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Safety Symbols

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used
to communicate important safety information. This section is provided to improve under-
standing of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury
hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury
or death.

A DANGER DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result
in death or serious injury.
PNl WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could
result in death or serious injury.
T aie B CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could re-
sultin minor or moderate injury.

[} fe3 NOTICE indicates information that relates to the protection of property.
@ This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equip-

ment. The operator’s manual contains important information on the safe and prop-
er operation of the equipment.

Specific Safety Information

A WARNING
Read these instructions and the warnings and instructions for all equipment being
used before using to reduce the risk of serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
Keep this manual with the tool for use by the operator.

- Do not operate equipment in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. Equipment can create sparks which may ignite the
dust or fumes.

+ Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

- Do not expose equipment to rain or wet conditions. This increases the risk of electri-
cal shock.

« Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

- Do not operate while standing in water. Operating an electrical device while in water
increases the risk of electrical shock.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will accompany this manual as a sepa-
rate booklet when required.

If you have any question concerning this RIDGID® product:
- Contact your local RIDGID distributor.
« Visit www.RIDGID.com or www.ridgid.eu to find your local RIDGID contact point.

« Contact RIDGID Technical Services Department at rtctechservices@emerson.com, or in
the U.S. and Canada call (800) 519-3456.
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Description, Specifications And Standard Equipment

Description

The RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity Meter is a handheld instrument de-
signed to measure relative humidity with ambient, wet bulb and dew point temperature of
the surrounding air in Degree Celsius and Degree Fahrenheit.

The meter is a fast response high accuracy unit with 4-1/2 digit dual display backlight LCD.
The unit has data hold and maximum and minimum range functions.

The meter is powered by a 9V battery, with low battery indication, and has auto power-off
function after 15 minutes of inactivity.

Specifications
Display 4"/, Dual Digital Backlight LCD
Temperature Measurement:
Range -30°C to 100°C (-22°F to 199°F (Upper limit for °F
restricted by display))
Resolution 0.01°C (0.01°F)
Accuracy. At 25°C, + 0.5°C (+ 0.9°F); Other Range + 0.8°C
(+1.5°F)
Humidity Measurement:
Range 0% to 100% RH
Resolution 0.01% RH
Accuracy. + 2% RH (at 25 °C, 20-80% RH), + 2.5 % RH
(other range)
RESPONSE TIME..uurvverrrcerrissrnssersssssssssssnniens 30 seconds
Operating Temperature ..0°C to 40°C (32°F to 104°F)
Power Supply ..9V Battery, NEDA 1604, I[EC 6F22 or 6LR61
Weight 0.44 lbs (200 g)
Dimension 8.86"x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)
Standard Equipment

The RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity Meter comes with the following items:
+ micro HM-100 Temperature Humidity Meter
+ User Manual and Instruction CD
« Carrying Case

Warning
Label

Figure 1 - micro HM-100 Temperature Humidity Meter Figure 2 - Back of micro
HM-100
Temperature
Humidity Meter
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Controls

1. Humidity / Temperature Sensor Probe
2.LCD Display
3. MAX/MIN Pushbutton

4.°C, °F, Dew Point, WBT Select Pushbutton
5. Power ON/OFF Pushbutton
6. Hold/Backlight Pushbutton

Figure 3 - micro HM-100 Temperature Humidity Meter
Controls

Icons
Screen Icons

®

Icon Number | Iconson Screen | Description
1 — Relative Humidity Value Display.
2 HOLD Data Hold is active.
3 REL Not Used.
4 MAX Maximum Range of Measurement.
5 MIN Minimum Range of Measurement.
6 %RH Relative Humidity Symbol.
7 °Cand °F Temperature Mode (Degree Celsius, Degree
Fahrenheit).
8 Dew Point Dew Point Temperature Mode.
9 Wet Bulb Wet Bulb Temperature Mode.
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Icon Number | Iconson Screen | Description
10 Temperature Value Display
1 @ Auto Power Off Activated.
12 .))» Not Used
13 Low Battery.
— oL Over Range Condition

Figure 4 - Screen Icons

On Product Icons

c E Conforms to European Union - 9V Battery Symbol
directives
Do not dispose of electrical
equipment with household
waste!
—

(2[99 This equipment is used to make temperature and humidity measurements.
Incorrect use or improper application may result in incorrect or inaccurate measurements.
Selection of appropriate measurement methods for the conditions is the responsibility of
the user.

FCC Statement

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reason-
able protection against harmful interference in a residential installation.

This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not in-
stalled and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to
radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to
correct the interference by one or more of the following measures:

« Reorient or relocate the receiving antenna.
« Increase the separation between the equipment and receiver.
« Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Electromagnetic Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is taken to mean the capability of the product to
function smoothly in an environment where electromagnetic radiation and electrostatic
discharges are present and without causing electromagnetic interference to other equip-
ment.

The RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity Meter conforms to all ap-
plicable EMC standards. However, the possibility of it causing interference in other devices
cannot be precluded.
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Changing/Installing Battery

The RIDGID® micro HM-100 Tempera-
ture Humidity Meter is supplied without
the battery installed. When the low bat-
tery [ Jicon appears on the display
screen, replace the battery. Operating
the meter with a low battery can cause
incorrect readings. Remove the battery
prior to long-term storage to avoid bat-
tery leakage.

1. Switch OFF the device.

2. Use a Phillips head screwdriver to
loosen the battery compartment
cover screw and remove the cover.
Remove existing battery (See Figure 5).

3. Install 9V alkaline battery (NEDA 1604, IEC 6F22 or 6LR61), observing the correct polar-
ity as indicated on the battery compartment.

Figure 5 - Changing Battery

4. Securely install the battery compartment cover. Do not operate without the battery
cover secured.

Pre-Operation Inspection

A WARNING

Before each use, inspect your tool and correct any problems to reduce the risk of
serious injury or incorrect measurements.

1. Make sure the unit is OFF.

2. Clean any oil, grease or dirt from the equipment. This aids inspection and helps pre-
vent the tool from slipping from your grip.

3. Inspect the tool.

« For any broken, worn, missing or binding parts or any condition which may prevent
safe and normal operation.

« Confirm that battery compartment cover is properly secured.

« Check that the markings and warning label are present, firmly attached and read-
able.

If any issues are found during the inspection, do not use the tool until it has been properly
serviced.

4. Verify the meter operation (following the Operating Instructions)
« Turn the unit ON and confirm that the Low Battery icon is not ON.
« Measure a known temperature value.

5. Do not use the meter if it operates abnormally. When in doubt, have the meter
serviced.
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Set-Up and Operation

Set up and operate the micro HM-100 Temperature Humidity Meter according to
these procedures to reduce the risk of injury and prevent tool damage.

1. Check for an appropriate work area for as indicated in the Safety section.

2. Inspect the work to be done and confirm that you have correct equipment for the ap-
plication. See the Specifications section for range, accuracy and other information.

3. Make sure all equipment being used has been properly inspected.

4. Allow the meter readings to stabilize. When moving from one extreme temperature/
humidity condition to another, allow time for the meter to stabilize.

5. If“OL" appears in the display during measurement, the value exceeds the range you
have selected. Do not continue measurement, change to a higher range equipment.

6. Always switch OFF the meter when not in use. The meter will automatically shut OFF if
not used for 15 minutes.

Pushbuttons/Operation

ON/OFF Button g
Press the ON/OFF button to turn the unit on and off.

°F, °C, WBT, Dew Point Button €5

Press the °F, °C, WBT, Dew Point Button to select the select
Normal Temperature, Wet Bulb Temperature and Dew Point s .
temperature in °F and °C values. Figure 6 - Meter Readings

Dew Point Measurement: To select the Dew Point measure-
ment, press the °F, °C, WBT, Dew Point Button until Dew Point (°F or °C) appears in the lower
right. Dew Point temperature reading is measured and displayed on screen.

Wet Bulb Measurement: To select the Wet Bulb measurement, press the °F, °C, WBT, Dew
Point Button until Wet Bulb (°F or °C) appears in the lower right. Wet Bulb temperature mea-
sured and displayed.

Temperature Measurement: To select the temperature measurement, press the °F, °C, WBT,
Dew Point Button until °C or °F appears in the lower right. The normal temperature reading
is displayed on screen.

MAX/MIN Button

The MAX/MIN button is used to measure only the highest and lowest readings of humidity
and selected parameter.

1. Press the MAX/MIN button once, MAX appears in the display. The meter only displays
the highest humidity reading and the maximum reading of the selected parameter in
the display screen.

2. Press the MAX/MIN button again, and MIN appears in the display. The meter now
displays only the lowest humidity reading and the minimum reading of the selected
parameter in the display screen.

3. To exit the MAX/MIN mode, press and hold the button for 2 seconds.

Data Hold/Backlight Button

Press the Data Hold/Backlight Button to freeze the meter readings; HOLD appears in the
screen with the value. Press the button again to exit the HOLD mode.

Press and hold the Data Hold/ Backlight Button for 2 seconds to turn ON or OFF the backlight.
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Automatic Power OFF Mode

The meter has a default setting that automatically shuts the meter OFF after 15 minutes of
inactivity indicated by ( @) symbol on screen.

To disable the auto power off function, press and hold the Data Hold/Backlight Button
while switching ON the unit. The symbol disappears from the display indicating the auto
power off is disabled.

The meter reverts to the auto power off mode when powered OFF and then ON.

Cleaning

+ Do not immerse the Temperature Humidity meter in water. Wipe off dirt with a damp
soft cloth. Do not use aggressive cleaning agents or solutions. Gently clean the display
screen with a clean dry cloth. Avoid rubbing too hard.

Storage
The RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity meter must be stored in a dry secure
area between -10°C (14°F) and 60°C (140°F) and humidity less than 80% RH.

Store the tool in a locked area out of the reach of children and people unfamiliar with the
meter.

Remove the battery before any long period of storage or shipping to avoid battery leakage.

The tool should be protected against hard impacts, moisture and humidity, dust and dirt,
extreme high and low temperatures and chemical solutions and vapors.

Service and Repair

Improper service or repair (or calibration) can make the micro HM-100 Temperature
Humidity Meter unsafe to operate.

Service and repair (or calibration) of the meter must be performed by a RIDGID Independent
Authorized Service Center.

For information on your nearest RIDGID Independent Service Center or any repair or calibration
questions:

+ Contact your local RIDGID distributor.
« Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find your local RIDGID contact point.

« Contact RIDGID Technical Services Department at rtctechservices@emerson.com, or in
the U.S. and Canada call (800) 519-3456.

Disposal

Parts of the RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity Meter contain valuable materi-
als and can be recycled. There are companies that specialize in recycling that may be found
locally. Dispose of the components in compliance with all applicable regulations. Contact
your local waste management authority for more information.

For EC Countries: Do not dispose of electrical equipment with household
waste!

According to the European Guideline 2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation into national legislation, electrical

. equipment that is no longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.
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Battery Disposal

For EC countries: Defective or used batteries must be recycled according to the guideline

2006/66/EEC.

Troubleshooting

[  symprom

POSSIBLE REASON

SOLUTION

Meter does not work
properly.

Battery low on power.

Replace battery.

Meter needs calibration.

Send the unit for
calibration to the RIDGID
Independent Authorized
Service Center.

Unit will not turn ON.

Dead battery.

Replace battery.

The unit shows high
or low values.

Sensor is still adjusting to
change in temperature or
humidity.

Allow sufficient time
(30 s) for the meter sensor
to stabilize.
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Thermometre/Hydrometre
micro HM-100

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec cette notice
avant d’utiliser I’appareil. Tout man-

que de compréhension ou de respect
des consignes ci-présentes augmen-
terait les risques de choc électrique,
d’incendie et/ou de grave blessure
corporelle.

Thermometre/Hydrométre HM-100

Notez ci-dessous et conservez le numéro de série indiqué sur la plaque
signalétique de I'appareil.

N° de
série
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Symboles de sécurité

Les symboles et mots clés utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur I'appareil lui
méme servent a signaler d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de
mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

consignes qui le suivent vous permettra d’éviter les risques d’accident grave ou

m Ce symbole sert a vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des
potentiellement mortel.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d’étre
évitée, provoquerait la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse
PN 00l potentielle gui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer
a mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle
qui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer des blessures
corporelles Iégéres ou modérées.

| AVIS IMPORTANT | Le terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant
AUSITMEO R TANISN Y protection des blens.property.q

avant d'utiliser ce matériel. La notice d’'emploi renferme d’importantes consignes

@ Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi
de sécurité et d’utilisation du matériel.

Consignes de sécurité spécifiques

Avant d'utiliser cet appareil et afin de limi les risq o’ ident grave, famil-
iari avec I’ ble des i sation et de sécurité ci-présentes,
ainsi que cell i t P bl 2

du matériel uti

.

CONSERVEZ CETTE NOTICE !
Gardez cette notice a portée de main de tout utilisateur éventuel.

- Ne jamais utiliser cet appareil en milieu explosif (voire en présence de liquides,
émanations ou poussiéres volatiles). L'appareil risque de produire des étincelles
susceptibles d’enflammer les poussiéres ou émanations volatiles.

+ Prévoyez les équipements de protection individuelle nécessaires. Portez systé
matiquement des lunettes de sécurité. Dans certains cas, le port d’'un masque a pous
siére, de chaussures de sécurité, du casque ou d’oreillettes peut limiter les risques de
lésion corporelle.

- Ne jamais exposer cet appareil aux intempéries. Cela augmenterait les risques
de choc électriques.

- Evitez d’entrer en contact avec tout élément relié a la terre (canalisations, radi-
ateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs, etc.). La mise a la masse de votre corps aug
menterait les risques de choc électrique.

+ Ne jamais utiliser I'appareil lorsque vous avez les pieds dans I'eau. Lutilisation
d’un appareil électrique lorsque vous avez les pieds dans I'eau augmente systéma
tiquement les risques de choc électrique.

Au besoin, une déclaration de conformité CE (formulaire ? 890 011 320.10) accompa
gnera cette notice.

En cas de questions concernant ce produit RIDGID® veuillez :

+ Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;




PN AL Lernometre/nyarometre miero nvi-1vu _

- Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin de localiser le représentant

RIDGID le plus proche ;

+ Consulter les services techniques RIDGID par mail adressé a rtctechser

vices@emerson.com, ou bien en appelant le (800) 519 3456 (a partir des Etats
Unis ou du Canada exclusivement).

Description, fiche technique et équipements
de base
Description

Le thermométre/hydrometre RIDGID® micro HM 100 est un instrument portable congu
pour mesurer I'’humidité relative avec température ambiante, bulbe humide et point de
rosée de I'air environnant exprimée en degrés Celsius et degrés Fahrenheit.

C’est un appareil de haute précision a réponse rapide équipé d’un éclairage de fond LCD
numérique double de 4 1/2. L'instrument dispose également de fonctions de gel des don
nées et de plage mini/maxi.

Il est alimenté par une pile 9 V avec indicateur de charge et coupure automatique au
bout de 15 minutes d'inactivité.

Fiche technique

Ecran ......ccooeiiieiiieee e Eclairage de fond LCD numérique de 4'/2
Mesure de température :
Plage ....ccoooiiiiiiieee 22°F a 199°F ( 30°C a 100°C) avec limite
supérieure en °F restreint par la taille de I’écran.
Résolution 0.01°F (0,01°C)
Précision +0.9°F (£ 0,5°C) a 25°C ; + 1.5°F (+ 0,8°C) dans

l'autre plage

Mesure d’humidité :
Plage .....cccoiiiiiii 0 a 100% d’humidité relative

Résolution...
Précision

0,01% d’humidité relative

+ 2% d’humidité relative a 25°C et 20 a 80%
d’humidité relative, + 2,5% d’humidité relative
dans l'autre plage

Temps de réponse ...........cccceeee 30 secondes
Température de fonctionnement ...32°F & 104°F (0°C a 40°C)

Alimentation... ...Pile 9 V type NEDA 1604, IEC 6F22 ou 6LR61
Poids.... ...0.44 livres (200 g)
Dimensions..........cccvereneneeieennens 8.86" x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)




_ HIETomeure/nydarometre micrd nvi=10u. NNl st

Equipements de base
Le thermomeétre/hydrométre RIDGID® micro HM 100 est livré avec les articles suivants :
+ Thermometre/Hydromeétre micro HM 100
» Mode d’emploi et CD d'instruction

* Housse de transport

Fiche
signalétique

. _ N 5 : - Figure 2 — Dos du thermo-
Figure 1 — Thermomeétre/hydrométre RIDGID micro HM-100 métre/hydrométre RIDGID

micro HM-100
Commandes

1. Capteur d’humidité et de température

2. Ecran LCD

3. Touche « maxi/mini »

4. Touche de sélection °C, °F, Point de rosée, Bulbe humide
5. Touche « Marche/Arrét »

6. Touche « Gel/Eclairage de fond »

Figure 3 — Commandes du thermomeétre/hydrométre
micro HM-100
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Icones
Icnes de I'écran d’affichage

Repére Icdne affiché Désignation
1 — Affichage de I'humidité relative
HOLD Gel des données activé

3 REL Non utilisé

4 MAX Plage de mesure maximale

5 MIN Plage de mesure minimale

6 %RH Symbole d’humidité relative

7 °C et °F Unités de mesure (degrés Celsius ou Fahrenheit

8 Point de rosée | Température au point de rosée

9 Wet Bulb Température bulbe humide

10 Affichage de température

ikl @ Mise hors tension automatique activée

12 ) Non utilisé

13 e Pile déchargée

— oL Plage hors limite

Figure 4 — Icones de I'écran
Icones de la fiche signalétique
c € Conforme aux normes européennes El Symbole de pile 9 V
E Ne pas jeter de matériel électrique dans
les ordures ménageéres

L]

Cet appareil est destiné aux mesures de température et d’humid
ité. La précision des résultats obtenus dépend d’une utilisation et application appropriée
de l'appareil. La sélection des paramétres de mesure en fonction des conditions exis
tantes reste la responsabilité de I'utilisateur.
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Déclaration FCC

Ce matériel a été contrdlé et certifié compatible avec les limites établies pour un ap
pareil numérique catégorie B selon I'article 15 de la réglementation FCC. Ces limites
sont sensé assurer une protection raisonnable contre les interférences dans les instal
lations domestiques.

Cet appareil produit, utilise et risque d’émettre des fréquences radio qui, si I"appareil
n’est pas installé et utilisé selon les consignes applicables, risquent de nuire aux com
munications radio environnantes.

Cependant, il se peut qu’une interférence se produise dans une installation particuliere.
Le cas échéant, si une interférence radio ou télévision est confirmée en allumant ou en
éteignant I'appareil en question, I'utilisateur est conseillé d’essayer de I'éliminer par I'ap
plication d’une des méthodes suivantes :

+ Réorienter ou déplacer I'antenne de réception.

+ Augmenter la distance entre le matériel et le récepteur.

+ Consulter le distributeur de I'appareil ou un technicien radio/télévision compétant.

Compatibilité électromagnétique (EMC)

Le terme « compatibilité électromagnétique » sous entend la capacité qu’a I'appareil a
fonctionner normalement en présence de rayonnements électromagnétiques et de
décharges électrostatiques sans pour autant provoquer d'interférence électromagné
tique chez le matériel environnant.

Le thermométre/hydrométre RIDGID® micro HM 100 est conforme
a 'ensemble des normes EMC. Cependant, la possibilité d’interférence avec d’autres dis
positifs ne peut pas étre exclue.

Installation et

remplacement des piles ‘

La pile du thermométre/hydrometre

RIDGID® micro HM 100 n’est pas instal

lée lors de la livraison de l'appareil.

Lorsque lindicateur de charge

s’affiche a I'écran, il sera nécessaire de

remplacer la pile. L'utilisation de I'appareil

avec une pile affaiblie risque de produire

des résultats erronés. Retirez la pile avant

tout stockage prolongé afin d’éviter les

fuites d’électrolyte éventuelles. Figure 5 - Remplacement de Ia pile
1. Eteignez l'appareil.

2. Desserrez la vis du couvercle du logement de pile a I'aide d’un tournevis cruciforme
et retirez le couvercle. Retirez la pile existante (Figure 5).

3. Installez une nouvelle pile alcaline 9 V (NEDA 1604, IEC 6F22 ou 6LR61) en respec
tant la polarité indiquée dans le logement.

4. Remontez le couvercle du logement de pile. Ne jamais utiliser I'appareil sans ce
couvercle.
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Inspection préalable

Examinez 'appareil avant chaque utilisation et corrigez toute anomalie éventuelle
afin de limiter les risques de choc électrique et autres accidents graves, en plus
d’éviter la détérioration de P'appareil.

1. Assurez vous que I'appareil est éteint.

2. Essuyez le matériel pour en éliminer toutes traces de salissure. Cela en facilitera I'in
spection et assurera une meilleure prise en main.

3. Examinez I'appareil.

+ Assurez vous de 'absence d’éléments endommagés, usés, manquants ou grip
pés, voire toute autre condition qui serait susceptible de nuire a la sécurité et au
bon fonctionnement du matériel.

+ Assurez vous que le couvercle du logement des piles est bien arrimé.

» Assurez vous que toutes les étiquettes de sécurité et d’identification sont
présentes, bien affixées et lisibles.

En cas d’anomalie, n'utilisez le matériel que lorsqu’il aura été correctement révisé.
4. Veérifiez le bon fonctionnement de I'appareil selon les consignes d'utilisation.
+ Allumez I'appareil afin de vérifier que le témoin de charge est éteint.
+ Mesurez la température d’un objet de température connue.

5. En cas d’anomalie ou en cas de doute sur son bon fonctionnement, faites réviser
I'appareil avant de I'utiliser.

Préparation et utilisation de 'appareil

La préparation et utilisation appropriées du thermomeétre/hydrométre HM-100 lim-
itera les risques d’accident et de détérioration de I'appareil.

1. Assurez vous d’un lieu d’intervention approprié en vous reportant aux consignes
de la section « Sécurité »

2. Examinez les controles envisagés et confirmez que I'appareil dont vous disposé est
adéquat. Reportez vous a la section « Fiche technique » pour la plage de fonction
nement et précision de I'appareil.

3. Assurez vous que le bon fonctionnement de I'ensemble du matériel a été préalable
ment veérifié.

4. Laissez I'appareil se stabiliser avant de noter une lecture. En allant d’'une tempéra
ture ou humidité extréme a l'autre, I'appareil demande un certain temps d’adaptation.

5. Si « OL » s’affiche en cours de mesure, c’est que la valeur enregistrée dépasse la
limite de la plage sélectionnée, et qu’il faudra passer a une plage supérieure avant
de continuer.

6. Eteignez systématiquement I'appareil en fin d’utilisation. L’'appareil s’éteindra au
tomatiquement au bout de 15 minutes d’inactivité.
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Touches de fonctionnement

Touche « Marche/Arrét » w
Appuyez sur la touche « Marche/Arrét » pour activer ou
éteindre I'appareil.

Touche « °F, °C, WBT, Point de rosée » &

Appuyez sur cette touche pour naviguer entre les lectures de
température normale, bulbe humide ou point de rosée en Zizs
degrés Fahrenheit ou Celsius. Figure 6 — Valeurs affichées

Mesure de point de rosée : Appuyez répétitivement sur cette touche jusqu’a ce
que la mention « Dew Point (°F or °C) » apparait au coin inférieur droit de I'écran.
La température au point de rosée sera alors affichée.

Mesure de température a bulbe humide (WBT) : Appuyez répétitivement sur cette
touche jusqu’a ce que la mention « Wet Bulb (°C or °F) » apparait au coin inférieur
droit de I'écran. La température a bulbe humide sera alors affichée.

Mesure de température : Appuyez répétitivement sur cette touche jusqu’a ce la

mention « °C or °F » apparait au coin inférieur droit de I'écran. La température am
biante sera alors affichée.

Touche Maxi/Mini $
La touche « MAX/MIN » permet d’afficher seuls les extrémes d’humidité relevés selon
les paramétres choisis.

1. Appuyez sur la touche « MAX/MIN ». La mention « MAX » s’affiche a I'écran, suivi
du taux d’humidité le plus élevé enregistré selon les paramétres affichés.

2. Appuyez a nouveau sur la touche « MAX/MIN » pour afficher la mention « MIN »,
et le taux minimum d’humidité enregistré sera affiché, toujours selon les paramétres
affichés.

3. Appuyez sur la touche pendant 2 secondes pour sortir du mode Maxi/Mini.

Touche de gel des données et d’éclairage de fond g

Appuyez sur la touche de gel des données et d’éclairage de fond pour geler I'affichage
en cours et afficher la valeur retenue. Appuyez a nouveau sur la touche pour revenir au
mode opératoire normal.

Appuyez sur la touche de gel des données et d’éclairage de de fond pendant 2 secon
des pour activer ou éteindre I'éclairage de fond.

Désactivation automatique

L'appareil est pourvu d’'une temporisation de désactivation automatique qui éteint I'ap
pareil automatiquement au bout de 15 minutes d’inactivité (indiqué par le symbole
@affiché a récran).

Pour désactiver la fonction de désactivation automatique, appuyez sur la touche de gel
des données et d’éclairage de fond lorsque vous allumez I'appareil. Le symbole dis
paraitra de I’écran, indiquant la désactivation du systéme de désactivation automatique.

L'appareil reviendra au mode de désactivation automatique dés sa remise en marche.

Nettoyage

+ Ne jamais immerger le thermomeétre/hydrométre dans I'eau. Essuyez le a l'aide d’'un
chiffon humide. Ne jamais utiliser de produits de nettoyage agressifs. Essuyez I'écran
délicatement avec un chiffon doux et sec. Eviter de trop frotter.
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Stockage

Le thermometre/hydrométre RIDGID® micro HM 100 doit étre rangé dans un endroit sec
et protégé dont la température ambiante se situe entre 14°F ( 10°C) et 140°F (60°C) et
d’une humidité relative inférieure a 80%.

Rangez I'appareil sous clé, voire hors de la portée des enfants et tout individu non initié a
I'utilisation d’'un multimetre.

Afin d’éviter les risques de fuite d’électrolyte, retirez la pile avant le stockage prolongé ou
expédition de I'appareil.

L’appareil doit étre protégé contre les chocs, I'eau, 'humidité, la poussiére, la saleté, les
températures extrémes, ainsi que les produits chimiques et leurs émanations.

Révisions et réparations

A AVERTISSEMENT

Le manque de révision, réparation ou calibrage du ther étre/hyd étre micro
HM-100 pourrait rendre l'utilisation de I'appareil dangereuse.

Toute révision ou réparation de I'appareil doit étre confiée a un réparateur RIDGID agréé.

Pour localiser le réparateur RIDGID le plus proche ou poser des questions visant I'en
tretien ou le calibrage de I'appareil, veuillez :
+ Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;
« Visiter les sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin de localiser le représen
tant RIDGID le plus proche ;
- Consulter les services techniques RIDGID par mail adressé a rtctechser
vices@emerson.com ou par téléphone en composant le (800) 519 3456 (a partir des
Etats Unis et du Canada exclusivement).

Recyclage
Certains composants du thermometre/hydrometre RIDGID® micro HM 100 contiennent
des matiéres rares susceptibles d’étre recyclées. Des sociétés de recyclage spécial
isées peuvent parfois se trouver localement. Recyclez ce type de matériel selon la ré
glementation en vigueur. Consultez les services de recyclage de votre localité pour de
plus amples renseignements.
A I'attention des pays de la CE : Ne jamais jeter de matériel électrique dans
les ordures ménageéres !
Selon la directive européenne n° 2002/96/CE visant le recyclage des déchets
électriques et électroniques, ainsi que les diverses réglementations nationales
qui en découlent, tout matériel électrique non utilisable doit étre trié séparé
ment et recycle de maniére écologiquement responsable.

Recyclage des piles
A l'attention des pays de la CE : Toutes piles défectueuses ou usées doivent étre recy
clées selon la directive 2006/66/CEE.

20



_ HIETomeure/nydarometre micrd nvi=10u. NNl st

Dépannage
I SYMPTOME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
L'appareil ne Pile déchargée. Remplacer la pile.
fonctionne pas |, - ’ LT ) :
Appareil mal calibré. Confier le recalibrage de
correctement. I'appareil a un réparateur RIDGID
agréé.
L’appareil ne s’allume | Pile morte. Remplacer la pile.
pas.
Lappareil indique des | Le capteur est en cours Attendre 30 s pour que le capteur
valeurs trop élevées d’assimilation de variations de de I'appareil se stabilise.
ou trop faibles. température ou d’humidité.
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- micro HM-100

Termohigrometro
micro HM-100

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea de-
tenidamente su Manual del Operario.

Pueden ocurrir descargas eléctricas,
incendios y/o graves lesiones si no se
entienden y siguen las instrucciones
de este manual.

Termohigrémetro micro HM-100

Apunte aqui y guarde el nimero de serie del producto; se encuentra en su placa de
caracteristicas.

No. de
serie
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara simbolos y palabras de
advertencia que comunican importante informacion de seguridad. Para su mejor com
prension, en esta seccion se describe el significado de estas palabras y simbolos de
advertencia.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de
las lesiones corporales que podria sufrir. Obedezca todas las instrucciones de se
guridad que acompanan a este simbolo para evitar posibles lesiones o muerte.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro
que, si no se evita, podria producir la muerte o lesiones graves.

Este simbolo de ADVERTENCIA avisa de una situacion de riesgo
o peligro que, si no se evita, podria producir la muerte o lesiones
graves.
Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacién de riesgo o peligro
que, si no se evita, podria producir lesiones leves o moderadas.

[ AviSO | Un AVISO advierte de la existencia de informacién relacionada con la pro
teccion de un bien o propiedad.

Este simbolo significa que es necesario leer detenidamente su manual del oper
ario antes de usar el equipo. El manual del operario contiene informacion impor
tante acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Informacion de seguridad general

A ADVERTENCIA

Lea estas instr i y las adver ias de seguridad e instrucciones para
todos los equipos que va a utilizar, para reducir el riesgo de lesiones graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!
Mantenga este manual junto con el aparato, para que lo use el operario.

+ No haga funcionar equipos en ambientes explosivos, es decir, en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. Los equipos pueden generar chispas que po
drian encender los gases o el polvo.

+ Use equipo de proteccion personal. Siempre use proteccion para los ojos. Segin
corresponda para cada situacién, coléquese equipo de protecciébn como mascarilla
para el polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco o proteccién para los oidos,
con el fin de reducir las lesiones personales.

+ No exponga los equipos a la lluvia ni permita que se mojen. Esto aumenta el riesgo
de choques de electricidad.

- Evite el contacto de su cuerpo con artefactos conectados a tierra tales como
canerias, radiadores, estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta el riesgo de
choques de electricidad si su cuerpo ofrece conduccion a tierra.

+ No haga funcionar el equipo si usted esta parado en el agua. Cuando se hace fun
cionar un aparato eléctrico estando en el agua, aumenta el riesgo de choques de elec
tricidad.

El folleto de la Declaracién de Conformidad de la Comunidad Europea (890 011 320.10)
se adjuntara a este manual cuando se requiera.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto RIDGID®:
» Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.
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« Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averiguar dénde se encuentran los
centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

» Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico de RIDGID en
rtctechservices@emerson.com, o llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al
(800) 519 3456.

Descripcion, especificaciones y equipo estandar
Descripcion
El Termohigréometro micro HM 100 de RIDGID® es un aparato de mano disefiado para

medir la humedad relativa junto con la temperatura ambiental, la temperatura de bulbo
himedo y de punto de rocio del aire ambiental, en grados Celsius y en grados Fahrenheit.

El termohidgrometro es un aparato de respuesta rapida y gran exactitud, con una pan

talla luminosa de 4 /2 digitos que muestra dos sefiales. El aparato tiene funciones de re

tencion de datos, y funciones de limite de medicion maximo y minimo.

El termohigrémetro funciona con una bateria de 9 V. Cuenta con un indicador de poca
carga en la bateria y con una funcién de apagamiento automatico después de 15 minu

tos de inactividad.

Especificaciones
Pantalla LCD luminosa, de 4'/2 digitos, doble sefal
Medicion de temperatura:
Gama de medidas ...........cceeeeneene 22°F a 199°F ( 30°C a 100°C) el valor superior
para °F est& limitado por la pantalla)
ResolUCION .......ccoeviveeiiicicie 0.01°F (0,01°C)
Exactitud..........coovveeeeiiieeiiieeens A 25°C, + 0.9°F (+ 0,5°C); en otras gamas de

medidas, + 1.5°F (+ 0,8°C)
Medicion de humedad:

Gama de medidas 0% a 100% de humedad relativa (RH)

Resolucion 0,01% RH
Exactitud..........coovvveeeiiieieee +2% RH (a 25°C, 20 80% RH); +2,5% RH en
otras gamas de medidas
Tiempo de respuesta...........ccc...... 30 segundos

Temperatura de operacion
Fuente de alimentacion

...32°F a 104°F (0°C a 40°C)

...Bateria de 9 V, NEDA 1604, IEC 6F22 0 6LR61
......... 0.44 libras (200 g)

......... 8.86" x 1.77" x 1.34" (225 mm x 45 mm x 34 mm)

26



_ 1ENNOIMYromerd mierd nvi=1ov. N lA st

Equipo estandar
El Termohigrémetro micro HM 100 de RIDGID® se suministra con los siguientes articulos:
+ Termohigrometro micro HM 100

» Manual del operario y CD de instruccién
+ Estuche

Etiqueta de
advertencia

: _ - . - Figura 2 — Dorso del Termo-
Figura 1 — Termohigrometro micro HM-100 higrometro micro HM-100

Controles

1. Sonda sensora de la temperatura / humedad

2. Pantalla de cristal liquido LCD

3. Botén de MAX/MIN

4. Botén de seleccion de °C, °F, punto de rocio, bulbo himedo
5. Boton para prender y apagar el aparato (ON/OFF)

6. Boton de retencion / iluminacion

Figura 3 — Controles del Termohigrémetro micro HM-100
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Iconos
Iconos en la pantalla

1e1mongrometro micro nvi-1vu

Icono Niimero | Iconos en la pantalla | Descripcion
1 — Indicacion del valor de humedad relativa.
2 HOLD La funcion de retencion de datos esta activada.
3 REL No se usa.
4 MAX Limite méximo de medidas.
5 MIN Limite minimo de medidas.
6 %RH Simbolo de humedad relativa
7 °Cy°F Modalidad de temperatura (grados Celsius, grados Fahrenheit).
8 Dew Point Modalidad de temperatura de punto de rocio.
9 Wet Bulb Modalidad de temperatura de bulbo himedo.
10 Indicacion del valor de temperatura.
11 @ Apagamiento automatico activado.
12 ) No se usa.
13 e Bateria con poca carga.
— oL Gama de medidas excedida.

Figura 4 — Iconos en pantalla.

Iconos en el producto

C€

Se ajusta a las directrices de la Unién Europea.

Simbolo de bateria de 9 V

X

iNo deseche el equipo eléctrico en

la basura comin!

Y7 Este equipo se usa para hacer mediciones de temperatura y humedad. Su
uso incorrecto o en una aplicacion indebida puede producir mediciones equivocadas o
inexactas. El usuario tiene la responsabilidad de seleccionar los métodos de medicion
apropiados para las condiciones imperantes.
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Declaracion de la FCC

Este equipo se ha sometido a prueba y se ha encontrado que cumple con los limites
para un dispositivo digital de Clase B, conforme a la parte 15 de las Reglas del FCC.
Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable contra la in
terferencia dafiina en una instalacion de domicilio.

Este equipo genera, usa y puede emitir energia de radiofrecuencia; si el aparato no se
instala y se usa segun las instrucciones, puede causar interferencia dafina en las ra
diocomunicaciones.

Sin embargo, no hay ninguna garantia que no se producira interferencia en una insta

lacion especifica.

Si este termohigrometro causa interferencia dafiina en la recepcion de radio o television,

lo cual se puede determinar al encender y apagar el aparato, se le pide al usuario que

intente corregir la interferencia mediante uno o més de los siguientes métodos:

+ Cambiar la orientacion o el lugar de la antena de recepcion.

+ Aumentar la distancia de separacion entre el aparato y el receptor.

+ Consultar a un distribuidor o un técnico de radio o television experimentado para que
le ayude.

Compatibilidad electromagnética (CEM)

El término compatibilidad electromagnética significa la capacidad del producto de fun
cionar bien en un ambiente donde existen radiaciones electromagnéticas y descargas
electrostaticas, y sin causar interferencia electromagnética en otros equipos.

Y74 E| Termohigrémetro micro HM 100 de RIDGID se ajusta a todas las normas
CEM aplicables. Sin embargo, no puede excluirse la posibilidad de que cause interfe
rencia en otros dispositivos.

Cambio e instalacion
de la bateria
El Termohigrometro micro HM 100 de
RIDGID® se suministra sin la bateria ins
talada. Cuando aparezca el icono de
bateria con poca carga [ ]enlapan
talla, cambie la bateria. Si hace fun
cionar el termohigrémetro con la bateria
baja pueden producirse lecturas equi
vocadas. Si va a almacenar el aparato
por un tiempo prolongado, extraigale la
bateria para prevenir fugas. Figura 5 — Reemplazo de la bateria

1. Apague el dispositivo (OFF).

2. Use un destornillador Phillips para aflojar la tapa del compartimiento de la bateria

y quite la tapa. Extraiga la bateria (vea la Figura 5).

3. Instale una bateria alcalina de 9 V (NEDA 1604, IEC 6F22 0 6LR61), conforme a la
polaridad correcta que se indica en el compartimiento de la bateria.

4. Ajuste bien la tapa del compartimiento de la bateria. No haga funcionar el aparato
sin tener bien colocada la tapa del compartimiento de la bateria.
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Inspeccion previa al funcionamiento

Cada vez que use el aparato, hagale una i ion y corrija Iqui bl

q pr

para reducir el riesgo de lesiones graves o dici incorrect.

1.
2.

3.

Asegurese que el aparato esté apagado (OFF).

Limpie el aparato para quitarle todo aceite, grasa o suciedad. Esto ayuda a inspec
cionarlo y a evitar que el aparato se le resbale de las manos.

Inspeccione el aparato.

+ Verifique que no tenga piezas rotas, desgastadas, ausentes o ligadas y que no
presente ninguna condicién que podria impedir su funcionamiento seguro y normal.

+ Confirme que esté bien colocada la tapa del compartimiento de la bateria.

« Verifique que las marcas y etiqueta de advertencia estén presentes, bien adheri
dasy legibles.

Si la inspeccién revela la presencia de algun problema, no use el aparato hasta des
pués de someterlo al servicio apropiado.

4.

Verifique el funcionamiento del termohigrometro (de acuerdo con las instrucciones
de Puesta en marcha y operacion).

+ Encienda el termohigrometro (ON) y confirme que no aparezca el icono de
bateria de poca carga (Low Battery).

+ Mida la temperatura de algo que tenga un valor conocido.

. No use el aparato si funciona en forma anormal. Si tiene alguna duda, pida que se

le haga servicio al termohigrémetro.

Puesta en marcha y operacion

Ponga en marcha v haga funcionar el Termohlgrometro micro HM-100 de acuerdo
con estos p para red el riesgo de lesiones y para evitar que se
daiie el aparato.

1.

2.

Verifique que las condiciones sean apropiadas en la zona de trabajo, como se in
dica en la seccion Informacion de seguridad especifica.

Inspeccione la tarea que debe realizar y confirme que tiene los equipos indicados
para la tarea. Vea la seccion Especificaciones para informacion sobre gama de me
didas, exactitud y otra informacion.

. Asegurese de que todos los equipos que va a usar se hayan inspeccionado apro

piadamente.

. Permita que se estabilicen las lecturas del termohigrometro. Cuando cambie de

una condicién extrema de temperatura y humedad a otra, espere un periodo de
tiempo suficiente para que el aparato se estabilice.

. Si durante la medicion aparece “OL” en la pantalla, el valor excede la gama de me

didas que usted ha seleccionado. No siga haciendo la medicion. Cambie el aparato
por otro que tenga una gama de medidas superior.

. Siempre coloque el termohigrometro en OFF cuando no lo esté usando. El aparato

automaticamente se apaga (OFF) si no se usa en el lapso de 15 minutos.
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Botones y operacion

Botén de encendido y apagado (ON/OFF) w
Oprima el boton ON/OFF para encender y apagar el aparato.

Boton de °F, °C, temperatura
de bulbo hiimedo, punto de rocio %

Oprima el botén de °F, °C, temperatura de bulbo humedo,
punto de rocio para seleccionar la temperatura normal, tem
peratura de bulbo hiimedo y temperatura de punto de rocio, Figura6- Lecturas del
en unidades Fahrenheit y Celsius. termohigrémetro

Medicion de temperatura de punto de rocio: Para seleccionar la medicion de
temperatura de punto de rocio, oprima el boton de °F, °C, temperatura de bulbo
humedo, temperatura de punto de rocio hasta que aparezca la temperatura de
punto de rocio (Dewpoint) en °F o °C, abajo a la derecha de la pantalla. La medicién
de temperatura de punto de rocio aparece en la pantalla.

Medicién de temperatura de bulbo hiimedo: Para seleccionar la medicion de
temperatura de bulbo himedo, oprima el botén de °F, °C, temperatura de bulbo
himedo, punto de rocio hasta que aparezca la temperatura de bulbo himedo (Wet
Bulb) en °F o °C, abajo a la derecha de la pantalla. La medicion de temperatura de
bulbo humedo aparece en la pantalla.

Medicion de temperatura: Para seleccionar la medicién de temperatura, oprima
el botén de°F, °C, temperatura de bulbo himedo, punto de rocio hasta que aparezca
la temperatura (°F o °C) abajo a la derecha de la pantalla. La medicién de tempe
ratura normal aparece en la pantalla.

Boton de MAX/MIN a
El boton de MAX/MIN se usa para medir solamente las determinaciones maximas y
minimas de humedad y del parametro seleccionado.

1. Oprima el boton de MAX/MIN una sola vez. Aparece MAX en la pantalla. La pan
talla muestra solamente la lectura maxima de humedad y la lectura méaxima del
parametro seleccionado.

2. Vuelva a oprimir el botén de MAX/MIN. Aparece MIN en la pantalla. Ahora la pan
talla muestra solamente la lectura minima de humedad y la lectura minima del
parametro seleccionado.

3. Para salir de la modalidad de MAX/MIN, mantenga oprimido el bot6n durante 2 se
gundos.

Botén de retencién de datos/iluminacion g

Oprima el boton de retencion de datos/iluminacion (Data Hold/Backlight) para congelar
las lecturas del aparato. Aparece HOLD en la pantalla junto con el valor. Oprima el botén
nuevamente para salir de la modalidad de retencion de datos (HOLD).

Mantenga oprimido el boton de retencién de datos/iluminacion durante 2 segundos para
encender (ON) o apagar (OFF) la iluminacion.

Modalidad de apagado (OFF) automatico

El termohlgrometro tiene un ajuste prefijado que automaticamente lo apaga (OFF) des
pués de un lapso de 15 minutos de inactividad, indicado por el simbolo (@) en la pan
talla.

Para desactivar la funcién de apagado automéatico, mantenga oprimido el botén de re
tencion de datos/iluminacion (Data Hold/Backlight) y al mismo tiempo encienda (ON) el
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aparato. El simbolo desaparece de la pantalla, lo cual indica que se ha desactivado el
apagado automatico.

El termohigrometro se vuelve a ajustar a la modalidad de apagado automatico cuando
se apaga (OFF) y se enciende (ON).

Limpieza

+ No sumerja el termohigrébmetro en agua. Quite la suciedad con un pafio suave
humedecido. No use agentes de limpieza fuertes ni soluciones fuertes. Limpie la pan
talla suavemente con un pafo limpio y seco. No debe frotarse muy vigorosamente.

Almacenamiento

El Termohigrometro micro HM 100 de RIDGID® debe almacenarse en un lugar seco y
resguardado entre 14°F ( 10°C) y 140°F (60°C) y a una humedad relativa inferior a 80%.
Guarde el termohigrometro bajo llave fuera del alcance de los nifios y de personas que
no estén familiarizadas con el aparato.

Antes de guardar el aparato por un periodo prolongado o antes de su envio, quite la
bateria para evitar fugas.

Debe protegerse el termohigrometro contra golpes fuertes, humedad, agua, polvo y su
ciedad, temperaturas extremadamente altas o bajas, soluciones quimicas y vapores
quimicos.

Servicio y reparacion

Si el Termohlgrometro mlcro HM 100 se somete a un inapropiado servicio,
reparacion o calibracién, su fi podria tornarse peligroso.

El servicio y reparacién del Termohigrometro micro HM 100 deben hacerse en un Cen
tro de Servicio Autorizado Independiente de RIDGID.

Para informacién acerca del Centro de Servicio Independiente de RIDGID mas cer

cano, o si tiene cualquier pregunta sobre servicio o reparacion:

+ Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.

+ Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averiguar donde se encuentran los
centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

+ Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico de RIDGID en
rtctechservices @emerson.com, o llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al
(800) 519 3456.

Eliminacion del aparato

Las piezas del Termohigréometro micro HM 100 de RIDGID® contienen materiales
valiosos y se pueden reciclar. Hay companias locales que se especializan en el reciclaje.
Deseche los componentes de acuerdo con todos los reglamentos correspondientes.
Para mas informacion sobre la eliminacion de desechos, comuniquese con las autori
dades locales.

Para los paises de la Comunidad Europea: jNo deseche equipos eléctricos
en la basura comun!

De acuerdo con el Lineamiento Europeo 2002/96/EC para Desechos de

Equipos Eléctricos y Electronicos y su implementacion en la legislacion na
I cional, los equipos eléctricos inservibles deben desecharse por separado en
una forma que cumpla con las normas del medio ambiente.
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Eliminacion de baterias

Para los paises de la Comunidad Europea: Las baterias o pilas defectuosas o agotadas
se deben reciclar de acuerdo con el lineamiento 2006/66/EEC.

Resolucion de problemas

| sinToma

POSIBLE RAZON

SOLUCION

El termohigrémetro no
funciona bien.

La bateria tiene poca energia.

Cambie la bateria.

El aparato necesita una
calibracion.

Envie el aparato al Centro de
Servicio Autorizado
Independiente de RIDGID, para
que hagan la calibracion.

El aparato no se
enciende (ON).

Bateria descargada.

Reemplace la bateria.

El aparato indica
valores altos o bajos.

El sensor todavia se esta
ajustando a los cambios en la
temperatura o la humedad.

Espere un periodo de tiempo
suficiente (30 segundos) para
que se estabilice el sensor del
termohigrémetro.
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micro HM-100
Temperatur-/
Luftfeuchtigkeitsmesser

A WARNUNG!
Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Gebrauch
des Gerits sorgfiltig durch.

Bei Nichtbefolgung des In-
halts dieses Handbuchs kann
es zu elektrischem Schlag,
Feuer und / oder schweren
Verletzungen kommen.

micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser
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Sicherheitssymbole
Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt
mit bestimmten Sicherheitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt
enthalt Erlauterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.
Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefah-
ren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungs- oder Le-
bensgefahr zu vermeiden.
GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Si-
cherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihrt.

WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entspre-
chende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verlet-
zungen fuhren kann.

ACHTUNG weist auf eine geféhrliche Situation hin, die ohne entsprechen-
de Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzun-
gen flhren kann.

| HINWEIS | HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums

beziehen.
Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgféltig durchzulesen ist,
bevor das Gerét in Betrieb genommen wird. Die Bedienungsanleitung enthdlt wich-
tige Informationen fir den sicheren, ordnungsgemaBen Gebrauch des Geréts.

Spezielle Sicherheitshinweise

A WARNUNG
Lesen Sie vor Benutzung diese A isungen und War g, sowie die Anweisungen
fiir alle verwendeten Gerite, um das Risiko schwerer Verletzungen zu reduzieren.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim Gerét auf, damit sie dem Bediener jederzeit
zur Verfligung steht.

- Betreiben Sie das Gerit nicht in Umgebungen mit erh6hter Explosionsgefahr, in
denen sich leicht entflammbare Fliissigkeiten, Gase oder Staub befinden. Das Gerdt
kann im Betrieb Funken erzeugen, durch die sich Staub oder Dampfe leicht entziinden
kénnen.

- Tragen Sie immer personliche Schutzkleidung. Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das
Tragen einer Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehdrschutz, verringert das Risiko von Verletzungen.

- Halten Sie das Gerit von Regen und Nasse fern. Dies erhoht die Stromschlaggefahr.

- Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschranken. Es besteht eine erh6hte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kor-
per geerdet ist.

+ Nicht benutzen, wenn Sie im Wasser stehen. Die Arbeit mit einem elektrischen Gerét,
wahrend der Bediener im Wasser steht, erhéht die Stromschlaggefahr.

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-320.10) kann diesem Handbuch auf Wunsch als
separates Heft beigelegt werden.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:
- Wenden Sie sich an lhren ortlichen RIDGID Héandler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktstelle in
Ihrer Néhe zu finden.

« Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.
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Beschreibung, technische Daten und
Standardausstattung

Beschreibung

Der RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser ist ein manuelles Gerat
zur Messung der relativen Luftfeuchtigkeit mit Umgebungs-, Verdunstungs- und Taupunkt-
temperatur der Umgebungsluft in Grad Celsius und Grad Fahrenheit.

Das Messgerat ist ein schnell reagierendes, duBerst genaues Werkzeug mit 4 '/, Stellen und
dualem LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung. Das Gerét verfigt tiber Datenspeicher-,
sowie Maximum- und Minimum-Funktion.

Der HM-100 wird von einer 9V-Batterie gespeist, hat eine Anzeige bei schwacher Batterie
und schaltet sich nach 15 Minuten Inaktivitat ab.

Technische Daten
Display 47/, Stellen, duales LCD-Display mit
Hintergrundbeleuchtung
Temperaturmessung:
Bereich -30°C bis 100°C (-22°F bis 199°F (Obergrenze fur °F
durch Display eingeschrankt))
Auflésung 0,01°C (0,01°F)
GENAUIGKEIT cooresreerverrvensrnennssssssssssssssns Bei 25°C, + 0,5°C (+ 0,9°F); Anderer Bereich + 0,8°C
(+1,5°F)
Luftfeuchtemessung:
Bereich 0% bis 100% relative Luftfeuchtigkeit
Auflésung 0,01% relative Luftfeuchtigkeit
GENAUIGKEIT covvvreceeerrrrrecesernnnrcesssenssnssesssns + 2% relative Luftfeuchtigkeit (bei 25 °C,

20-80% relative Luftfeuchtigkeit), + 2,5% relative
Luftfeuchtigkeit (anderer Bereich)

Reaktionszeit ..30 Sekunden

Betriebstemperatu ..0°C bis 40°C (32°F bis 104°F)
SErOMVEIrSOrGUNG oveeevveeveessssssssssssssasnsssssseeses 9V-Batterie, NEDA 1604, IEC 6F22 oder 6LR61
Gewicht 0,44 Ibs (200 g)

MaBe 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)
Standardausstattung

Der RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser wird mit folgender Aus-
stattung geliefert:

+ micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser

- Bedienungsanleitung und Anleitungs-CD

- Transporttasche
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Abbildung 1 - micro HM-100 Temperatur-/
Luftfeuchtigkeitsmesser

Bedienelemente

1. Luftfeuchtigkeits-/Temperaturfiihler

2.LCD-Display

3. MAX/MIN Taste

4.°C, °F, Taupunkt, Verdunstungs-Wahltaste

5. Ein-/Aus-Taste

6. Taste Speichern/Hintergrundbeleuchtung

Abbildung 3 - micro HM-100 Temperatur-/
Luftfeuchtigkei Bedi

keitsmesser

Warnschild

Abbildung 2 - Riickseite des
micro HM-100 Tem-
peratur-/Luftfeuch-
tigkeitsmesser
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Symbole

Bildschirmsymbole

Symbolnummer desmnl;msec;‘i:-fm Beschreibung
1 — Anzeige der relativen Luftfeuchtigkeit.
2 HOLD Datenspeicher ist aktiv.
3 REL Nicht verwendet.
4 MAX Maximaler Messbereich.
5 MIN Minimaler Messbereich.
6 % relative Symbol fiir relative Luftfeuchtigkeit.
Luftfeuchtigkeit
7 °Cund °F Temperaturmodus (Grad Celsius, Grad Fahrenheit).
8 Dew Point Taupunkt-Temperaturmodus.
9 Wet Bulb Verdunstungs-Temperaturmodus.
10 Temperaturwertanzeige
1 @ Automatische Abschaltung aktiviert.
12 .)» Nicht verwendet
13 Batterie schwach.
— oL Bereichsuiberschreitung

Abbildung 4 - Bildschirmsymbole
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Symbole auf dem Produkt

CE Entspricht EU-Richtlinien Symbol ftr 9V-Batterie

Werfen Sie Elektrogeréte nicht in
den Hausmdll!

DiesesGeratdientzurDurchfiihrungvonTemperatur-undLuftfeuchtemessungen.
Unkorrekte oder unsachgemaBe Verwendung kann zu falschen oder ungenauen Messun-
gen fiihren. Fir die Auswahl der geeigneten Messmethoden fiir die jeweiligen Bedingun-
gen ist der Benutzer verantwortlich.

FCC-Erkldarung

Dieses Gerat wurde getestet und erfiillt die Grenzwerte fur digitale Gerate, Klasse B, nach
Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sind so festgelegt, dass sie einen ausrei-
chenden Schutz gegen schédliche Stéreinflisse in Wohngebauden gewahrleisten.

Dieses Gerét erzeugt und nutzt Funkstrahlung und kann diese abstrahlen; es kann daher
bei unsachgemafer Installation und Nutzung Funkverbindungen stéren.

Es gibt jedoch keine Garantie, dass in einer bestimmten Anlage keine Storstrahlung entsteht.

Sollte dieses Gerat den Rundfunk- oder Fernsehempfang stéren, was einfach durch Aus-
und Einschalten des Gerats feststellbar ist, so sollte der Benutzer eine oder mehrere der
folgenden MaBBnahmen ergreifen, um diese Storstrahlung auszuschalten:

- Antenne neu ausrichten oder an einer anderen Stelle anbringen.
« Abstand zwischen Gerat und Empfanger vergréBRern.
« Rucksprache mit dem Handler oder einem Radio-/TV-Fachmann nehmen.

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

Der Begriff elektromagnetische Vertraglichkeit bezeichnet die Fahigkeit des Produkts, in
einer Umgebung, in der elektromagnetische Strahlung und elektrostatische Entladungen
auftreten, einwandfrei zu funktionieren, ohne elektromagnetische Stérungen anderer Ge-
rate zu verursachen.

Der RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser entspricht
allen geltenden ECV-Normen. Die Méglichkeit, dass Stérungen anderer Gerédte verursacht
werden, kann jedoch nicht ausgeschlossen werden.

Wechseln/Einlegen der Batterie

Der RIDGID® micro HM-100 Tempera-
tur-/Luftfeuchtigkeitsmesser wird ohne
eingesetzte Batterie geliefert. Wenn das
Symbol fiir schwache Batterie [ 1
auf dem Display erscheint, wechseln Sie
die Batterie. Der Betrieb des Messgerats
mit einer schwachen Batterie kann zu
unkorrekten Anzeigen flhren. Entfer-
nen Sie die Batterie vor langerer Lage-
rung, um ein Auslaufen der Batterie zu
verhindern.

1. Schalten Sie das Gerét ab.

Abbildung 5 - Batteriewechsel
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2. Losen Sie die Schraube des Batteriefachdeckels mit einem Kreuzschlitzschraubendre-
her und entfernen Sie den Deckel. Entfernen Sie die vorhandene Batterie (siehe Abbil-
dung 5).

3. Setzen Sie eine 9V Alkaline-Batterie (NEDA 1604, IEC 6F22 oder 6LR61), unter Beach-
tung der korrekten Polaritat, wie auf dem Batteriefach angegeben, ein.

4. Bringen Sie den Batteriedeckel fest an. Betreiben Sie das Gerat nicht ohne befestigten
Batteriedeckel.

Kontrolle vor dem Betrieb

A WARNUNG

Uberpriifen Sie das Gerit vor jeder B zung und beheben Sie etwaige Probl
um die Gefahr von Verletzungen oder Fehlmessungen zu reduzieren.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.
2. Entfernen Sie Ol, Fett oder Schmutz vom Gerit. Das erleichtert die Inspektion und Sie
vermeiden, dass Ihnen das Gerét aus der Hand fallt.
3. Kontrollieren Sie das Gerat.
« Auf beschadigte, abgenutzte, fehlende oder klemmende Teile oder auf jegliche ande-
re Bedingungen, die einen sicheren und normalen Betrieb beeintrachtigen kdnnten.
- Vergewissern Sie sich, dass der Batteriefachdeckel korrekt angebracht ist.
« Kontrollieren Sie, ob die Markierungen und Warnaufkleber vorhanden, sicher befe-
stigt und gut lesbar sind.

Falls bei der Inspektion Madngel gefunden werden, darf das Gerét erst wieder verwendet
werden, wenn diese vollstandig beseitigt sind.

4. Uberpriifen Sie die Funktion des Gerits (anhand der Bedienungsanleitung)
« Schalten Sie das Geréat ein und vergewissern Sie sich, dass das Symbol fiir schwache
Batterie nicht erscheint.
« Messen Sie einen bekannten Temperaturwert.

5. Verwenden Sie das Messgerdt nicht, wenn es nicht korrekt arbeitet. Lassen Sie das
Gerat warten, wenn Sie Zweifel haben.

Vorbereitung und Betrieb

A WARNUNG

Befolgen Sie bei Vorbereitung und Benutzung des micro HM-100 Temperatur-/
Luftfeuchtigkeitsmessers diese Verfahren, um die Gefahr von Verletzungen oder
Beschadigungen zu mindern.
1. Uberpriifen Sie, ob der Arbeitsbereich, wie im Abschnitt Sicherheit beschrieben, fiir
das Gerat geeignet ist.
2. Uberpriifen Sie die anstehende Aufgabe und vergewissern Sie sich, dass Sie das richti-
ge Gerét fur die Anwendung haben. Reichweite, Genauigkeit und andere Informatio-
nen siehe Abschnitt Technische Daten.

3. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Gerdte ordnungsgemaf kontrolliert wurden.

4. Warten Sie, bis die Anzeige sich stabilisiert. Warten Sie beim Wechsel von einem extremen
Temperatur-/Luftfeuchtezustand zu einem anderen, bis das Gerét sich stabilisiert hat.
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5. Wenn wahrend der Messung “OL” auf dem Display erscheint, tiberschreitet der Wert
den gewahlten Bereich. Setzen Sie die Messung nicht fort, wechseln Sie in einen ho-
heren Bereich.

6. Schalten Sie das Gerdt immer ab, wenn es nicht benutzt wird. Das Gerét schaltet sich
automatisch ab, wenn es 15 Minuten lang nicht benutzt wird.

Tasten/Bedienung

EIN/AUS-Schalter w

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerat ein- und aus-
zuschalten.

Taste °F, °C, WBT, Dew Point &

Driicken Sie die Taste °F, °C, WBT, Dew Point, um Normaltem-
peratur, Verdunstungstemperatur und Taupunkttemperatur y . .
in °F- und °C-Werten zu wahlen. Abbildung 6 - Anzeige

Taupunktmessung: Driicken Sie zur Auswahl der Taupunkt-
messung die Taste °F, °C, WBT, Dew Point, bis Dew Point (°F oder °C) unten rechts erscheint.
Die Taupunkttemperaturmessung erfolgt und der Wert erscheint auf dem Display.

Verdunstungsmessung: Driicken Sie zur Auswahl der Verdunstungsmessung die Taste °F,
°C, WBT, Dew Point, bis Wet Bulb (°F oder °C) unten rechts erscheint. Die Verdunstungstem-
peraturmessung erfolgt und der Wert erscheint auf dem Display.

Temperaturmessung: Driicken Sie zur Auswahl der Temperaturmessung die Taste °F, °C,
WBT, Dew Point, bis °F oder °C unten rechts erscheint. Die normale Temperaturmessung er-
folgt und der Wert erscheint auf dem Display.

MAX/MIN Taste §

Die MAX/MIN Taste wird verwendet, um nur den héchsten und niedrigsten Wert der Luft-
feuchtigkeit und des gewédhlten Parameters zu messen.
1. Driicken Sie die MAX/MIN Taste einmal, MAX erscheint auf dem Display. Das Messge-
rét zeigt den hochsten Luftfeuchtewert und den maximalen Wert des gewdhlten Pa-
rameters auf dem Display.

2. Driicken Sie die MAX/MIN Taste erneut, MIN erscheint auf dem Display. Das Messgerat
zeigt nun den niedrigsten Luftfeuchtewert und den minimalen Wert des gewahlten
Parameters auf dem Display.

3. Driicken und halten Sie zum Beenden des MAX/MIN Modus die Taste 2 Sekunden lang.

Taste Speichern/Hintergrundbeleuchtung g

Driicken Sie die Taste Speichern/Hintergrundbeleuchtung, um die Anzeige einzufrieren;
HOLD erscheint zusammen mit dem Wert auf dem Display. Driicken Sie die Taste erneut,
um den HOLD Modus zu beenden.

Driicken und halten Sie die Taste Speichern/Hintergrundbeleuchtung 2 Sekunden lang, um die
Hintergrundbeleuchtung ein- oder auszuschalten.

Automatische Abschaltfunktion

Das Messgerét hat eine Grundeinstellung, die das Gerat automatisch nach 15 Minuten Un-
tatigkeit abschaltet (Symbol ( @ ) auf dem Display).

Um die automatische Abschaltfunktion zu deaktivieren, driicken und halten Sie die Taste
Speichern/Hintergrundbeleuchtung, wahrend Sie das Gerdt einschalten. Das Symbol ver-
schwindet vom Display und zeigt an, dass die automatische Abschaltung deaktiviert ist.

Das Messgerat wechselt in die automatische Abschaltfunktion, wenn das Gerat aus- und
wieder eingeschaltet wird.
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Reinigung

« Tauchen Sie den Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser nicht in Wasser. Wischen Sie
Schmutz mit einem feuchten weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine aggressiven Rei-
nigungsmittel oder -lésungen. Reinigen Sie das Display vorsichtig mit einem sauberen,
trockenen Tuch. Vermeiden Sie zu festes Reiben.

Aufbewahrung

Der RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser muss in einem trockenen
sicheren Bereich bei einer Temperatur zwischen -10°C (14°F) und 60°C (140°F) und einer
Luftfeuchtigkeit unter 85% relativer Luftfeuchtigkeit gelagert werden.

Lagern Sie das Gerét in einem abgeschlossenen Bereich au3er Reichweite von Kindern und
Personen, die mit dem Messgerat nicht vertraut sind.

Entfernen Sie vor langeren Lagerperioden oder vor dem Versand die Batterien, um ein Aus-
laufen der Batterie zu vermeiden.

Das Gerat muss vor StoBen, Nasse und Feuchtigkeit, Staub und Schmutz, sehr hohen und
niedrigen Temperaturen, Chemikalienlésungen und -dampfen geschiitzt werden.

Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit des micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmessers
kann durch unsachgemiBe Wartung oder Reparatur beeintrichtigt werden.

Wartungs- und Reparaturarbeiten (oder Kalibrierungsarbeiten) am Messgerédt diirfen nur von
einem von RIDGID autorisierten Kundendienst-Center durchgefiihrt werden.

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID Kundendienst-Center in lhrer Néhe benétigen oder
Fragen zu Reparatur oder Kalibrierung haben:

+ Wenden Sie sich an Ihren 6rtlichen RIDGID Handler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktstelle in
Ihrer Néhe zu finden.

+ Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

Entsorgung

Teile des RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmessers enthalten wertvolle
Materialien und kdnnen recycelt werden. Hierfiir gibt es auf Recycling spezialisierte Betrie-
be, die u. U. auch ortlich ansassig sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den 6rtlich
geltenden Bestimmungen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der 6rtlichen Abfallwirt-
schaftsbehorde.

Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elektrogerédte nicht in den Hausmll!

Gemal der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr ge-
brauchsfdhige Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgung von Akkus/Batterien
Fur EU-Lander: GemaR der Richtlinie 2006/66/EWG missen defekte oder verbrauchte Bat-
terien recycelt werden.
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Fehlersuche

mICro fnivi- 10V 1emperatur-/Luitreucniig- r N ik Audf s

keitsmesser

|  symprom

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Messgerat
funktioniert nicht
korrekt.

Schwache Batterieleistung.

Batterie austauschen.

Geréat muss kalibriert
werden.

Schicken Sie das Gerédt zur
Kalibrierung an das RIDGID
Kundendienst-Center.

Gerat schaltet nicht
ein.

Batterie leer.

Batterie austauschen.

Das Gerit zeigt
zu hohe oder zu
niedrige Werte an.

Der Sensor passt sich
noch an Temperatur- oder
Luftfeuchtigkeitsverdnde-
rungen an.

Warten Sie (30 s), bis der
Sensor sich stabilisiert hat.
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micro HM-100
Thermo-hygrometer

A WAARSCHUWING!
Leesdeze handleidingaandachtig
alvorens dit toestel te gebruiken.
Het niet begrijpen en naleven

van de volledige inhoud van deze
handleiding kan resulteren in
elektrische schokken, brand en/of
ernstige verwondingen.

micro HM-100 thermo-hygrometer

No eer

Serienr
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Inspectie voor gebruik
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Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen en bepaalde
woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. In dit
hoofdstuk worden die woorden en symbolen nader toegelicht.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vesti-
gen op potentiéle risico's van lichamelijk letsel. Leef alle veiligheidsinstructies ach-
ter dit symbool na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

FNa7¥Y.]  GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt verme-
den, zal resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt vermeden, kan resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

PR il VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt vermeden, kan resulteren in een licht of matig letsel.
Ylo03d OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.
Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het

gereedschap gebruikt. De handleiding bevat belangrijke informatie over de veilige
en correcte bediening van het gereedschap.

Specifieke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING
Lees deze instructies en de waarschuwingen en instructies voor al de gebruikte ap-
paratuur om het risico van ernstige lichamelijke letsels te verkleinen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!
Bewaar deze handleiding voor de gebruiker bij de machine.

- Gebruik gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwe-
zigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Gereedschap kan vonken ge-
nereren die stof of dampen kunnen doen ontbranden.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veiligheidsbril. Aan de
werkomstandigheden aangepaste beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veilig-
heidsschoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm en gehoorbeschermingsmiddelen
verminderen het risico op persoonlijk letsel.

Stel apparatuur niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Dit verhoogt im-
mers het risico op elektrische schokken.

Voorkom lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico van elektrische schokken is groter wanneer uw li-
chaam geaard is.

Gebruik het toestel nooit terwijl u in water staat. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap in water verhoogt het risico van een elektrische schok.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10) zal zo nodig als een afzonderlijk boekje bij
deze gebruiksaanwijzing worden geleverd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:
« bij een RIDGID-distributeur in de buurt.
« kijk op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-contactpunt te vinden.

- neem contact op met het RIDGID Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de V.S. en Canada op het nummer (800) 519-3456.
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Beschrijving, specificaties en standaarduitrusting

Beschrijving

De RIDGID® micro HM-100 thermo-hygrometer is een draagbaar instrument voor het me-

ten van de relatieve luchtvochtigheid

met omgevings-, natte-bol- en dauwpunttempera-

tuur van de lucht er rondom in graden Celsius en graden Fahrenheit.

De meter is een snel reagerend uiterst nauwkeurig toestel met 4'/>-cijferig dubbel LCD-
display met achtergrondverlichting. Het toestel heeft functies als data hold en maximum-

en minimumbereik.

De meter wordt gevoed door een 9V-batterij. Hij geeft aan wanneer de batterij bijna leeg is
en wordt automatisch uitgeschakeld na 15 minuten inactiviteit.

Technische beschrijving
Display
Temperatuurmeting:

Bereik

Resolutie

NauWKeurigheid .......eeecereesrssesseenes

Luchtvochtigheidsmeting:
Bereik
Resolutie

Nauwkeurigheid..........mmmussinnns

Responstijd 30 seconden.

Bedrijfstemperatuur .......mmmemneenns
Voeding
Gewicht
Afmetingen

Standaarduitrusting

4"/, dubbel digitaal LCD met achtergrondverlichting

-30°C tot 100°C (-22°F tot 199°F (bovengrens voor °F
beperkt door display))

0,01°C (0,01°F)

bij 25°C, + 0,5°C (+ 0,9°F); ander bereik + 0,8°C
(+£1,5°F)

0% tot 100% RLV
0,01% RLV

+ 2% RLV (bij 25 °C, 20-80% RLV), + 2,5 % RLV
(ander bereik)

0°C tot 40°C (32°F tot 104°F)

9V-batterij, NEDA 1604, [EC 6F22 of 6LR61
0,44 Ibs (200 g)

8,86"x 1,77"x 1,34"(225 x 45 x 34 mm)

De RIDGID® micro HM-100 thermo-hygrometer wordt geleverd met de volgende items:

+ micro HM-100 thermo-hygrometer
+ Handleiding en instructie-CD
« Draagkoffer

Waarschu-
wingsplaatje

Figuur 1 - micro HM-100 thermo-hygrometer Figuur 2 - achterkant van

micro HM-100
thermo-
hygrometer
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Bedieningselementen

1.Vocht/temperatuursensor
2. LCD-display
3. MAX/MIN-druktoets

4. Keuzedruktoets °C, °F, WBT, Dew Point

5. Aan/uit-toets

6. Druktoets Hold/achtergrondverlichting

Figuur 3 - micro HM-100 thermo-hygrometer
Bedieningselementen

Pictogrammen
Schermpictogrammen

Pictogramnummer Pic:;g::::::‘en Beschrijving
1 — Weergave relatieve luchtvochtigheid.
2 HOLD Data Hold is actief.
3 REL Niet gebruikt.
4 MAX Maximummeetbereik.
5 MIN Minimummeetbereik.
6 %RLV Symbool relatieve luchtvochtigheid.
7 °Cen Temperatuurmodus (graden Celsius,
graden Fahrenheit).
8 Dauwpunt Dauwpunttemperatuurmodus
9 Natte bol Natte-boltemperatuurmodus




FAIRAGI.  MICro AVi-100 Thermo-nygrometer I

. Pictogrammen o
Pictogramnummer op scherm Beschrijving
10 Temperatuurweergave
1 @ Automatische uitschakelmodus geactiveerd.
12 .)))) Niet gebruikt.
13 EI Batterij bijna leeg.
— oL Overschrijdingsstatus
Figuur 4 - Schermpictogrammen
Over de productpictogrammen
c € Conform de richtlijnen van de - 9V-batterijsymbool
Europese Unie

bied elektrische apparatuur niet
bij het huishoudelijk afval aan!

Dit instrument wordt gebruikt voor het meten van temperatuur en luchtvoch-
tigheid. Een verkeerd gebruik of een foutieve toepassing kunnen resulteren in incorrecte of
onnauwkeurige metingen. Het kiezen van de geschikte meetmethoden voor de heersende
omstandigheden is de verantwoordelijkheid van de gebruiker.

FCC-verklaring

Deze uitrusting is getest en voldoet aan de geldende limieten voor digitale apparatuur van de
klasse B conform hoofdstuk 15 van de FCC-voorschriften. Die limieten werden vastgelegd om een
redelijke bescherming tegen schadelijke storingen in een residentiéle omgeving te verzekeren.

Deze apparatuur genereert en gebruikt radiofrequentie-energie en kan mogelijk RF-ener-
gie uitstralen. Als ze niet wordt geinstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de in-
structies, kan ze radiocommunicatiesystemen storen.

Er is evenwel geen garantie dat ze in een welbepaalde configuratie nooit storingen zal
veroorzaken.

Als deze uitrusting toch leidt tot een gestoorde radio- of tv-ontvangst, wat kan worden
gecontroleerd door de uitrusting in en uit te schakelen, dan kan de gebruiker de storingen
proberen te neutraliseren door een of meer van de volgende maatregelen te nemen:

- de ontvangstantenne verdraaien of verplaatsen.
« de afstand tussen de uitrusting en de ontvanger vergroten.
« de hulp inroepen van de verdeler of een ervaren radio- of tv-technicus.

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Met de term elektromagnetische compatibiliteit wordt bedoeld het vermogen van het pro-
duct om normaal te werken in een omgeving waarin er zich elektromagnetische straling
en elektrostatische ontladingen voordoen en zonder elektromagnetische interferentie te
veroorzaken in andere apparatuur.

(/{7738 De RIDGID® micro HM-100 thermo-hygrometer voldoet aan al de geldende
EMC-normen. De mogelijkheid dat het apparaat interferentie veroorzaakt met andere toe-
stellen kan echter niet worden uitgesloten.
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Installeren/vervangen van batterij

De RIDGID® micro HM-100 thermo-hygro-
meter wordt geleverd zonder geinstal-
leerde batterij. Wanneer het pictogram
"patterij bijna leeg" [ 1 op het display
verschijnt, dient u de batterij te vervangen.
Wanneer u de meter gebruikt met een
bijna lege batterij, kunnen de metingen
incorrect zijn. Verwijder de batterij uit het
toestel alvorens het langere tijd op te ber-
gen, om batterijlekkage te voorkomen.

1. Schakel het apparaat uit.

2. Gebruik een kruiskopschroeven-
draaier om het batterijvakdeksel

Figuur 5 - Batterijen vervangen

los te maken en verwijder het deksel. Verwijder de oude batterij (zie figuur 5).

3. Installeer een 9V-alkalinebatterij (NEDA 1604, IEC 6F22 of 6LR61), rekening houdend
met de in het batterijvak aangegeven polariteit.

4. Breng het deksel van het batterijvak zorgvuldig opnieuw aan. Gebruik het apparaat
niet zonder correct geinstalleerd batterijvakdeksel.

Inspectie voor gebruik

A WAARSCHUWING

Inspecteer uw apparaat voor ieder gebruik en verhelp eventuele problemen om
het risico van ernstige letsels of foutieve metingen te verkleinen.

1. Vergewis u ervan dat het apparaat op OFF staat.

2. Verwijder eventuele olie, vet of vuil van het apparaat. Dat vergemakkelijkt het inspec-
teren en helpt voorkomen dat het apparaat uit uw handen glijdt.

3. Inspecteer het instrument.

- op kapotte, versleten, ontbrekende of geblokkeerde onderdelen, of andere proble-
men die een veilige, normale werking in de weg kunnen staan.

« Vergewis u ervan dat het batterijvakdeksel correct geinstalleerd werd.

« Vergewis u ervan dat de markeringen en waarschuwingslabels aanwezig zijn en dat

ze stevig vastzitten en leesbaar zijn.

Als bij de inspectie problemen worden vastgesteld, mag u het instrument niet gebruiken

tot het naar behoren werd gerepareerd.

4. Controleer de werking van de meter (aan de hand van de bedieningsinstructies)

« Schakel het instrument in en ga na of het symbool voor een bijna lege batterij niet

verschijnt.

+ Meet een gekende temperatuurwaarde.

5. Gebruik de meter niet wanneer hij abnormaal werkt. Laat de meter nakijken wanneer

u twijfelt of hij correct werkt.
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Instelling en bediening

A WAARSCHUWING

Stel de micro HM-100 thermo-hygrometer in en bedien hem volgens deze procedu-
res om het risico van letsels of foutieve metingen te verkleinen.

1. Controleer of de werkplek voldoende veilig is, zoals aangegeven in het hoofdstuk Veiligheid.

2. Inspecteer het uit te voeren werk en vergewis u ervan dat u de correcte apparatuur
hebt voor de toepassing. Zie het hoofdstuk Technische beschrijving voor informatie
i.v.m. bereik, nauwkeurigheid enz.

3. Vergewis u ervan dat al de gebruikte apparatuur grondig werd geinspecteerd.

4. Laat de meterwaarden stabiliseren. Wanneer u van de ene extreme temperatuur/
luchtvochtigheidstoestand naar een andere gaat, moet u de meter de tijd geven om
te stabiliseren.

5. Wanneer “OL"tijdens het meten op het display verschijnt, betekent dat dat de waarde
zich buiten het door u geselecteerde bereik bevindt. Ga niet voort met meten. Neem
een meter met een hoger bereik.

6. Schakel de meter altijd uit wanneer u hem niet gebruikt. De meter zal automatisch
worden uitgeschakeld wanneer hij gedurende 15 minuten niet wordt gebruikt.

Druktoetsen/bediening

AAN/UIT-toets

Druk op de ON/OFF-toets om het instrument in en uit te
schakelen.

Toets °F, °C, WBT, Dew Point &

Druk op de toets °F, °C, WBT, Dew Point om om te schake-
len tussen normale temperatuur, natte-boltemperatuur en
dauwpunttemperatuur in °F en °C.

Dauwpunttemperatuurmeting: Om de dauwpunttemperatuurmeting te selecteren, drukt
u op de toets °F, °C, WBT, Dew Point tot Dew Point (°F of °C) rechts onderaan verschijnt.
De dauwpunttemperatuur wordt gemeten en op het display weergegeven.

Natte-boltemperatuurmeting Om de natte-boltemperatuurmeting te selecteren, drukt u
op de toets °F, °C, WBT, Dew Point tot WBT (Wet Bulb Temperature) (°F of °C) rechts onderaan
verschijnt. De natte-boltemperatuur wordt gemeten en weergegeven.

Temperatuurmeting: Om de temperatuurmeting te selecteren, drukt u op de toets °F, °C,
WBT, Dew Point tot °F of °C rechts onderaan verschijnt. De normale temperatuur wordt ge-
meten en weergegeven op het display.

MAX/MIN-toets §

De MAX/MIN-toets wordt gebruikt om alleen de hoogste en laagste waarden van lucht-
vochtigheid en geselecteerde parameter te meten.

ST
Figuur 6 - Meterwaarden

1. Druk een keer op de MAX/MIN-toets, MAX verschijnt op het display. De meter toont
enkel de hoogste luchtvochtigheidswaarde en de maximumwaarde van de geselec-
teerde parameter op het display.

2. Druk opnieuw op de MAX/MIN-toets en MIN verschijnt op het display. De meter toont
nu enkel de laagste luchtvochtigheidswaarde en de minimumwaarde van de geselec-
teerde parameter op het display.

3. Om de MAX/MIN-modus te verlaten, houdt u de toets gedurende 2 seconden ingedrukt.

54



_ micro nvi-1vv thermo-nygrometer I Nik=Audlis.

De toets Data Hold/achtergrondverlichting g

Druk op de toets Data Hold/achtergrondverlichting om de meetwaarden te "bevriezen";
op het display verschijnt HOLD met de waarde. Druk opnieuw op de toets om de HOLD-
modus te verlaten.

Houd de toets Data Hold/achtergrondverlichting 2 seconden ingedrukt om de achtergrond-
verlichting in of uit te schakelen.

Automatische uitschakelmodus

De meter werd in de fabriek zo ingesteld dat hij automatisch wordt uitgeschakeld na
15 minuten inactiviteit, aangegeven door het symbool @ op het display.

Om de automatische uitschakelfunctie te deactiveren, houdt u de toets Data Hold/achter-
grondverlichting ingedrukt terwijl u het toestel inschakelt. Het symbool verdwijnt van het
display om aan te geven dat de automatische uitschakelfunctie gedeactiveerd werd.

De automatische uitschakelmodus wordt opnieuw geactiveerd wanneer de meter wordt
uit- en vervolgens weer ingeschakeld.

Reinigen
+ Dompel de thermo-hygrometer nooit onder in water. Veeg vuil er af met een vochtige
zachte doek. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplossingen. Reinig het
lcd-scherm voorzichtig met een zuivere, droge doek. Wrijf nooit te hard.

Opbergen

De RIDGID micro HM-100 thermo-hygrometer moet worden bewaard op een droge, vei-
lige plaats bij een temperatuur tussen -10°C (14°F) en 60°C (140°F) en een luchtvochtigheid
van minder dan 80% RLV.

Berg het instrument op op een vergrendelde plaats, buiten het bereik van kinderen en
mensen die niet vertrouwd zijn met het gebruik van de meter.

Verwijder de batterij uit het toestel alvorens u het voor langere tijd opbergt of alvorens het te
vervoeren om batterijlekkage te voorkomen.

Het instrument mag niet worden blootgesteld aan harde schokken, vocht en water, vuil en
stof, extreem hoge of lage temperaturen, chemische oplossingen en dampen.

Onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste herstelling (of kalibrering) kan de HM-100
thermo-hygrometer onveilig maken om mee te werken.

Onderhoud en reparatie (of kalibrering) van de meter moet door een onafhankelijk geauto-
riseerd RIDGID-servicecenter uitgevoerd worden.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke servicecentrum van RIDGID of eventu-
ele vragen over reparatie of kalibrering kunt u terecht:

+ bij een RIDGID-distributeur in de buurt.

+ op de websites www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-contactpunt
te vinden.

- neem contact op met het RIDGID Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de V.S. en Canada op het nummer (800) 519-3456.
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Afvalverwijdering

Onderdelen van de RIDGID® micro HM-100 thermo-hygrometer bevatten waardevolle mate-
rialen en kunnen worden gerecycleerd. Een bedrijf dat gespecialiseerd is in recyclage vindt u
ongetwijfeld ook bij u in de buurt. Verwijder de onderdelen in elk geval in overeenstemming
met de geldende wet- en regelgeving. Neem contact op met de plaatselijke afvalverwijde-
ringsinstantie voor nadere informatie.

In EG-landen: bied elektrische apparatuur niet bij het huishoudelijk afval aan!

Conform de Europese Richtlijn 2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur en de ratificatie daarvan op landelijk niveau, moet
elektrische apparatuur die niet meer bruikbaar is afzonderlijk worden ingeza-

Verwijderen van batterijen
In EG-landen: defecte of gebruikte batterijen moeten conform de richtlijn 2006/66/EEG

worden gerecycled.

Oplossen van problemen

meld en op milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd.

| symproom

MOGELIJKE REDEN

OPLOSSING

De meter werkt niet
naar behoren.

Batterij bijna leeg.

Vervang de batterij.

Meter moet worden
gekalibreerd.

Stuur het instrument voor
kalibrering naar een on-
afhankelijke door RIDGID
erkende onderhoudsdienst.

Apparaat kan niet

worden ingeschakeld.

Lege batterij.

Vervang de batterij.

Het instrument geeft
te hoge of te lage
waarden weer.

Sensor is nog bezig
zich aan te passen aan
de temperatuur- of

vochtigheidsverandering.

Geef de metersensor vol-
doende tijd (30 s) om zich
te stabiliseren.
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micro HM-100

Misuratore di umidita/

temperatura

A\ ATTENZIONE!
Leggere attentamente il presen-
te Manuale di istruzioni prima
di utilizzare questo attrezzo. La

mancata osservanza delle istru-
zioni contenute nel presente ma-
nuale puo comportare il rischio
di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni personali.

Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100

N diserie
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o o ge o
Simboli di sicurezza

Nel presente manuale di istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scrit-
te vengono utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione
serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo & un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire l'utente di
potenziali pericoli di lesioni personali. Rispettare tutti i messaggi che presentano
questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.
A PERICOLO PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la
morte o gravi lesioni.

_ AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo
A _AVVERTENZA provocare la morte o gravi lesioni.

ATTENZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo
A ATTENZIONE causare lesioni lievi o moderate.

P\ AVVISO indica informazioni relative alla protezione del prodotto.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di
usare lo strumento. Il manuale contiene informazioni importanti sull'uso sicuro e
appropriato dell'attrezzatura.

Informazioni specifiche di sicurezza

AVVERTENZA
Prima dell'utilizzo, leggere queste istruzioni e le avvertenze e istruzioni per tutte le
apparecchiature utilizzate, al fine di ridurre il rischio di lesioni personali.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI!

Conservare il presente manuale con l'apparecchiatura per consentirne la consultazione
all'operatore.

« Non utilizzare lo strumento in ambienti a pericolo di esplosione, in presenza di li-
quidi, gas o polveri infiammabili. E possibile che I'apparecchiatura produca scintille
che possono incendiare la polvere o i fumi.

- Usareidispositivi di sicurezza personale. Indossare sempre occhiali di protezione. | disposi-
tivi di sicurezza individuale, come una mascherina per la polvere, calzature antinfortunistiche
con suola antiscivolo, casco protettivo e cuffie antirumore, usati secondo le condizioni appro-
priate riducono il rischio di lesioni.

- Non esporre l'apparecchiatura alla pioggia o all’'umidita. In questo caso, aumenta il
rischio di scosse elettriche.

« Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra come tubature, radiatori,
fornelli e frigoriferi. |l rischio di scosse elettriche &€ maggiore se il corpo & collegato a terra.

- Non attivare la macchina quando ci si trova in piedi nell'acqua. L'uso di un apparec-
chio elettrico in acqua aumenta il rischio di scosse elettriche.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320.10) accompagnera questo manuale con un
libretto separato quando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®:
« contattare il proprio distributore RIDGID;
« Visitare www.RIDGID.com o www.ridgid.eu per trovare la sede RIDGID pil vicina.

- Contattare il servizio tecnico di RIDGID inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero
(800) 519-3456.
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Descrizione, specifiche e attrezzatura standard

Descrizione

Il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® & un attrezzo manuale proget-
tato per la misurazione dell'umidita relativa, della temperatura a bulbo umido e del punto
di rugiada dell'aria circostante in gradi Celsius e Fahrenheit.

Il misuratore consiste in un'unita a risposta rapida altamente accurata dotata di un LCD a
retroilluminazione con display a cifre doppie 4-'/,. L'unita consente di conservare i dati ed &
dotata di funzione di gamma minima e massima.

Il misuratore € alimentato con una batteria da 9V, presenta un indicatore di bassa carica
della batteria e una funzione di spegnimento automatico dopo 15 minuti di inattivita.

Caratteristiche tecniche

Display LCD a retroilluminazione con display a cifre doppie 4-1/2
Misurazione della temperatura:
Raggio d'azione........weeeeeecceesssssssssssssisssenns da-30°Ca 100° C (da-22°F a 199° F (Cifra massima
per °F limitata dal display))
Risoluzione 0,01°C(0,01°F)
Accuratezza 1A 5205;;)C, +0,5°C (+0,9° F); Altra gamma + 0,8° C (+

Misurazione dell'umidita:

Raggio d'azione... ..da 0% a 100% RH

Risoluzione 0,01% RH
Accuratezza + 2% RH (a 25° C, 20-80% RH), £+ 2,5 % RH (altra gamma)
TeMPO di FSPOSLA uuuveuveurmrrrnrsrersessssssssessenes 30 secondi

.da0°Ca40°C(da32°Fa104°F)
..Batteria da 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 0 6LR61

Temperatura d'esercizio...
Fornitura di alimentazione...

Peso 0,44 libbre (200 g)
Dimensione. 8,86 x 1,77 x 1,34 pollici (225 x 45 x 34 mm)
Attrezzature standard

Il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® & dotato dei seguenti componenti:
- Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100
+ Manuale dell'utente e CD delle istruzioni
« Valigetta

Etichetta di
avvertenza

Figura 1 - Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100  Figura 2 - Retro del Misura-
tore di umidita/
temperatura
micro HM-100
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Comandi
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1. Sonda del sensore di umidita/temperatura

2. Display LCD

3. Pulsante MAX/MIN

4. Pulsante di selezione °C, °F, Punto di rugiada, WBT

5. Pulsante di alimentazione ON/OFF

6. Pulsante di conservazione/retroilluminazione

Figura 3 - C

di del Mi: edi

PTPr

micro HM-100

Icone

Icone dello schermo

d':“!;:;r:a Icone su schermo | Descrizione
1 — Display del valore dell'umidita relativa.
2 CONSERVAZIONE La Conservazione dei dati & attiva.
3 REL Non usato.
4 MAX Portata massima di misurazione.
5 MIN Portata minima di misurazione.
6 % RH Simbolo dell'umidita relativa.
7 °Ce°F Modalita della temperatura (Gradi Celsius, Gradi
Fahrenheit).
8 Punto di rugiada Modalita di temperatura del punto di rugiada.
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micro HM-100
Numero e
dell'icona Icone su schermo | Descrizione
9 Bulbo umido Modalita di temperatura a bulbo umido.
10 Display del valore della temperatura
11 Spegnimento automatico attivato.
12 Non usato
13 Batteria quasi scarica.
— oL Condizione di fuori portata

Figura 4 - Icone dello schermo

Icone sul prodotto

c E Si conforma alle direttive Simbolo della batteria da 9V

dell'Unione Europea

Non smaltire I'apparecchio
elettrico con i rifiuti domestici!

Questo apparecchio € usato per effettuare misurazioni della temperatura e umi-
dita. L'uso scorretto o |'applicazione inadeguata puo portare a misurazioni errate o impre-
cise. La selezione dei metodi di misurazione appropriati per le condizioni e responsabilita
dell'utente.

Dichiarazione FCC

Questo apparecchio ¢ stato testato ed & conforme ai limiti per i dispositivi digitali di Classe
B, conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti sono disposti per fornire una pro-
tezione ragionevole contro interferenze dannose in impianti residenziali.

Questo apparecchio genera, utilizza e irradia energia in radio frequenza e, se non & installato e
utilizzato in accordo con le istruzioni, puo causare interferenze dannose alle comunicazioni radio.

Tuttavia non esiste alcuna garanzia di totale assenza di interferenze in una particolare installazione.

Se questo apparecchio risulta causare interferenze dannose alla ricezione radiotelevisiva,
rilevabili spegnendo e riaccendendo l'apparecchio, l'utente ¢ invitato a risolvere questa
interferenza seguendo almeno una delle seguenti misure:

« Orientare o posizionare diversamente l'antenna.
« Aumentare la distanza tra I'apparecchio e il ricevitore.
« Consultare il distributore o un tecnico specializzato radio/TV per ottenere assistenza.

Compatibilita elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettromagnetica si intende la capacita del prodotto di funzio-
nare senza problemiin un ambiente in cui sono presenti radiazioni elettromagnetiche e scari-
che elettrostatiche e senza causare interferenze elettromagnetiche ad altre apparecchiature.

Il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® é conforme a tutti
gli standard ECM applicabili. Tuttavia, la possibilita che esso causi interferenze in altri dispo-
sitivi non puo essere esclusa.
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Sostituzione/installazione della batteria

Il Misuratore di umidita/temperatura
micro HM-100 RIDGID® viene fornito
con la batteria non installata. Quando
l'icona di carica quasi esaurita
appare sullo schermo del display, so-
stituire la batteria. L'utilizzo del misura-
tore con una batteria quasi scarica puo
causare letture errate. Rimuovere la
batteria prima dell'immagazzinaggio a
lungo termine, per evitare la fuoriuscita
di liquido dalla batteria.

1. Spegnere il dispositivo (OFF).

2. Utilizzare un cacciavite a croce per Figura 5 - Sostituzione della batteria
allentare la vite del coperchio del
vano batterie e rimuovere il coperchio. Rimuovere la batteria presente nel dispositivo
(Vedere Figura 5).

3. Installare la batteria alcalina da 9V (NEDA 1604, I[EC 6F22 o0 6LR61), osservando la po-
larita corretta, come indicato sul vano della batteria.

4. Fissare il coperchio del vano della batteria saldamente. Attivare soltanto con il coper-
chio della batteria ben fissato.

Ispezione prima dell'uso

A AVVERTENZA

Prima di ogni utilizzo, controllare I'attrezzo e eliminare gli eventuali problemi, per
ridurre il rischio di lesioni gravi o misurazioni errate.

1. Assicurarsi che I'unita sia SPENTA.

2. Pulire I'eventuale olio, grasso o sporcizia dall'apparecchiatura. Questo coadiuva l'ispe-
zione e aiuta ad impedire che I'apparecchio scivoli dalle mani.

3. Ispezionare I'attrezzo.

« Accertarsi che non presenti parti danneggiate, usurate, mancanti o bloccate, o qual-
siasi condizione che possa ostacolarne il sicuro e normale funzionamento.

« Assicurarsi che il coperchio del vano della batteria sia fissato in posizione.

« Verificare che i contrassegni e l'etichetta di avvertenza siano presenti, ben fissati e
leggibili.
Se durante l'ispezione si riscontra qualsiasi tipo di problema, non utilizzare I'attrezzo finché
non é stato riparato correttamente.

4. Verificare il funzionamento del misuratore (seguendo le Istruzioni operative)
- Attivare I'unita (ON) ed accertarsi che l'icona della Batteria quasi scarica non sia accesa.
« Misurare un valore della temperatura conosciuto.

5. Non utilizzare il misuratore se funziona in maniera anomala. In caso di dubbi, richiedere
la manutenzione del misuratore.
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Impostazione ed uso

A AVVERTENZA

Configurare e azionare il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 secondo
queste procedure, per ridurre il rischio di lesioni e prevenire i danni all'attrezzo.

Pulsanti/Funzionamento

Pulsante ON/OFF
Premere il pulsante ON/OFF per accendere e spegnere |'unita.

Pulsante °F, ° C, WBT, Punto di rugiada %

Premere il Pulsante ° F, ° C, WBT, Punto di rugiada per selezio-
nare laTemperatura normale, la Temperatura a bulbo umido e
la Temperatura del punto di rugiada in valori°F e ° C.

1. Verificare che I'area di lavoro sia conforme alle caratteristiche indicate nella sezione
Sicurezza.

2. Esaminare il lavoro da svolgere e verificare che si disponga dell'apparecchio corretto

per l'applicazione. Vedere la sezione Specifiche per la portata, la precisione e altre in-
formazioni.

3. Accertarsi che l'intera apparecchiatura da utilizzare sia stata ispezionata correttamente.

4. Lasciare che le letture del misuratore si stabilizzino. Quando si passa da una condizione

di temperatura/umidita estrema ad un'altra, dare al misuratore il tempo di stabilizzarsi.

5. Se"OL"appare nel display durante la misurazione, il valore supera la portata seleziona-

ta. Non continuare con la misurazione, passare ad una apparecchiatura a portata pit
elevata.

6. Spegnere sempre il misuratore non in uso (OFF). Se non utilizzato per 15 minuti, il

misuratore si spegnera automaticamente (OFF).

Figura 6 - Letture del
Misurazione del punto di rugiada: Per selezionare la misu- misuratore

razione del Punto di rugiada, premere il Pulsante °F, ° C, WBT,

Punto di rugiada, fino a quando Punto di rugiada (° F o ° C) apparira nell'angolo inferiore
destro. La lettura della temperatura del Punto di rugiada viene misurata e compare sullo
schermo.

Misurazione a bulbo umido: Per selezionare la misurazione a Bulbo umido, premere il Pul-
sante °F, °C, WBT, Punto di rugiada, fino a quando Bulbo umido (° F o0 ° C) apparira nell'angolo
inferiore destro. Temperatura a Bulbo umido misurata e visualizzata.

Misurazione della temperatura: Per selezionare la misurazione della temperatura, premere
il Pulsante °F, ° C, WBT, Punto di rugiada, fino a quando ° F o ° C apparira nell'angolo inferiore
destro. La lettura della temperatura normale appare sullo schermo.

Pulsante MAX/MIN §

Il pulsante MAX/MIN viene usato per misurare soltanto le letture pil alte e piu basse
dell'umidita e del parametro selezionato.

1. Premere una volta il pulsante MAX/MIN, MAX appare nel display. Il misuratore mostra
soltanto la lettura dell'umidita piu alta e la lettura massima del parametro selezionato
nello schermo del display.

2. Premere di nuovo il pulsante MAX/MIN, MIN appare nel display. [l misuratore mostra
soltanto la lettura dell'umidita piu bassa e la lettura minima del parametro selezionato
nello schermo del display.

3. Per uscire dalla modalita MAX/MIN, premere e tenere premuto il pulsante per 2 secondi.
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Pulsante di conservazione dei dati/retroilluminazione g

Premere il Pulsante di conservazione dei dati/retroilluminazione per bloccare le letture del
misuratore; CONSERVAZIONE appare nello schermo con il valore. Premere il pulsante di
nuovo per uscire dalla modalita di CONSERVAZIONE.

Premere e tenere premuto il Pulsante di conservazione dei dati/retroilluminazione per 2 secon-
di per accendere (ON) o spegnere (OFF) la retroilluminazione.

Modalita di spegnimento automatico (OFF)

Il misuratore & dotato di un'impostazione predefinita che spegne automaticamente (OFF)
il misuratore dopo 15 minuti di inattivita indicata dal simbolo (@) sullo schermo.

Per disattivare la funzione di spegnimento automatico, premere e tenere premuto il
Pulsante di conservazione dei dati/retroilluminazione quando si accende I'unita (ON). Il
simbolo scompare dal display, ad indicare che la funzione di spegnimento automatico &
disattivata.

Il misuratore ritorna alla modalita di spegnimento automatico quando viene disattivato
(OFF) e quindi acceso di nuovo (ON).

.o o
Pulizia
+ Non immergere il Misuratore di umidita/temperatura nell'acqua. Rimuovere la sporcizia
con un panno morbido umido. Non utilizzare detergenti o soluzioni aggressivi. Pulire
delicatamente lo schermo del display con un panno pulito e asciutto. Evitare di strofina-
re troppo energicamente.

Immagazzinaggio
Il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® deve essere conservato in un
luogo asciutto e sicuro tra-10° C (14° F) e 60° C (140° F) e ad un'umidita inferiore a 80% RH.

Conservare l'attrezzo in una zona chiusa a chiave, fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non sappiano utilizzare il misuratore.

Rimuovere la batteria prima di ogni lungo periodo di immagazzinaggio o della spedizione,
per evitare perdite dalla batteria.

L'attrezzo deve essere protetto da urti violenti, vapore e umidita, polvere e sporcizia, tem-
perature estremamente alte e basse e soluzioni chimiche e vapori.

Assistenza eriparazione

A AVVERTENZA

Interventi inadeguati di manutenzione o riparazione (o calibrazione) possono rende-
re insicuro il funzionamento del Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100.

La manutenzione e riparazione (o calibrazione) del misuratore devono essere eseguite da un
Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID.

Per informazioni sul Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID piti vicino o qualsiasi domanda su
riparazione o calibrazione:

- Contattare il proprio distributore RIDGID.
« Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per trovare la sede RIDGID pil vicina.

« Contattare il servizio tecnico di RIDGID inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il nume-
ro (800) 519-3456.
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Smaltimento

Alcune parti del Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® contengono
materiali preziosi che possono essere riciclati. Nella propria zona potrebbero esservi aziende
specializzate nel riciclaggio. Smaltire i componenti in conformita con tutte le normative in vi-
gore. Contattare |'autorita locale di gestione dello smaltimento per maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparecchio elettrico con i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sullo smaltimento di Apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua implementazione nella legislazione nazio-
nale, le apparecchiature elettriche che non sono piu utilizzabili devono essere

Smaltimento delle batterie

Per i Paesi CE: Le batterie difettose o usate devono essere riciclate in ottemperanza alla

direttiva 2006/66/CEE.

Risoluzione dei problemi

raccolte separatamente e smaltite in modo ecocompatibile.

|  PproBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Il misuratore non fun-
ziona correttamente.

Batteria quasi scarica.

Sostituire la batteria.

Il misuratore deve essere
calibrato.

Inviare I'unita per la calibra-
zione al Centro di Assisten-
za Autorizzato RIDGID.

L'unita non si accende.

Batteria esaurita.

Sostituire la batteria.

L'unita mostra valori
alti o bassi.

Il sensore si sta

ancora adattando

al cambiamento di
temperatura o umidita.

Lasciar trascorrere tempo
sufficiente (30's), per
consentire al misuratore di
stabilizzarsi.
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HM-100 micro
Higrometro/termémetro

A aviso:

Leia este Manual do Opera-
dor cuidadosamente antes
de utilizar esta ferramenta.

A nao compreensao e ob-
servancia do contetido des-
te manual pode resultar em
choque eléctrico, fogo, e/ou
lesées pessoais graves.

Higrémetro/termémetro HM-100 micro

No
de Série
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Indice
Formulario de Registo do Niimero de Série da Maquina....
Simbolos de Seguranca
Informacoes Especificas de Seguranca
Descricao, Especificacdes e Equipamento Standard
Descricao
Especificagoes
Equipamento Standard
Controlos
fcones
Declaragao FCC
Compatibilidade Electromagnética (EMC)
Substituir/colocar pilha
Inspeccao antes da Colocacao em Funcionamento.
Configuragao e Funcionamento
Botdes/Funcionamento
Limpeza
Armazenamento.
Assisténcia e Reparagao
Eliminacao
Eliminacao das Pilhas
Resolucao de problemas
Garantia Vitalicia Contracapa

*Tradugado do manual original
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.
Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto sao utilizados simbolos de seguranca e palavras
de adverténcia para comunicar informacdes de seguranca importantes. Esta secgao é for-
necida para melhorar a compreensao das palavras e simbolos de adverténcia.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais
perigos de ferimentos pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranca que se
seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

PNl PERIGO indica uma situacao perigosa que, se néo for evitada, resultara em
morte ou ferimento grave.

FWYTY AVISO indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada, podera resultar
em morte ou ferimento grave.

P T g Y ATENCAO indica uma situacdo perigosa que, se nao for evitada, podera
resultar em ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA NOTA indica informagdes relacionadas com a protecgao de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes
de utilizar o equipamento. O manual do operador contém informagdes importantes
sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Informacoes Especificas de Seguranca

A AVISO
Antes da utilizacao leia estas instrucoes e os avisos e instrucdes para todo o equipa-
mento a utilizar para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!
Guarde este manual juntamente com a méaquina para utilizacéo pelo operador.

- Nao utilize o equipamento em atmosferas explosivas, tal como na presenca de li-
quidos, gases ou poeiras inflamaveis. O equipamento pode criar faiscas que podem
inflamar a poeira ou gas.

+ Use equipamento de proteccao individual. Utilize sempre proteccéo para os olhos. O equi-
pamento de protec¢do, como madscaras para o po, calcado de seguranca antiderrapante,
capacete ou proteccdo auricular utilizado nas condicdes apropriadas, reduz a ocorréncia de
lesdes pessoais.

- Nao exponha o equipamento a chuva ou a condi¢oes de humidade. Isso aumenta o
risco de choque eléctrico.

- Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. O risco de choque eléctrico aumenta se o seu corpo estiver ligado
aterra.

- Nao utilize enquanto esta sobre agua. Operar um dispositivo eléctrico dentro de 4gua
aumenta o risco de choque eléctrico.

A declaracéo de conformidade CE (890-011-320.10) acompanhara este manual como um
folheto separado, quando necessario.

Caso tenha qualquer questéo relacionada com este produto RIDGID®:
« Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

« Visite os sites www.RIDGID.com ou www.ridgid.eu para encontrar o seu ponto de con-
tacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da RIDGID pelo endereco de correio
electroénico rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A e Canad3, ligue para
(800) 519-3456.
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Descricao, Especificacoes e Equipamento Standard

Descricao

O Higrémetro/termémetro HM-100 micro RIDGID® é um instrumento manual concebido
para medir a humidade relativa no ambiente, temperatura de termémetro himido e ponto
de condensacéo do ar circundante em graus Celsius e Fahrenheit.

O higrémetro/termémetro é uma unidade de grande precisao e resposta rapida com LCD
traseiro do ecra de digitos duplos 4-'/>. A unidade tem fungées de armazenamento de da-
dos e intervalos maximo e minimo.

O higrémetro/termémetro é alimentado com uma pilha de 9V, com indicacéo de pilha
fraca, e tem uma funcédo de desligamento automatico apds 15 minutos de inactividade.

Especificacoes
Ecra LCD traseiro e de digitos duplos 4-'/..
Medicéo da Temperatura:
Intervalo -30°Ca 100°C (-22°F a 199°F (Limite superior para °F
limitado pelo ecra))
Resolucéo 0,01°C (0,01°F)
Precisdo A 25°C, +0,5°C (+ 0,9°F); Outro intervalo + 0,8°C
(+1,5°F)
Medicéo da Humidade:
Intervalo 0% a 100% HR
Resolucdo 0,01% HR
Precisao +2% HR (a 25 °C, 20-80% HR), + 2,5 % HR
(outro intervalo)
Tempo de respOSta .....ummmmessseessessecess 30 segundos
Temperatura de Funcionamento............ 0°Ca 40°C (32°F a 104°F)
Alimentagao Pilha de 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 ou 6LR61
Peso 0,44 Ibs (200 g)
Dimenséo 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Equipamento Standard

O Higrémetro/termdmetro HM-100 micro RIDGID® é fornecido com os itens que se seguem:
+ Higrometro/termémetro HM-100 micro
+ Manual do Utilizador e CD de Instrucdes
« Caixa de transporte

Etiqueta
de aviso

Figura 1 - Controlos do Higrometro/termémetro Figura 2 - Parte traseira
HM-100 micro do Higrometro/
termémetro
HM-100 micro
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Controlos

1. Sonda do sensor de temperatura/humidade

2.Ecra LCD

3. Botdo MAX/MIN

4.°C, °F, Ponto de Condensacao, Botdo de
Seleccao WBT

5. Botdo ON/OFF (Ligar/Desligar)

6. Botdo Bloquear/Luz Traseira

Figura 3 - Controlos do Higrometro/termémetro
HM-100 micro

icones
icones do Ecra

®

Nl’l}::;::los fcones no Ecra Descrigao

1 — Visualizagdo do Valor de humidade relativa.

2 HOLD O Bloqueio de dados esta activo.

3 REL Néo utilizado.

4 MAX Intervalo maximo de medicao.

5 MIN Intervalo minimo de medicéo.

6 %RH Simbolo de humidade relativa.

7 °CeF Modo de temperatura (graus Celsius, Fahrenheit).
Dew Point Modo de temperatura do ponto de condensacao.

9 Wet Bulb Modo de temperatura do termémetro himido.
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Numero dos o i
e icones no Ecra Descri¢ao
10 Visualizagao do valor da temperatura.
1 @ Desligamento automdtico da alimentagéo.
12 .))» Nao utilizado.
13 E Pilha fraca.
— oL Condicao acima do alcance

Figura 4 - icones do ecra

icones no produto

c € Em conformidade com as
directivas da Unido Europeia

Néo elimine o equipamento
eléctrico juntamente com o lixo

doméstico!

Simbolo de pilha de 9V

Utiliza-se esteequipamento para efectuar medi¢des datemperaturae humidade.
A utilizacdo incorrecta ou a aplicacdo inadequada pode resultar em medicdes incorrectas
ou imprecisas. A seleccao dos métodos de medicao apropriados as condi¢oes é da respon-
sabilidade do utilizador.

Declaracao FCC

Este equipamento foi testado e encontra-se em conformidade com os limites para um dis-
positivo digital da Classe B, de acordo com a parte 15 das Regras FCC. Estes limites sdo
concebidos para proporcionar uma protecgdo razoavel contra interferéncias prejudiciais
em instalagdes residenciais.

Este equipamento gera, utiliza e pode emitir energia de radiofrequéncia e, se néo for ins-
talado e utilizado de acordo com as instrugées, pode causar interferéncia prejudicial em
comunicagdes por radio.

Porém, ndo ha garantia de que a interferéncia ndo ocorra em determinada instalagdo.

Se este equipamento causar interferéncia na recep¢do de comunicacao por radio ou de
televisdo, o que pode ser determinado desligando e ligando o equipamento, o utilizador
devera corrigir a interferéncia adoptando uma ou mais das seguintes medidas:

+ Oriente novamente ou coloque a antena de recepgdo noutro local.
« Aumente a distancia entre o equipamento e o receptor.
« Consulte o seu agente ou um técnico de radio/TV experiente para obter ajuda.

Compatibilidade Electromagnética (EMC)

O termo compatibilidade electromagnética significa a capacidade do produto funcionar
suavemente num ambiente onde a radiacdo electromagnética e as descargas electrostati-
cas estao presentes e ndo causem interferéncia electromagnética noutro equipamento.

L3 O Higrometro/termémetro HM-100 micro da RIDGID® estd em conformidade
com as normas EMC aplicaveis. Contudo, a possibilidade deste causar interferéncia noutros
aparelhos nao pode ser excluida.
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Substituir/colocar pilha

O Higrometro/termémetro HM-100 micro
RIDGID® é fornecido sem a pilha instalada.
Quando aparecer o icone de pilha fraca
[ 1no ecré substitua a pilha. Trabalhar
com o higrémetro/termémetro com pilha
fraca pode provocar leituras incorrectas.
Retire a pilha antes do armazenamento
por um longo periodo de tempo para evi-
tar fugas na pilha.

1. Desligar o dispositivo.
2. Utilize uma chave de parafusos
Phillips para desapertar o parafuso

da tampa do compartimento das
pilhas e retire a tampa. Retira a pilha existente (ver Figura 5).

3. Instale a pilha alcalina de 9V (NEDA 1604, CEl 6F22 ou 6LR61) respeitando a polarida-
de correcta como indicado no compartimento da pilha.

Figura 5 - Substituicao da Pilha

4. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas de forma segura. Nao trabalhe
sem a tampa das pilhas estar bem fixa.

Inspeccao antes da Coloca¢ao em Funcionamento

A AVISO

Antes de cada utilizacao, verifique a sua ferr e corrija quaisquer pr
para reduzir o risco de ferimentos graves ou medicdes incorrectas.

" i

1. Certifique-se de que a unidade esta desligada (OFF).

2. Limpe qualquer 6leo, massa lubrificante ou sujidade existente no equipamento. Isto
ajuda a inspecgao e a evitar que a ferramenta escorregue da mao.

3. Inspeccione a ferramenta.

- Para verificar a existéncia de pecas partidas, gastas, em falta ou qualquer condigdo
que possa evitar o funcionamento seguro e normal.

« Confirme que a tampa do compartimento das pilhas esta bem fixo.

- Verifique se as marcagoes e a etiqueta de aviso estdo no lugar, fixas e legiveis.

Se forem encontrados problemas durante a inspeccao, nao utilize a ferramenta até ter sido
feita a devida reparagao.

4. Verifique o funcionamento do higrémetro/termémetro (seguindo as Instrucbes de
Funcionamento)

- Ligue a unidade e confirme se o icone de Pilha Fraca esté desligado.
« Meca um valor de temperatura conhecido.

5. Néo utilize o higrometro/termémetro se este nao funcionar correctamente. Quando
em duvida, peca a reparagao do higrometro/termémetro.
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Configuracao e Funcionamento

A AVISO

Prepare e utilize o Higrometro/termémetro HM-100 de acordo com estes procedi-
mentos para reduzir o risco de ferimentos ou de medigées incorrectas.

1. Procure uma area de trabalho apropriada conforme indicado na Seccao de Regras de
Seguranga.

2. Inspeccione o trabalho a ser realizado e confirme se dispde de equipamento correcto
para a aplicacao. Consulte a seccao de Especificacdes relativamente ao alcance, preci-
sao e outras informacgoes.

3. Assegure-se de que todo o equipamento a ser utilizado foi inspeccionado correctamente.

4. Deixe as leituras do higrometro/termémetro estabilizarem. Quando passar de uma
condicdo de temperatura/humidade extrema para outra, deixe o aparelho estabilizar.

5. Seaparecer "OL" no ecrd durante a medicéo, o valor ultrapassa o intervalo que seleccio-
nou. Nao continue a medi¢do. Troque para um equipamento com intervalo superior.

6. Desligue sempre o higrémetro/termémetro quando ndo estiver a utiliza-lo. O apare-
lho desliga-se automaticamente se nao for utilizado durante 15 minutos.

Botoes/Funcionamento

ON/OFF (ligar/desligar) §

Pressione o botdo ON/OFF (ligar/desligar) para ligar e des-
ligar a unidade.

Botao °F, °C, WBT, Ponto de Condensacéao %

Prima o Botao °F, °C, WBT, Ponto de Condensagao para se-
leccionar Temperatura Normal, Temperatura do Terméme-
tro Himido e Temperatura do Ponto de Condensagao nos Figura6- Lelturasdo Higrémetro/
valores °F °C. termémetro

Medicao do ponto de condensacao: para seleccionar a

medi¢éo do Ponto de Condensacao, pressione o Botéo °F, °C, WBT, Ponto de Condensacao
até aparecer Dew Point (°F ou °C) no canto inferior direito. A leitura da temperatura do Ponto
de Condensacéo é medido e exibido no ecra.

Medicao do termémetro humido para seleccionar a medicdo do Ponto de Condensacao,
prima o Botéo °F, °C, WBT, Ponto de Condensacéo até aparecer Dew Point (°F ou °C) no canto
inferior direito. Temperatura do Ponto de Condensagdo medida e exibida.

Medicao da Temperatura: para seleccionar a medicéo, prima o Botao °F, °C, WBT, Ponto de
Condensacao até aparecer °F ou °C no canto inferior direito. A leitura normal de temperatura
é exibida no ecra.

Botio MAX/MIN @
O botao MAX/MIN é utilizado para medir apenas os valores mais altos e mais baixos e o
parametro seleccionado.
1. Prima o botdo MAX/MIN uma vez e aparece MAX no ecra. O higrémetro/termémetro
exibe apenas a leitura de humidade mais elevada e a leitura maxima do parametro
seleccionado no ecra.

2. Prima o botdao MAX/MIN novamente e aparece MIN no ecra. O higrometro/terméme-
tro exibe agora apenas a leitura de humidade mais baixa e a leitura minima do para-
metro seleccionado no ecra.

3. Para sair do modo MAX/MIN, prima e mantenha premido o botdo durante 2 segundos.
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Botdo Bloquear Dados/Luz Traseira g

Prima o Botéo Bloquear Dados/Luz Traseira para bloquear as leituras do higrometro/ter-
modmetro; aparece HOLD no ecra com o valor. Prima novamente o botéo para sair do modo
HOLD.

Prima e mantenha premido o Botao Bloquear Dados/Luz Traseira durante 2 segundos para ligar
ou desligar a luz traseira.

Modo de desligamento automatico

O higrémetro/termdmetro tem uma predefinicdo que desliga automaticamente o apare-
lho ap6s 15 minutos de inactividade indicada através de um simbolo ( ) no ecra.

Para desactivar a funcéo de desligamento automético, prima e mantenha premido o Botdo
Bloquear Dados/Luz Traseira enquanto liga a unidade. O simbolo desaparece do ecra indi-
cando que desactivou o desligamento automatico.

O aparelho volta para o modo de desligamento automatico quando é desligado e, em
seguida, ligado.

o

Limpeza

+ Ndo mergulhe o higrémetro/termémetro em &gua. Limpe a sujidade com um pano
macio humedecido. Ndo use agentes nem solucdes de limpeza agressivos. Limpe cui-
dadosamente o ecra de visualizagdo com um pano seco e limpo. Evite esfregar com
demasiada forga.

Armazenamento
O Higrémetro/termémetro HM-100 micro da RIDGID® deve ser armazenado numa area
seca e segura entre os -10°C (14°F) e os 60°C (140°F) e humidade relativa inferior a 80%.

Guarde a ferramenta numa zona segura, longe do alcance de criangas e pessoas nao fami-
liarizadas com o higrémetro/termémetro.

Retire a pilha antes de qualquer periodo longo de armazenamento ou de qualquer envio
para evitar que a pilha verta.

A ferramenta deve ser protegida contra impactos, humidade, poeira e sujidade, tempera-
turas extremamente altas ou baixas e solu¢des quimicas e gases.

Assisténcia e Reparacao

A AVISO

A assisténcia ou reparacao inadequadas podem tornar o Higrémetro/termémetro
HM-100 nao seguro para utilizacao.

A assisténcia e reparacao (ou calibragem) do higrometro/termémetro deve ser efectuada
por um Centro de Assisténcia Independente Autorizado da RIDGID.

Para informacéo sobre o Centro de Assisténcia Independente da RIDGID mais préximo, ou para
questoes sobre reparagao e calibragem:

+ Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

« Visite os sites www.RIDGIG.com ou www.RIDGID.eu para encontrar o seu ponto de con-
tacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da RIDGID pelo endereco de correio
electroénico rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A e Canadd, ligue para
(800) 519-3456.
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o o ~
Eliminacao

Partes do Higrémetro/termémetro LM-100 micro da RIDGID® contém materiais valiosos e
podem ser recicladas. Existem empresas que se especializam na reciclagem que podem
ser encontradas localmente. Elimine os componentes em conformidade com todos os re-
gulamentos aplicaveis. Contacte as autoridades locais de gestdo dos residuos para mais
informagoes.

Nos paises da CE: Ndo elimine o equipamento eléctrico juntamente com o lixo

domeéstico!

De acordo com a Directiva Europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equi-

pamentos eléctricos e electrénicos e as suas transposicoes para as legislagdes
. nacionais, o equipamento eléctrico em final de vida util deve ser recolhido em

separado e eliminado de forma ambientalmente correcta.

Eliminacao das Pilhas

Nos paises da CE: As pilhas defeituosas ou usadas devem ser recicladas de acordo com a
Directiva 2006/66/CEE.

Resolucao de problemas

| SINTOMA CAUSA POSSIVEL SOLUCAO
O higrometro/termo- Pilha fraca. Substitua a pilha.
metro nao funciona
correctamente. O higrometro/termoé- Envie a unidade para ser
metro precisa de ser calibrada num Centro de
calibrado. Assisténcia Independente

Autorizado da RIDGID.

A unidade nao ligara. Pilha esgotada. Substitua a pilha.
A unidade exibe valo- O sensor ainda estd a Dé tempo suficiente (30 s)
res altos ou baixos. ajustar-se a alteragdo para que o sensor estabilize.
da temperatura ou da
humidade.
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Sakerhetssymboler
| den hér bruksanvisningen och pa produkten anvands sakerhetssymboler och signalord
for att kommunicera viktig sdkerhetsinformation. Det har avsnittet syftar till att forbattra
forstaelsen av dessa signalord och symboler.
Detta ar en sakerhetssymbol. Den anvénds for att gora dig uppmarksam pa risker
for personskador. Rétta dig efter alla sdkerhetsforeskrifter som foljer efter denna
symbol, for att undvika personskador eller dodsfall.

FNITV.TN  FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller all-
varliga personskador, om situationen inte undviks.

PRI VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvar-
liga personskador, om situationen inte undviks.
A SEUPP SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsva-
ra personskador, om situationen inte undviks.
XX  0BS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.
@ Den hédr symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrust-

ningen anvands. Bruksanvisningen innehaller viktig information om saker och kor-
rekt anvandning av utrustningen.

Sarskild sakerhetsinformation

A VARNING
Las dessa anvisningar, varningar och foreskrifter for all utr inginnan du
der utrustningen, sa att du minskar risken for allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Forvara den héar bruksanvisningen med verktyget sa att operatéren alltid har den till
hands.

« Anvénd inte utrustningen i omgivningar med explosiv atmosfar, till exempel i nar-
heten av brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Utrustningen kan generera gnistor
som kan antdnda damm eller angor.

+ Anvénd personlig skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som ansikts-
masker, halkfria skyddsskor, hjalm eller horselskydd minskar risken for personskador.

- Utsédtt inte utrustningen for regn eller vdta. Detta 6kar risken for elchock.

« Undvik kroppskontakt med jordade ytor sasom ror, element och kylskap. Risken for
elchock 6kar om din kropp ar jordad.

« Anvénd inte maskinen om du star i vatten. Om elektrisk utrustning anvands medan
den star i vatten okar risken for elchock.

En EG-forsédkran om Overensstammelse (890-011-320.10) medfdljer den har bruksanvis-
ningen om sa behdvs (separat héfte).

Om du har nagon fraga om den héar RIDGID®-produkten:
- Kontakta ndrmaste RIDGID-distributor.
« Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att lokalisera ndrmaste RIDGID-representant.

+ Kontakta RIDGID Technical Services Department pa rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.
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Beskrivning, specifikationer och standardutrustning

Beskrivning

RIDGID® micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmatare ar ett handhallet instrument
avsett att mata relativ luftfuktighet samt omgivningstemperatur, vat temperatur och dagg-
punktstemperatur i omgivande luft, i grader Celsius respektive Fahrenheit.

Mataren &r en mycket noggrann och snabb enhet med 4-'/; siffrors dubbel bakgrundsbe-
lyst LCD-skdrm. Enheten har funktioner for kvarhallning av data samt maximi- och mini-
miomraden.

Mataren drivs av ett 9 V-batteri som har indikator for svagt batteri och automatisk avstang-
ning efter 15 minuters inaktivitet.

Specifikationer
Display 4-/; dubbel LCD med digital bakgrundsbelysning
Temperaturmatning:
Omfang -30°C till 100 °C (-22 °F till 199 °F (Ovre gréns for °F
begréansad av displayen))
Uppl6sning .. ..0,01°C (0,01 °F)

Noggrannhet. ..Elid 25”?), +0,5°C (+ 0,9 °F); Ovriga omfang + 0,8 °C
+1,5°
Luftfuktighetsmétning:
Omfang 0 % till 100 % RH
[8]076] o131 e O 0,01 % RH
NOGGrannNhet.......eeeeccecccssessssssssisnnnns + 2% RH (vid 25 °C, 20-80 % RH), + 2,5 % RH
(6vriga omfang)
Svarstid 30 sekunder
Arbetstemperatur . ..0°Ctill 40 °C (32 °F till 104 °F)
Stromforsorjning ... ..9 V-batteri, NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61
Vikt 0,44 Ibs (200 g)
Matt 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)
Standardutrustning
RIDGID® micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmétare levereras med féljande kom-
ponenter:

+ micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsméatare
« Bruksanvisning och instruktions-CD
« Transportvéska

Varnings-
dekal

Figur 1 - Reglage pa temperatur- och luftfuktighetsmataren Figur 2 - Baksidan pa temperatur-
micro HM-100 och luftfuktighetsmata-
ren micro HM-100
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1. Sensorprob for luftfuktighet/temperatur

2. LCD-display

3. Tryckknapp MAX/MIN

daggpunkt, WBT

4. Tryckkna[izp for vaxllng mellan °C, °F,

5. Tryckknapp PA/AV

6. Tryckknapp for hallning/bakgrundsbelysning

Figur 3 - Reglage pa temperatur- och

luftfuktighetsmataren micro HM-100

Symboler

Skarmsymboler

Symbolnummer sys';('g:':‘fnpé Beskrivning
1 — Visning av relativ luftfuktighet
2 HOLD Hallning av datavérde aktiv
3 REL Anvénds inte
4 MAX Maximalt matomfang
5 MIN Minsta matomfang
6 %RH Symbol for relativ luftfuktighet
7 °Coch °F Temperaturlage (grader Celsius/Fahrenheit)
8 Daggpunkt Temperaturlage for daggpunkt
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Symbolnummer Sl Beskrivnin
4 skdrmen 9
9 Vat temperatur Termometerlage for vat temperatur
10 Visning av temperaturvérde
1 @ Automatisk avstangning aktiv
12 .)» Anvands inte
13 Svagt batteri
— oL Otillatet omrade

Figur 4 - skirmsymboler

Symboler pa produkten

CE Overensstaimmer med EU-direktiv - Symbol for 9 V-batteri.

Elektrisk utrustning fér inte kastas
i hushéllssoporna!

A Den hir utrustningen anvands for att utféra matningar av temperatur samt luftfuk-
tighet. Felaktig anvdndning kan orsaka felaktiga eller onoggranna matningar. Det ar an-
vandarens ansvar att vélja lamplig matmetod beroende pa gallande férhéllanden.

FCC-information

Den har utrustningen har testats och befunnits éverensstamma med gransvardena for
digitala enheter i klass B, i enlighet med del 15 i FCC:s bestimmelser. Dessa grénser &r av-
sedda att sakerstélla rimligt skydd mot skadliga storningar vid installation i bostader.

Den hér utrustningen genererar, anvander och kan avge radiofrekvensenergi, och om ut-
rustningen inte installeras och anvands i enlighet med anvisningarna kan den orsaka skad-
liga stérningar i samband med radiokommunikation.

Det ges dock ingen garanti for att det inte kan forekomma skadliga stérningar i en viss
installation.

Om den hér utrustningen stér mottagningen i en radio- eller tv-apparat (vilket kan upp-
téckas genom att utrustningen stangs av och slas pa), rekommenderar vi att anvéandaren
forsoker motverka storningen genom att vidta en eller flera av foljande atgarder:

« Vrid eller flytta pa mottagningsantennen.
- Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.
+ Rddgor med aterforséljaren eller en erfaren radio/tv-tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet avser produktens formaga att fungera vél i en om-
givning dar elektromagnetisk stralning och elektrostatiska urladdningar forekommer, utan
att orsaka elektromagnetiska storningar hos annan utrustning.

m RIDGID® micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmétare 6verensstimmer med alla
gallande EMC-standarder. Det gar dock inte att forutsatta att andra enheter inte stors.
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Byta/installera batteri

RIDGID® micro HM-100 temperatur-
och luftfuktighetsmatare levereras utan
isatt batteri. Nar symbolen for svagt
batteri [ [£5] ] visas pa skdrmen ska
batteriet bytas. Om mataren anvands
med ett svagt batteri kan avldsningarna
blifelaktiga. Ta ut batteriet innan utrust-
ningen stalls undan, sa att du undviker
batterilackage.

1. Stang AV enheten.

2. Anvand en Phillips-skruvmejsel for
att lossa skruven som héller fast
locket 6ver batteriutrymmet, och
ta bort locket. Ta ut det befintliga batteriet (se figur 5).

3. Séttin ett alkaliskt 9 V-batteri (NEDA 1604, I[EC 6F22 eller 6LR61) och kontrollera att du
har vant batteriet ratt enligt figurerna i batteriutrymmet.

Figur 5 - Byta batteri

4. Satt tillbaka batterilocket ordentligt sa att det sitter sékert. Anvénd inte utrustningen
utan att batterilocket sitter pa plats.

Kontroll fore anvandning

VARNING

Kontrollera verktyget fore varje anviandningstillfdlle, och atgirda alla problem sa
att du minskar risken for personskador eller felaktiga métningar.

1. Kontrollera att enheten &r avstangd.

2. Rengor utrustningen och ta bort olja, fett och smuts. Detta underléttar inspektionen
och hindrar verktyget fran att glida ur handen vid anvandningen.

3. Kontrollera verktyget.

- Titta efter trasiga, slitna, saknade eller kdrvande delar eller andra problem som kan
forhindra séker och normal anvéndning.

« Kontrollera att batteriutrymmets lock sitter ordentligt fast.

« Kontrollera att alla varningsdekaler finns pa plats, att de sitter ordentligt, och att de
ar lasliga.

Om du hittar nagra problem under inspektionen ska du inte anvanda verktyget férran den
har genomgétt ordentlig service.

4. Kontrollera matarfunktionen (enligt bruksanvisningen)
- Starta enheten och kontrollera att batterisymbolen inte lyser.
« Mat ett kant temperaturvarde.

5. Anvand inte mataren om den fungerar onormalt. Limna in mataren pa service om
du ar tveksam.
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Instéllning och anvdndning

Stéll in och anvind micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmitare enligt
angivna rutiner, sa att du minimerar risken for personskador eller felaktiga mat-
ningar.

1. Lokalisera ett lampligt arbetsomrade enligt sdkerhetsforeskrifterna.

2. Kontrollera arbetet som ska utféras och bekrafta att du har ratt utrustning fér uppgif-
ten. Se avsnittet Specifikationer for uppgifter om matomrade, noggrannhet och annan
information.

3. All utrustning maste inspekteras ordentligt innan den bérjar anvéndas.

4. Lat mataravldsningarna stabiliseras. Lat métarens varden stabilisera sig om du beho-
ver flytta den fran ett omrade med extrem temperatur eller luftfuktighet till ett om-
rade med andra forutsattningar.

5. Om bokstaverna OL visas pa displayen under matningen &verstiger véardet det install-
da omrédet. Andra métarinstallningen till ett hbgre mitomrade innan du fortsatter
matningen.

6. Stang alltid AV méataren nér den inte anvands. Mataren stangs AV automatiskt om den
inte anvands under 15 minuter.

Tryckknappar/Funktion

PA/AV-knapp w
Tryck in PA/AV-knappen for att starta respektive stanga av
enheten.

Knappen °F, °C, WBT, Dew Point @

Med knappen °F, °C, WBT, Dew Point kan du véaxla mellan
normal temperatur, vat temperatur och daggpunktstempe-
ratur, i grader °F respektive °C.

Matning av daggpunkt: Valj matning av daggpunkt genom att trycka pa knappen °F, °C,
WBT, Dew Point tills att texten Dew Point (°F eller °C) visas nederst till hger. Daggpunkts-
temperaturen mats och vardet visas pa skarmen.

Métning av vat temperatur: Valj métning av vat temperatur (termometerns vata tempera-
tur) genom att trycka pa knappen °F, °C, WBT, Dew Point tills att texten Dew Point (°F eller °C)
visas nederst till hdger. Den vata temperaturen mats och visas.

Figur 6 - Médtaravlasningar

Temperaturmétning: Valj matning av daggpunkt genom att trycka péa knappen °F, °C, WBT,
Dew Point tills att texten Dew Point (°F eller °C) visas nederst till hoger. Det normala avldsta
temperaturvardet visas pa skarmen.

MAX/MIN-knapp §
MAX/MIN-knappen anvéands for matning av de hogsta respektive ldgsta avldsta vardena pa
luftfuktighet respektive vald parameter.

1. Tryck pa MAX/MIN-knappen en gang varefter texten MAX visas pa displayen. Mataren
visar bara det hogsta avlésta luftfuktighetsvardet samt det hogsta avldsta vardet for
den valda parametern pa displayen.

2. Tryck pa MAX/MIN-knappen en géng varefter texten MIN visas pa displayen. Mataren
visar nu bara det lagsta avlasta luftfuktighetsvardet samt det lagsta avlasta vardet for
den valda parametern pa displayen.

3. Nér du vill avsluta MAX/MIN-laget haller du knappen intryckt i tva (2) sekunder.
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Knapp for hallning av datavarde/bakgrundsbelysning e

Tryck pa knappen for hallning av datavarde/bakgrundsbelysning nar du vill frysa matar-
avlasningarna. Texten HOLD (HALL) visas pa skarmen tillsammans med ett varde. Tryck pa
knappen en gang till nar du vill avsluta HOLD-laget.

Tryck in knappen for hallning av datavérde/bakgrundsbelysning i tva (2) sekunder nér du vill
tanda eller slacka bakgrundsbelysningen.

Automatisk avstangning

Mataren har en standardinstéllning som automatiskt stanger AV mataren efter 15 minuters
inaktivitet vilket visas av symbolen ( ) pa skarmen.

Du kan inaktivera den automatiska avstangningsfunktionen genom att halla in knappen
Data Hold/Backlight (Datahallning/Bakgrundsbelysning) samtidigt som du startar enhe-
ten. Symbolen forsvinner fran displayen vilket betyder att den automatiska avstangnings-
funktionen &r inaktiverad.

Mataren atergar till automatiskt avstangningsldge nar den stangs AV och darefter startas
om igen.

Rengoring

« Du far aldrig sénka ned temperatur- och luftfuktighetsmétaren i vatten. Torka av smuts
med en mjuk fuktig trasa. Anvdnd inte aggressiva rengdringsmedel eller I6sningsmedel.
Rengor bildskarmen forsiktigt med en torr och ren torkduk. Gnugga inte for hart.

Forvaring

RIDGID® micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsméatare maste forvaras torrt och sa-
kert i temperaturer mellan -10 °C (14 °F) och 60 °C (140 °F) och vid en luftfuktighet under
80 % RH.

Forvara verktyget i ett last utrymme pa behérigt avstand fran barn och personer som inte
ar vana vid att anvanda mataren.

Ta ur batteriet innan utrustningen skickas eller forvaras under langre tid, for att undvika bat-
terilackage.

Verktyget ska skyddas mot harda stétar, vata och luftfuktighet, damm och smuts, extremt
hoga och laga temperaturer samt kemiska l6sningar och angor.

Service och reparationer

A VARNING

Felaktigt utford service eller undermaliga reparationer (och kalibreringar) kan géra
det farligt att arbeta med temperatur- och luftfuktighetsmataren micro HM-100.

Service och reparation (eller kalibrering ) av mataren maste utforas pa ett auktoriserat servi-
cecenter for RIDGID.

For information om narmaste RIDGID-servicecenter eller om du har frdgor om reparationer el-
ler kalibrering:

- Kontakta ndrmaste RIDGID-distributor.
+ Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att lokalisera nérmaste RIDGID-representant.

+ Kontakta RIDGID Technical Services Department pa rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.
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Bortskaffande

Delar av temperatur- och luftfuktighetsméataren RIDGID® micro HM-100 innehaller vérde-
fulla material som kan atervinnas. Det finns foretag som specialiserar sig pa atervinning.
Bortskaffa komponenterna i 6verensstimmelse med alla géallande bestammelser. Kontakta
atervinningsmyndigheten i din kommun fér mer information.

For EG-lander: Elektrisk utrustning far inte kastas i hushallssopornal

Enligt till de europeiska riktlinjerna 2002/96/EG for forbrukad elektrisk och elek-
tronisk utrustning och dess implementering i nationell lagstiftning, maste elek-
trisk utrustning som inte langre kan anvandas samlas in separat och bortskaffas
. pé ett miljomassigt korrekt satt.

Bortskaffande av batterier

For EG-lander: Defekta eller forbrukade batterier maste atervinnas enligt riktlinjerna i

2006/66/EEG.

Felsokning

| SYMPTOM

TANKBAR ORSAK

LOSNING

Métaren fungerar inte
som den ska.

Batteriet &r svagt.

Byt batteriet.

Mataren behdver kalibreras.

Skicka enheten till ett
auktoriserat RIDGID-servi-
cecenter for kalibrering .

Enheten startar inte.

Batteriet ar slut.

Byt batteriet.

Enheten visar hoga
eller laga vdrden.

Sensorn anpassar sig
fortfarande till andringar
av temperatur eller
luftfuktighet.

Ge matarsensorn tillrackligt
med tid (30 sek) sa att den
hinner stabiliseras.
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Sikkerhedssymboler
| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signal-
ord til at kommunikere vigtige sikkerhedsoplysninger. Afsnittet indeholder yderligere op-
lysninger om disse ord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gere dig
opmaerksom pa eventuel fare for kvaestelser. Folg alle sikkerhedsmeddelelser, der
efterfelger dette symbol, for at undga eventuel kvaestelse eller dedsfald.
FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i ded eller alvorlige kvaestel-
A FARE . . o
ser, hvis den ikke undgas.

ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i ded eller alvor-
lige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

NGl FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller
moderate kvaestelser, hvis den ikke undgas.

BEMARK angiver oplysninger, der vedrgrer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber lzese brugervejledningen grundigt, fer du anven-
der udstyret. Brugervejledningen indeholder vigtige oplysninger om sikker og kor-
rekt brug af udstyret.

Saerlige sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL
Laes disse anvisninger samt advarslerne og anvisningerne i relation til alt udstyr,
der anvendes, inden det tages i brug, for at nedsaette risikoen for alvorlig person-
skade.

GEM DENNE VEJLEDNING!
Opbevar denne vejledning med vaerktgjet, sa operateren har den ved handen.

« Brug ikke udstyr i eksplosive atmosfeerer, f.eks. hvor der er breendbare vaesker, gas-
ser eller stgv. Udstyret kan danne gnister, som kan antaende stov eller dampe.

+ Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, som
f.eks. stovmaske, skridsikkert sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgrevaern, der benyttes under de
relevante forhold, vil begraense personskader.

« Udseet ikke udstyret for regn eller vade forhold. Dette gger risikoen for elektrisk
sted.

+ Undga kropskontakt med jordede overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og kale-
skabe. Der er en foraget risiko for elektrisk sted, hvis din krop fér jordforbindelse.

« Anvend ikke udstyret, mens du star i vand.Handtering af et elektrisk apparat, mens
man star i vand, eger risikoen for elektrisk stgd.

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-011-320.10) er vedlagt denne vejledning i en seer-
skilt brochure, nar det er pakreevet.

Hvis du har spergsmal angaende dette RIDGID®-produkt:
- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

« Ga ind pd www.RIDGID.com eller www.ridgid.eu for at finde dit lokale RIDGID-kontakt-
punkt.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa rtctechservices@emerson.com, eller ring pa
nummeret 001 800 519-3456 i USA og Canada.
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Beskrivelse, specifikationer og standardudstyr

Beskrivelse

RIDGID® micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren er et handholdt instrument, der er
konstrueret til at male den relative fugtighed med omgivende temperatur, vadtemperatur
og dugpunktstemperatur for den omgivende luft i grader celsius og grader fahrenheit.

Maleren er en hurtigtreagerende enhed med hgj ngjagtighed med dual display LCD med
4-'/, cifre og baggrundslys. Enheden har funktioner for datafastholdelse samt maks.- og
min.-omrader.

Maleren anvender et 9 V-batteri, har angivelse af et lavt batteriniveau og en automatisk
slukkefunktion efter 15 minutter uden aktivitet.

Specifikationer
Display 4 -/, cifre, digitalt dual display LCD med
baggrundslys
Temperaturmaling:
Interval -30° Ctil 100° C (-22° F til 199° F (@vre greense for °F
begraenset af display))
Oplgsning 0,01°C(0,01°F)
NGJAGtIGNe .....ooovvvvrvvvnneereeccssessssssssassssssenns Ved 25°C, £ 0,5° C (+ 0,9° F); andet omrade + 0,8° C
(£1,5°F)
Fugtighedsmaling:
Interval 0% til 100% RH
Oplesning 0,01% RH
NGJAGtIGNed .....coouvvvvrvenneerecccecessssssssssisiisssenns + 2% RH (ved 25° C, 20-80% RH), + 2,5% RH
(andet omrade)
Svartid 30 sekunder
DriftStEMPEIAtUI ....ceevveeeveeeeesseesssssssssssssennnnes 0°Ctil 40°C (32°F til 104° F)
SGMIOISYNING.ceerrerrecesennerseesssssenscsssnsenes 9 V-batteri, NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61
Vagt 0,44 Ibs (200 g)
Mal 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardudstyr

RIDGID® micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren omfatter felgende:
+ micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaler
« Brugervejledning og instruktions-cd
« Transporttaske

Advarsels-
maerkat

dq 21

Fig. 1 - micro HM-100 temperatur-/fugtigh Fig. 2 - Bagsiden af
micro HM-100
temperatur-/

fugtighedsmaleren
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Betjeningsanordninger

1. Fugtigheds-/temperatursensorsonde

2.LCD-skaerm

3. MAX/MIN-trykknap

vadtemperatur

4.Trykknap for valg af °C, °F, dugpunkt,

5.Teend/sluk-trykknap

6. Hold/baggrundslys-trykknap

Fig. 3 - Betjeningsanordninger pa

micro HM-100

Ikoner
Skeermikoner

peratur-/fug

Ikonnummer Isll((:'f':‘zﬁ Beskrivelse

1 — Visning af den relative fugtighedsveerdi.

2 HOLD Fastholdelse af data er aktiv.

3 REL Ikke i brug.

4 MAX Maks. omrade for maling.

5 MIN Min. omrade for maling.

6 %RH Symbol for den relative fugtighed.

7 °Cog °F Temperaturfunktion (grader celsius, grader fahrenheit).
Dugpunkt Temperaturfunktion for dugpunkt.

9 Vadtemperatur Temperaturfunktion for vadtemperatur.
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Ikoner pa .
Ikonnummer e Beskrivelse
10 Visning af temperaturvaerdi.
1 @ Automatisk slukning aktiveret.
12 .))» Ikke i brug.
13 E Lavt batteriniveau.
— oL Tilstand over omréade
Fig. 4 - Skeermikoner
lkoner pa produktet
Opfylder kravene i henhold til 2y | Symbol for 9 V-batteri
c € EU's direktiver

Bortskaf ikke elektrisk

udstyr sammen med

husholdningsaffald!
—

:12)7% 3114 Dette udstyr anvendes til temperatur- og fugtighedsmalinger. Forkert anvendelse
kan resultere i forkerte eller ungjagtige malinger. Det er brugerens ansvar at benytte passende
malemetoder, der svarer til forholdene.

FCC-erklaering

Dette udstyr er testet og overholder graenserne for digitale Klasse B-apparater i henhold
til sektion 15 i FCC-reglerne. Disse begraensninger har til hensigt at yde rimelig beskyttelse
imod skadelig interferens i beboelsesinstallationer.

Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi. Hvis udstyret ikke in-
stalleres og bruges i henhold til anvisningerne, kan dette forarsage skadelig interferens i
radiokommunikation.

Der er dog ingen garanti for, at interferens ikke forekommer i en bestemt installation.

Hvis dette udstyr forarsager skadelig interferens i radio- eller tv-modtagelsen, hvilket kan
fastslas ved at slukke og teende for udstyret, opfordres brugeren til at forsege at afhjeelpe
interferensen pa én af falgende mader:

« Vend eller flyt modtagerantennen.
+ @g afstanden imellem udstyret og modtageren.
« Rédfer dig med forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet defineres som produktets funktionsduelighed i et
miljg med elektromagnetisk straling og elektrostatiske udladninger, uden at det forarsager
elektromagnetisk interferens i andet udstyr.

:/30/% 3.4 RIDGID® micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren opfylder kravene i hen-
hold til alle geeldende EMC-standarder. Dog kan det ikke udelukkes, at apparatet skaber
interferens i andet udstyr.
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Udskiftning/iszetning af batteri

Ved leveringen er batteriet ikke isat i
RIDGID® micro HM-100 temperatur-/
fugtighedsmaleren. Nar ikonet for lavt
batteriniveau [ ] vises pa skaer-
men, skal batteriet udskiftes. Hvis ma-
leren anvendes med et lavt batteri, kan
det give ukorrekte udlaesninger. Fjern
batteriet, for enheden stilles til opbe-
varing i leengere tid, for at undga bat-
terileekage.

1. Sluk enheden.

2. Brug en stjerneskruetraekker til at
lgsne skruen pa batterirummets

Fig. 5 - Udskiftning af batteri

daeksel, og flern daekslet. Fjern det eksisterende batteri (se fig. 5).
3. Iseet et 9V alkalisk batteri (NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61) med den korrekte polari-

tet som vist pa batterirummet.

4. Saet deekslet til batterirummet ordentligt fast igen. Anvend ikke enheden, uden at bat-

terideekslet er fastgjort ordentligt.

Eftersyn for brug

A ADVARSEL

Efterse veerktojet hver gang, inden det tages i brug, og afhjzelp eventuelle proble-
mer for at mindske risikoen for alvorlig personskade eller forkerte malinger.

1. Serg for, at enheden er slukket.

2. Fjern olie, fedt og snavs fra udstyret. Dette understetter inspektionen og er med til at
forhindre, at vaerktgjet glider ud af handen pa dig.

3. Efterse veerktgjet.

« Kontrollér, om der er defekte, slidte, manglende eller bindende dele eller andre pro-
blemer, der kan forhindre sikker og normal drift.

« Kontrollér, at deekslet til batterirummet er fastgjort ordentligt.

- Kontrollér, at markeringerne og advarselsmaerkaten er til stede, sidder godt fast og er

laesbare.

Hvis der findes nogen former for problemer under eftersynet, ma vaerktgjet ikke bruges, for

det er blevet korrekt serviceret.

4. Kontrollér, at maleren fungerer (felg driftsanvisningerne)

« Teend enheden, og kontrollér, at ikonet for lavt batteriniveau ikke lyser.

« Mal en kendt temperaturvaerdi.

5. Anvend ikke maleren, hvis den ikke fungerer normalt. Fa maleren servicereti tvivistilfaelde.
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Opseetning og drift

Foretag opsatning og betjening af mlcro HM-100 temperatur-Ifughghedsmaleren
i henhold til disse procedurer for at ter for personskade og beska-
digelse af vaerktgjet.

1. Find et passende arbejdsomrade som angivet i afsnittet om sikkerhed.

2. Kontrollér det arbejde, der skal udferes, og bekraeft, at du har det korrekte udstyr til
den pakraevede anvendelse. Laes afsnittet Specifikationer for at fa information om raek-
kevidde, ngjagtighed og andre oplysninger.

3. Serg for, at alt udstyr, der anvendes, er blevet grundigt efterset.

4. Lad malerudlzaesningerne stabilisere sig. Giv maleren tid til at stabilisere sig, nar der
skiftes fra én situation med ekstrem temperatur/fugtighed til en anden.

5. Hvis "OL" vises pa displayet under malingen, overstiger vaerdien det omrade, du har
valgt. Fortsaet ikke med mélingen, men skift til udstyr med et hgjere omrade.

6. Serg altid for at slukke maleren, nar den ikke er i brug. Maleren slukkes automatisk,
hvis den ikke har vaeret i brug i 15 minutter.

Trykknapper/funktion

Teend/sluk-knap w
Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende eller slukke enheden.

Knap for °F, °C, dugpunkt, WBT %

Tryk pa knappen for °F, °C, vadtemperatur, dugpunkt for at
veelge veaerdierne for normal temperatur, vadtemperatur og
dugpunktstemperatur i °F og °C.
Maling af dugpunkt: For at vaelge malingen af dugpunkt
skal du trykke pa knappen for °F, °C, vadtemperatur, dugpunkt, indtil Dew Point (°F eller °C)
vises nederst til hgjre. Dugpunktstemperaturen males og vises pa skaermen.

i
Fig. 6 - Malerudlzesninger

Maling af vadtemperatur: For at veelge malingen af vadtemperatur skal du trykke pa knap-
pen for °F, °C, vddtemperatur, dugpunkt, indtil Wet Bulb (°F eller °C) vises nederst til hgjre.
Vadtemperaturen males og vises.

Temperaturmaling: For at veelge temperaturmalingen skal du trykke pa knappen for °F,
°C, vadtemperatur, dugpunkt, indtil °C eller °F vises nederst til hgjre. Den normale tempera-
turudlaesning vises pa skaermen.

MAX/MIN-knap §

MAX/MIN-knappen anvendes til maling af de hgjeste og laveste veerdier for fugtigheden
og den valgte parameter.

1. Tryk pd MAX/MIN-knappen én gang, og MAX vises pa skaermen. Maleren viser kun den
hejeste fugtighedsvaerdi og maksimalvaerdien for den valgte parameter pa skaermen.
2. Tryk pd MAX/MIN-knappen igen, og MIN vises pa skaermen. Maleren viser nu kun den
laveste fugtighedsvaerdi og minimumsvaerdien for den valgte parameter pa skaermen.
3. Tryk pé knappen i 2 sekunder for at afslutte MAX/MIN-funktionen.

Knap for fastholdelse af data/baggrundslys g

Tryk pa knappen for fastholdelse af data/baggrundslys for at fastfryse malerudlaesningen; pa skeer-
men vises HOLD sammen med veerdien. Tryk pa knappen igen for at afslutte HOLD-funktionen.

Tryk pa knappen for fastholdelse af data/baggrundslys i 2 sekunder for at taende eller slukke
baggrundslyset.
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Automatisk slukkefunktion

Maleren har en standardindstilling, der automatisk slukker maleren efter 15 minutter uden
aktivitet, og dette angives med symbolet (@) pa skeermen.

For at inaktivere den automatiske slukkefunktion skal du trykke pa og fastholde knappen
for fastholdelse af data/baggrundslys, mens enheden teendes. Symbolet forsvinder fra
skaermen, og dette angiver, at den automatiske slukkefunktion er inaktiveret.

Maleren gar tilbage til den automatiske slukkefunktion, nar den slukkes og derefter taendes.

Rengering

+ Temperatur-/fugtighedsmaleren ma ikke nedsaenkes i vand. Ter snavs af med en fugtig,
bled klud. Brug ikke steerke rengeringsmidler eller oplasninger. Renger forsigtigt dis-
playet med en ren og ter klud. Undgé at gnubbe for hardt.

Opbevaring

RIDGID® micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren skal opbevares et tort og sikkert
sted med en temperatur pa mellem -10° C (14° F) og 60° C (140° F) og en fugtighed pa
under 80% RH.

Opbevar veerktgjet i et aflast omrade, hvor det er utilgeengeligt for bern og personer, der
ikke er fortrolige med brugen af maleren.

Fjern batteriet, for udstyret sendes eller stilles til opbevaring i leengere tid, for at undga bat-
terileekage.

Veerktojet skal beskyttes imod harde sted, fugt og fugtighed, stev og snavs, ekstreme hgje
og lave temperaturer og kemiske oplasninger og dampe.

Eftersyn og reparation

A ADVARSEL

Ukorrekt service eller reparation (eller kalibrering) kan medfgre, at det ikke er sik-
kert at anvende HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren.

Service og reparation (eller kalibrering) af maleren skal udferes af et uafhaengigt RIDGID-
autoriseret servicecenter.

Hvis du gnsker oplysninger om det naermeste uafhangige RIDGID-servicecenter, eller du har
spergsmal angdende reparation eller kalibrering:

« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Gé ind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for at finde dit lokale RIDGID-kontakt-
punkt.

+ Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa rtctechservices@emerson.com, eller ring
pa nummeret 001 800 519-3456 i USA og Canada.
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Bortskaffelse

Dele af RIDGID micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren indeholder veerdifulde ma-
terialer og kan genbruges. | lokalomradet findes der evt. virksomheder, som specialiserer
sig i genbrug. Bortskaf komponenter i overensstemmelse med alle geeldende regler. Kon-

takt det lokale renovationsvaesen for yderligere oplysninger.

For EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr sammen med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2002/96/EF om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og dets implementering i national lovgivning, skal
elektrisk udstyr, der ikke leengere er i brug, indsamles sarskilt og bortskaffes pa

en miljgsmaessig korrekt made.

Bortskaffelse af batteri

EU-lande: Defekte eller brugte batterier skal genbruges i henhold til direktivet 2006/66/EQF.

Fejlfinding

|  symprom

MULIG ARSAG

LOSNING

Maleren fungerer ikke
korrekt.

Batteriniveauet er lavt.

Udskift batteriet.

Maleren skal kalibreres.

Send enheden til kalibre-
ring hos et uafhaengigt
RIDGID-autoriseret
servicecenter.

Enheden teender ikke.

Afladet batteri.

Udskift batteriet.

Enheden viser hgje
eller lave veerdier.

Sensorer foretager stadig
tilpasning i forhold til en
2endring i temperatur
eller fugtighed.

Giv malersensoren tilstraek-
kelig tid (30 sek.)
til at stabilisere sig.
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micro HM-10
Temperatur-

Fuktighetsmaler

A ADVARSEL!
Les denne handboken ngye
for du tar i bruk dette verk-
toyet. Hvis innholdet i hand-

boken ikke forstas og over-

holdes, kan det resultere i

micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler

elektrisk stot, brann og/eller
alvorlig personskade.

Skriv ned serienumme et nedenfor, og ta vare pé produktets serienummer som du finner pa navnesk Itet

Serie
Nr
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Sikkerhetsmerker

| denne brukerhandboken og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjen-
nom merker og signalord. Denne delen er utarbeidet for & bedre forstaelsen av disse sig-
nalordene og merkene.

Dette er et sikkerhetsadvarselssymbol. Det brukes for a advare om potensiell fare for
personskade. Folg alle sikkerhetsvarsler med dette merket for a8 unnga personskade
eller dedsfall.

FARE indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fere til dedsfall
Sl eller alvorlig personskade.

ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fore
til dedsfall eller alvorlig personskade.

| A FORSIKTIG] FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fore
til lett eller moderat personskade.

IIZI4 MERK indikerer informasjon relatert til beskyttelse av eiendom.

Dette merket betyr at du ber lese brukerhandboken neye for du tar utstyret i bruk.
Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL
Les disse instruksj og varsling og instruksjonene for alt utstyr som bru-
kes for du benytter det for a redusere risikoen for alvorlig personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Oppbevar denne handboken sammen med verktayet, slik at operatgren kan ha den for
handen.

« Bruk ikke utstyr i omgivelser med eksplosive stoffer, som for eksempel i naerheten
av brennbare vaesker, gasser eller stov. Utstyret kan skape gnister som kan antenne
stov eller gass.

- Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oyebeskyttelse/vernebriller. Bruk av verneutstyr som
stevmaske, vernesko med antiskliséle, hjelm og herselvern reduserer personskader.

« Utstyr skal ikke utsettes for regn eller fuktige omgivelser. Dette gker faren for elek-
trisk stat.

+ Unnga kroppskontakt med jordede overflater, for eksempel rer, radiatorer, komfyrer
og kjoleskap. Det er gkt fare for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

« Skal ikke brukes dersom du star pa vatt underlag. Bruk av et elektrisk apparat mens
du star pa vatt underlag vann gker risikoen for elektrisk stot.

CE-samsvarserklaeringen (890-011-320.10) vil felge med denne hdndboken som en separat
brosjyre der det er pakrevet.

Hvis du har spgrsmal angaende dette RIDGID®-produktet:
- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.
« Ga til www.RIDGID.com eller www.ridgid.eu for & finne din lokale RIDGID-kontakt.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.
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Beskrivelse, spesifikasjoner og standardutstyr

Beskrivelse

RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler er et handholdt instrument som er ut-
formet til @ male relativ fuktighet med fuktmaler (vatkule) og duggpunkttemperatur av
omgivende luft i Celcius og Fahrenheit grader.

Maleren en en enhet som viser 4-'/, tall i et dobbelt display pa LCD baklys-skjerm med

hurtig respons og hey neyaktighet. Enheten oppbevarer data og maks og min omrade-
funksjoner.

Maleren far strom fra et 9V batteri, med registrering av svakt batteri, og har en funksjon for
automatisk avstengning etter 15 minutters inatkivitet.

Spesifikasjoner
Skjerm 4'/, LCD-skjerm med to tallrekker og baklys
Temperaturmaling:
Omrade -30°C to 100°C (-22°F til 199°F (@vre grense for °F
begrenset av skjerm))
Opplesning.. ..0,01°C (0,01°F)
Negyaktighet Ved 25°C, + 0,5°C (+ 0,9°F); Other Range + 0,8°C
(+1.5°F)
Fuktighetsmaling:
Omrade 0% til 100% RH
OPPIBSNING .covvvrecerernvrrecsssessensecssssssessessssnns 0,01% RH
Neyaktighet +2% RH (ved 25 °C, 20-80% RH), + 2,5 % RH (other range)
Responstid 30 sekunder
DriftStEMPEratUN .....ceevveeeeereeceeesssssssssssessienns 0°C til 40°C (32°F til 104°F)
Stremkilde 9V Batteri, NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61
Vekt 0,44 Ibs (200 g)
Mmal 8.86"x 1,77"x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardutstyr

The RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsméler leveres med falgende deler:
+ micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler
« Brukerhandbok og instruksjons-CD
- Beerekoffert

Advarsels-
merking

Figur 1 - micro HM-100 peraturfuktigh aleren Figur 2 - Baksiden til
HM-100 tempera-
turfuktighetsma-
leren
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Kontrollelementer

1. Fuktighet / Temperaturfglersonde
2.LCD-Display
3. MAKS/MIN trykknapp

4.°C, °F, Duggpunkt, WBT Velg trykknapp
5. Strom PA/AV trykknapp

6. Hold/baklys trykknapp

Figur 3 - micro HM-100 Temperatur igh al

Ikoner
Skjermsymboler

Symbolnummer sy';}:}:':; pé Beskrivelse

1 — Relativ fuktighetsverdi-skjerm.

2 HOLD Dataregistrering er aktiv.

3 REL Brukes ikke.

4 MAKS Maks maleomrade.

5 MIN Min maleomrade.

6 %RH Relativ fuktighet-symbol.

7 °Cog °F Temperaturmodus (grader celsius, grader
Fahrenheit).

8 Duggpunkt Duggpunkttemperaturmodus.

9 Vatkule (sokk) Vatkuletemperaturmodus.
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Symboler pa .
Symbolnummer skjerm Beskrivelse
10 Temperaturverdiskjerm
1 @ Automatisk avstengning er aktivert.
12 .)» Brukes ikke
13 EI Lavt batteri.
— oL Forhold for over verdiomradet
Figur 4 - Skifte symboler
Om produktsymboler
c € Felger EUs direktiver 9V batterisymbol

Avhend ikke elektrisk utstyr
sammen med husholdningsavfall!

m Dette utstyret brukes til & utfore temperatur- og fuktighetsmalinger. Feil bruk
eller upassende anvendelse kan fore til feil eller upresise malinger. Valg av egnede maleme-
toder som passer til forholdene, er brukerens ansvar.

FCC-erklaering

Dette utstyret er blitt testet og er i samsvar med grensene for digitale enheter i klasse B,
i henhold til del 15 i FCC-reglene. Disse grensene er laget for a gi tilstrekkelig beskyttelse
mot skadelig interferens i en boliginstallasjon.

Dette utstyret genererer, bruker og kan sende ut radiofrekvensenergi, og kan fordrsake
skadelig interferens pa radiokommunikasjon hvis det ikke brukes i samsvar med instruk-
sjonene.

Det er likevel ingen garanti for at ikke interferens kan oppsta i enkelte installasjoner.

Hvis dette utstyret skulle forarsake skadelig interferens pa radio eller TV-signaler, noe som
kan kontrolleres ved a skru utstyret av og pa, oppfordres brukeren til & korrigere interferen-
sen ved & ta ett eller flere av folgende skritt:

« Reorienter eller flytt mottakerantennen.
+ @k avstanden mellom sender og mottaker.
« Be en forhandler eller en erfaren radio-/TV-tekniker om hjelp.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Uttrykket elektromagnetisk kompatibilitet forstas som produktets evne til & fungere smer-
tefritt i et miljo der det foreligger elektromagnetisk straling og elektrostatiske utladninger
uten a fore til elektromagnetisk interferens pa annet utstyr.

RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler er i samsvar med alle gjel-
dende ECM-standarder. Det er imidlertid umulig & utelukke muligheten for interferens pa
andre apparater.
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Skifte/installere batteri

The RIDGID® micro HM-100 Tempera-
turfuktighetsmaler leveres uten instal-
lert batteri. Nar symbolet for lavt batteri
[ ] vises pa skjermen, skal batteriet
skiftes. Bruk av maleren med lavt batteri
kan forarsake uriktige avlesninger. Fjern
batteriet for langvarig oppbevaring for
4 unnga batterilekkasje.

1. SI& AV enheten.
2. Bruk en stjerneskrutrekker til & losne
skruen pa batterilommens lokk og

flern dekselet. Fjern eksisterende bat- Figur 5 - Skifte batteri
teri (Se figur 5).

3. Installer et 9V alkalisk batteri (NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61), og legg merke til riktig
polaritet som anvist pa batterilommen.

4. Sett pa plass batteridekslet. Bruk ikke uten at batteridekselet sitter pa.

Inspeksjon for bruk

For hver bruk ma du inspisere verktoyet og korrigere eventuelle problemer for a
redusere faren for alvorlig personskade eller feilmalinger.

1. Forsikre deg om at enheten er skrudd AV.

2. Fjern olje, fett eller smuss fra utstyret. Dette letter inspeksjon av utstyret og bidrar at
utstyret ikke vil skli ut av handen.

3. Inspiser verktoyet.

« Undersgk om det finnes gdelagte, slitte, manglende eller fastkilte deler, eller om det
er andre forhold som kan hindre sikker og normal bruk.

« Kontroller at batterilommedekselet sitter godt fast.

- Kontroller at merkingen og varselskilt er pa plass, sitter godt og er leselig.

Hvis du oppdager eventuelle problemer i Iopet av inspeksjonen, ma du sgrge for at verk-
toyet far riktig service for du bruker det.

4. Kontroller mélerbruken (fglg brukerveiledningene)
. Sl enheten PA og bekreft at lavt-batteri-symbolet ikke star PA.
« Mal en kjent temperaturverdi.

5. Bruk ikke maleren hvis den fungerer unormalt. Er det tvilstilfelle, skal malen
pa service.
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Klargjering og bruk

A ADVARSEL

Still inn og bruk micro HM-100 Temperaturmaler i samsvar med disse prosedyrene
for a redusere risikoen for personskade og for a hindre skade pa verktgay.

1. Kontroller at arbeidsomradet er egnet som vist i delen Generell sikkerhet.

2. Inspiser arbeidet som skal utfares og bekreft at du har riktig utstyr for bruken. Se delen
Spesifikasjoner for & fa opplysninger om rekkevidde, ngyaktighet og annen informasjon.

3. Forsikre deg om at alt utstyr som brukes har blitt undersgkt godt.

4. La maleravlesningene stabiliseres. Nar du flytter fra et ekstremt temperatur/fuktig-
hetsforhold til et annet, tillat tid for stabilisering av maleren.

5. Hvis “OL" vises pa skjermen under maling, overskrider verdien omradet du har valgt.
Fortsett ikke malingen, endre til et verktoy med hgyere omrade.

6. Slaalltid AV maleren nar den ikke er i bruk. Maleren vil automatisk slds AV hvis den ikke
brukes i 15 minutter.

Trykknapper/bruk

PA/AV knapp w
Trykk AV/PA knappen for & sla enheten pa eller av.

°F, °C, WBT, duggpunktknapp %

Trykk °F, °C, WBT, duggpunkknappen for & velge normal
temperatur, vatkuletemperatur og duggtemperatur i °F og
°C-verdier.

Duggpunktmalinger: For a velge duggpunktmalinger, trykk Eiguy 6 - Mélrlesninger
°F, °C, WBT, duggpunktknappen inntil duggpunkt (°F eller °C)
vises nederst til hgyre. Duggpunkttemperaturavlesningen males og vises pa skjermen.

Vatkulemaling: For & velge vatkulemalingen, trykk °F, °C, WBT, duggpunktknappen inntil
vatkule (°F eller °C) vises nederst til hgyre. Vatkuletemperaturen males og vises.

Temperaturmaling: For & velge temperaturmalingen, trykk °F, °C, WBT, duggpunktknap-
pen inntil °C eller °F vises nederst til hgyre. Normal temperaturavlesning males og vises pa
skjermen.

MAKS/MIN knapp

MAKS/MIN knapp brukes til 8 male kun de hoyeste og laveste fuktighetsavlesningene og
valgt parameter.

1. Trykk MAKS/MIN knappen én gang og MAKS vises pa skjermen. Maleren viser kun den
heyeste fuktighetsavlesningen og maks avlesning av valgt parameter pd visnings-
skjermen.

2. Trykk MAKS/MIN knappen igjen og MIN vises pa skjermen. Maleren viser kun den la-
veste fuktighetsavlesningen og min avlesning av valgt parameter pa visningsskjermen.

3. For & ga ut av MAKS/MIN modus, trykk og hold inne kanppen i 2 sekunder.

Data reg/baklysknapp g

Trykk data reg/baklysknappen for a fryse méleravlesningene; HOLD vises pa skjermen med
verdien. Trykk knappen igjen for & g& ut av HOLD-modus.

Trykk og hold inne data-hold/baklys-knappen i 2 sekunder for & sla AV eller PA baklyset.
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Automatisk strom AV- modus.

Maleren har en standardstilling som automatisk slar maleren AV etter 15 minutter med
inaktivitet som indikeres ved ( @) symbolet pa skjermen.

For & deaktivere den automatiske stram av - funksjonen, trykk og hold data hold/baklys-
knappen inne mens du sla PA enheten. Symbolet forsvinner fra skjermen og indikerer at
automatisk strem av - funksjonen er deaktivert.

Méleren gar tilbake til automatisk stram av - modus nar den slas PA og deretter AV.

Rengjoring

+ Senk ikke temperaturmaleren ned i vann. Terk av smuss med en fuktig klut. Bruk ikke
aggressive rengjeringsmidler eller lasninger. Vask skjermen forsiktig med en ren, terr
klut. Unnga a terke for hardt.

Lagring
RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler ma lagres pa et tort trygt sted med
-10°C (14°F) og 60°C (140°F) og med en fuktighet pa under 80% RH.

Lagre verktoyet i et |ast omrade utenfor rekkevidde av barn og folk som ikke er fortrolige
med maleren.

Ta ut batteriet fer en lengre oppbevaringsperiode eller forsendelse for a unnga batterilekkasje.

Verktgyet ma beskyttes mot harde stat, vann og fukt, skitt og stev, ekstremt hgye og lave
temperaturer, kiemiske lgsninger og gasser.

Service og reparasjon

A ADVARSEL

Feil service eller reparasjon (eller kalibrering) kan gjgre at micro HM-100 Tempera-
turfuktighetsmaler blir farlig a bruke.

Service og reparasjon (eller kalibrering) av maleren ma utferes av et uavhengig autorisert
RIDGID servicesenter.

For informasjon om RIDGIDs nzermeste uavhengige servicesenter eller spgrsmal om repara-
sjon eller kalibrering:

+ Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Gé til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for & finne din lokale RIDGID-kontakt.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Avhending

Deler av RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler inneholder verdifulle mate-
rialer og kan resirkuleres. Det kan finnes lokale selskaper som spesialiserer seg pa resirku-
lering. Kasser komponentene i samsvar med gjeldende bestemmelser. Kontakt de lokale
myndigheter for mer informasjon om avfallshandtering.

For EF- land: Avhend ikke elektrisk utstyr sammen med husholdningsavfall!

I henhold til europeiske retningslinjer 2002/96/EU for elektrisk- og elektronisk
avfall og implementering i nasjonal lovgivning ma elektrisk utstyr som ikke len-
ger kan brukes, samles inn separat og kasseres pa en miljovennlig og korrekt

mate.
|
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Avhending av batterier

For EF- land: Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres i henhold til retningslinjen

2006/66/EQDF.

Feilsgking

| SYMPTOM

MULIG ARSAK

LOSNING

Maleren virker ikke
riktig.

For lavt batteriniva.

Sett pa plass batteri.

Maleren trenger kali-
brering.

Send enheten for kali-
brering til et uavhengig
autorisert servicesenter for
RIDGID.

Enheten kan ikke Dgdt batteri. Sett pa plass batteri.
skrus PA.
Sensor is still Sensoren justerer seg Tillat tilstrekkelig tid

adjusting to change
in temperature or
humidity.

fortsatt etter endring
i temperatur eller
fuktighet.

(30 s) for malersensoren til
stabilisering.
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micro HM-100
Lampotila- ja kosteusmittari

A VAROITUS!
Lue tdma kayttoohje huo-
lellisesti ennen taman tyo-
kalun kayttod. Jos kaytto-

ohjeensisdlto ymmarretaan
vaadrin tai sitd ei noudateta,
seurauksena voi olla séhko-
isku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

micro HM-100 Lampétila- ja kosteusmittari

Sarjanro
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Turvallisuussymbolit

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeitd turvallisuustietoja kdyttamalla turval-
lisuussymboleja ja signaalisanoja. Tassa osassa kuvataan nama signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kdytetaan varoittamaan vaarois-
ta, joista voi olla seurauksena henkildvahinko. Noudata symbolin perdssa annettuja
turvallisuusohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.
VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vaka-
A VAARA . AP
va loukkaantuminen, ellei sita valteta.

[ A vaRoITUS | VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuole-
A VAROITUS ma tai vakava loukkaantuminen, ellei sita vélteta.

VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lievé tai koh-
A VARO . . Pl st

tuullinen loukkaantuminen, ellei sita valteta.

HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka liittyvat omaisuuden suojaamiseen.

Tama symboli tarkoittaa, ettd kdyttdohje on luettava huolellisesti ennen laitteen
kayttamistd. Kdyttoohje sisaltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppi-
sesta kdytosta.

Erityisia turvallisuustietoja

A VAROITUS
Lue ndma ohjeet ja varoltukset ja kaikkien kaytettawen laitteiden ohjeet ennen
by ien viltts

kdyttod vakavien henk

SAILYTA NAMA OHJEET!
Sailyta tama kasikirja tyokalun yhteydessd, jotta se on kayttdjan kaytettavissa.

- Ald kayta laitetta rajahdysvaarallisissa ymparistoissa, kuten tiloissa, joissa on syt-
tyvia nesteitd, kaasuja tai polya. Laitteesta voi syntya kipinoitd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

- Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdyta aina silmiensuojaimia. Suojavarusteiden, ku-
ten hengityssuojaimen, liukumattomilla pohjilla varustettujen turvakenkien, suojakypéran ja
kuulonsuojaimien kéyttd vahentaa henkilévahinkojen vaaraa.

- Al4 altista laitetta sateelle tai mérille olosuhteille. Tama lisaa sahkoiskun vaaraa.

- Valta koskemasta maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

- Ala kéyta laitetta seistessisi vedessa. Sahkolaitteen kayttd vedessa lisaa sahkoiskun
vaaraa.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320.10) toimitetaan pyydettdessa kayttéoh-
jeen mukana erillisend vihkosena.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID®-tuotteesta:
- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jélleenmyyjaan.
« Ladhimman RIDGID-edustajan [6ydat osoitteesta www.RIDGID.com tai www.ridgid.eu.

« RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden lahettamalla sahkopostia osoittee-
seen rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa nume-
roon (800) 519-3456.

109



TNIRAGJIZ  MICHO AIVI-100 Lampotiia- Ja Kosteusmittari _

Kuvaus, tekniset tiedot ja vakiovarusteet

Kuvaus

RIDGID® micro HM-100 Lampétila- ja kosteusmittari on kddessa pidettava mittalaite, joka
mittaa ympariston suhteellisen kosteuden, markalampétilan ja ympéaréivéan ilman kastepis-
teldmpétilan Celsius- ja Fahrenheit-asteina.

Mittari on nopeasti reagoiva korkean tarkkuuden yksikko, jossa on 4,5" taustavalaistu LCD-
kaksoisndytto. Laitteessa on Data Hold -ndytonpitotoiminto sekd maksimi- ja minimialue-
toiminnot.

Mittari toimii 9V-paristolla ja siind on pariston alhaisen varauksen ilmaisin sekd automaatti-
nen virrankatkaistutoiminto 15 minuutin kayttamattémyyden jalkeen.

Tekniset tiedot
Naytto 4,5" taustavalaistu LCD-kaksoisndytto
Lampétilamittaus:
Alue -30°C - 100°C (-22°F - 199°F (ndytto rajoittaa
°F-ylarajaa))
Erottelutarkkuus. ..0,01°C (0,01°F)
Tarkkuus 25°C:ssd, + 0,5°C (+ 0,9°F); Muu alue + 0,8°C
(+1,5F)
Kosteusmittaus:
Alue 0% - 100% RH
Erottelutarkkuus .........vveeeeeeeeeveseceeennens 0,01% RH
Tarkkuus + 2% RH (25°C:ss&, 20-80% RH), + 2,5 % RH
(muut alue)
Vasteaika 30 sekuntia
Kayttolampatila 0°C - 40°C (32°F - 104°F)
Kayttéjannite 9V-paristo, NEDA 1604, IEC 6F22 tai 6LR61
Paino 0,44 lbs (200 g)
Mitat 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Vakiovarusteet

RIDGID® micro HM-100 Lampoétila- ja kosteusmittarin toimitus siséltda seuraavat varusteet:
+ micro HM-100 Lampétila- ja kosteusmittari
« Kayttoohje ja ohje-CD
« Kantolaukku

Varoitus-
tarra

Kuva 1 - micro HM-100 Lémpétila- ja kosteusmittari Kuva 2 - micro HM-100
Lampéotila- ja
kosteusmittari

10
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Saatimet

1. Kosteus-/lampdtilamittauspaa

2. LCD-néyttd
3. MAX/MIN-painike

4.°C, °F, kastepiste, WBT-valintapainike
(markalampatila)

5. ON/OFF-painike

6. Pito-/taustavalopainike

Kuva 3 - micro HM-100 Lampétila- ja ittarin
saatimet

Symbolit

Nayttokuvakkeet

Kuvakenumero kr\;a.aylzli(i:et Kuvaus
1 — Suhteellisen kosteusarvon naytto.
2 HOLD Data Hold -toiminto on paalla.
3 REL Ei kdytossa.
4 MAX Mittauksen maksimialue.
5 MIN Mittauksen minimialue.
6 %RH Suhteellisen kosteuden symboli.
7 °Cja°F Lampotilayksikko (Celsius, Fahrenheit).
8 Dew Point Kastepistelampatilan naytto.
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Nayton
Kuvakenumero Rt Kuvaus
9 Wet Bulb Markalampatilan naytto.
10 Lampétila-arvon naytto.
1 @ Automaattinen virrankatkaisu paalla.
12 .)») Ei kdytossa.
13 El Paristo lopussa.
— oL Alueen ylityksen ilmaisu
Kuva 4 - Nayton kuvakkeet
Tuotteen kuvakkeet
Tayttavat EU-direktiivien 9V-pariston symboli
c E vaatimukset “
Ald havitd sdhkolaitteita
kotitalousjatteen mukana!
—

LRI Tata laitetta kaytetddn IampotlIOJen ja kosteuden mittaamiseen. Laitteen
rd tai epaasianmukainen kayttd voi johtaa vaériin tai epdtarkkoihin mittaustuloksiin.
Kayttdja vastaa oikeiden ja olosuhteiden mukaisten mittausmenetelmien valinnasta.

FCC-lausunto

Tama laite on testattu ja todettu B-luokan digitaalisille laitteille asetettujen rajoitusten mu-
kaiseksi FCC:n séantdjen osan 15 vaatimusten mukaisesti. Ndilld rajoituksilla pyritdan takaa-
maan kohtuullinen suoja haitallisilta hairicilta asuinymparistoon tehdyissa asennuksissa.

Tama laite tuottaa, kdyttaa ja voi sateilld radiotaajuista energiaa, ja jos sita ei asenneta ja
kayteta ohjeiden mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hairidita radioviestinnalle.

On kuitenkin mahdotonta taata, ettei héirigité esiintyisi tietyssa kokoonpanossa.

Jos tama laite aiheuttaa haitallisia hdiridita radio- tai televisioldhetysten vastaanotolle,
miké voidaan todeta kytkemalld laite pois paalta ja takaisin paalle, kayttdjaa kehotetaan
yrittdmaan hairion korjaamista yhdelld tai useammalla seuraavista keinoista:

« Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirra sita.
- Siirrd laite ja vastaanotin kauemmas toisistaan.
+ Pyyda apua jélleenmyyjélta tai kokeneelta radio-/TV-asentajalta.

Sahkomagneettinen yhteensopivuus (EMC)

Sahkomagneettinen yhteensopivuus tarkoittaa tuotteen kykya toimia tasaisesti ymparis-
t0ssd, jossa esiintyy sahkdmagneettista sateilyd ja sdhkostaattisia purkauksia, seka kykya
olla aiheuttamatta sahkdmagneettista hairiota muille laitteille.

(7R (P RIDGID micro HM-100 Lampdtila- ja kosteusmittari on kaikkien sovellettavi-
en EMC-standardien mukainen. Sen muille laitteille aiheuttaman hairion mahdollisuutta ei
kuitenkaan voida sulkea pois.

12
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Pariston vaihto/asennus

RIDGID® micro HM-100 Lampétila- ja kos-
teusmittarin toimitetaan ilman asennettua
paristoa. Kun pariston alhaisen varauksen
[ B9 Jkuvake tulee nékyviin, vaihda pa-
risto. Mittarin kaytt paristolla akulla voi
aiheuttaa mittausvirheitd. Poista paristo
ennen laitteen pitkdaikaista varastointia
pariston vuotamisen estamiseksi.

1. Katkaise virta laitteesta.
2. Avaa paristokotelon kannen ruuvi

ristipddruuvitaltalla ja irrota kansi.
Poista nykyinen paristo (ks. kuva 5). Kuva 5 - Pariston vaihto

3. Asenna 9V-alkaliparisto (NEDA 1604,
IEC 6F22 tai 6LR61) oikeinpain paristokotelossa olevien napaisuusmerkintojen mukaisesti.

4. Asenna paristokotelon kansi kunnolla. Al3 kayt4 laitetta, jos paristokotelon kansi ei ole
kunnolla kiinni.

Kayttoa edeltiva tarkastus

A VAROITUS
Tarkasta tyok lu ennen jokalsta kayttokertaa ja korjaa mahdolllset ongelmat va-
kavien henkil kojen ja mitt virheiden valttami:

1. Varmista, ettd laite on pois paalta.

2. Puhdista laite 6ljyst4, rasvasta ja liasta. Tama helpottaa tutkimusta ja auttaa estamaan
tyokalun luistamisen otteesta.

3. Tarkista tyokalu.

- Tarkista rikkoutuneet, kuluneet, puuttuvat ja juuttuneet osat tai muut viat, jotka
saattavat estad turvallisen ja normaalin kdyton..

- Tarkista, ettd akkukotelon kansi on kunnolla kiinni.

« Tarkista, ettd merkinnat ja varoitustarrat ovat paikallaan, kunnolla kiinni ja luettavas-
sa kunnossa.

Jos tarkastuksen aikana havaitaan ongelmia, dld kayta tyokalua, ennen kuin se on asian-
mukaisesti huollettu.

4. Tarkista mittarin toiminta (noudata Kdyttdohjeita)
- Kytke virta laitteeseen ja tarkista, ettd heikon pariston kuvake ei ole ndkyvissa.
« Mittaa tunnettu lampétila-arvo.

5. Ala kdyta mittaria, jos se ei toimi normaalisti. Jos et ole varma, huollata mittari.

Valmistelut ja kaytto

Ota HM-100 lampétila- ja kosteusmittari kdyttoon ja kdyta sita ndiden ohjeiden
mukaisesti henkild- ja tydkaluvahinkojen vaaran valttamiseksi.

1. Tarkista tydskentelyalueen asianmukaisuus Yleinen-osan ohjeiden mukaan.

2. Tarkista tehtédva tyo ja varmista, ettd kdytdssa on tarkoitusta vastaava laitteisto. Katso
toiminta-aluetta ja tarkkuutta koskevat sekd muut tiedot Tekniset tiedot -osasta.

13
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3. Varmista, ettd kaikki kdytettavat laitteet on asianmukaisesti tarkastettu.

4. Anna mittarin lukemien tasaantua. Kun siirrytadn darimmadisesta lampétilasta/kosteu-
desta toiseen, anna mittarin stabiloitua jonkin aikaa.

5. Jos naytélla ndytetddn "OL” mittauksen aikana, arvo ylittaa valitun alueen. Al3 jatka
mittausta, vaan vaihda suuremman alueen laitteeseen.

6. Katkaise virta mittarista aina, kun sitd ei kayteta. Mittarin virta katkeaa automaattisesti,
jos se on kadyttamattd 15 minuuttia.

Painikkeet/toiminta

ON/OFF-painike §

Kytke ja katkaise laitteen virta painamalla ON/OFF-painiketta.
°F, °C, WBT, Dew Point -painike @

Valitse normaali lampotila, markdlampdtila ja kastepiste-

lampétila °F- ja °C-arvoina painamalla °F, °C, WBT, Dew Point S
-painiketta. Kuva 6 - Mittarin lukemat

Kastepisteen mittaus: Valitse Dew Point -kastepistemittaus painamalla °F-, °C-, WBT-, Dew
Point -painiketta, kunnes oikeassa alakulmassa naytetaan Dew Point (kastepiste) (°F tai °C).
Kastepistelampatila mitataan ja kdytetdan naytolla.

Maérkélampéotilan mittaus: Valitse Wet Bulb -mérkdlampdtilamittaus painamalla °F-, °C-,
WBT-, Dew Point -painiketta, kunnes oikeassa alakulmassa nédytetdan Wet Bulb (markalam-
patila) (°F tai °C). Markalampatila mitataan ja ndytetaan.

Lampétilamittaus: Valitse lampatilamittaus painamalla °F-, °C-, WBT-, Dew Point -painiketta,
kunnes oikeassa alakulmassa naytetaan °C tai °F. Naytolla nayttaan normaali [ampétilalukema.
MAX/MIN-painike §

MAX/MIN-painiketta kdytetddn ainoastaan kosteuden ja valitun arvon suurimman ja pie-
nimman lukeman mittaamiseen.

1. Paina MAX/MIN-painiketta kerran, jolloin MAX tulee nakyviin naytélle. Mittari ndyttaa
ainoastaan suurimman kosteuslukeman ja valitun parametrin suurimman lukeman
ndyttéruudulla.

2. Paina uudelleen MAX/MIN-painiketta, jolloin MIN tulee nakyviin naytolle. Mittari nayt-
tda ainoastaan pienimman kosteuslukeman ja valitun parametrin pienimman luke-
man nayttéruudulla.

3. Poistu MAX/MIN-tilasta pitamalla painiketta painettuna 2 sekuntia.

Data Hold/taustavalo-painike

Paina ndytonpito/taustavalopainiketta mittarin lukemien pysdyttamiseksi; ndytolla nayte-
taan HOLD ja arvo. Poistu HOLD-tilasta painamalla painiketta uudelleen.

Pida ndytonpito/taustavalopainiketta painettuna 2 sekuntia taustavalon sytyttamiseksi ja sam-
muttamiseksi.

Automaattinen virrankatkaisutila

Mittarin oletusasetuksena on, ettd virta katkaistaan automaattisesti 15 minuutin kaytta-
mattomyyden jalkeen, joka ilmaistaan ndyton ( U )-symbolilla.

Automaattinen virrankatkaisu poistetaan kaytosta pitamalla naytonpito/taustavalopaini-
ketta painettuna, kun mittariin kytketdan virta. Symbolia sammuu ndytélta ilmaisten, ettd
automaattinen virrankatkaisu on poistettu kdytosta.

Mittari palauttaa automaattiseen virrankatkaisutilan, kun virta kdytetaan pois paalta.
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Puhdistus

- Ald upota ldmpétila- ja kosteusmittaria veteen. Pyyhi lika pois kostealla pehmeéll3 lii-
nalla. Ald kéyta voimakkaita puhdistusaineita tai -liuoksia. Puhdista ndyttd varovasti
puhtaalla, kuivalla liinalla. Ala kayta liikaa voimaa.

Sailytys
RIDGID® micro HM-100 -lampétila- ja kosteusmittaria on sdilytettava kuivassa, turvallisessa
tilassa, jonka lampdtila on -10°C (14°F) — 60°C (140°F) ja suhteellinen alle 80 %.

Séilyta tyokalua lukitussa tilassa poissa lasten ja mittarin kdyttoon perehtymattdmien hen-
kildiden ulottuvilta.

Poista paristo ennen laitteen pitkdaikaista varastointia tai kuljetusta pariston vuotamisen
estamiseksi.

Tydkalu on suojattava voimakkailta iskuilta, kosteudelta, polyltd ja lialta, @rimmaisen kor-
keilta ja matalilta [ampétiloilta seka kemiallisilta liuoksilta ja hoyryilta.

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Virheellisen huollon tai korjauksen (tai kalibroinnin) jalkeen micro HM-100 -lam-
potila- ja kosteusmittarin voi olla vaarallista.

Mittarin huolto ja korjaus (tai kalibrointi) on annettava RIDGIDin valtuuttaman itsendisen
huoltoliikkeen tehtavaksi.

Lisdtietoja ldhimmista valtuutetuista RIDGID-huoltoliikkeista tai huoltoon ja korjauksiin liitty-
vista kysymyksista:

« Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaén.

+ Léhimman RIDGID-edustajan 6ydét osoitteesta www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

+ RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden lahettamalld séhkopostia osoittee-
seen rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa nume-
roon (800) 519-3456.

Havittaminen
Jotkin micro HM-100 -ldmpétila- ja kosteusmittarin osat sisdltavat arvokkaita materiaaleja,
jotka voidaan kierréttaa. Tallaisesta kierrdtyksesta huolehtivat paikalliset erikoisyritykset.
Komponentit on havitettava kaikkien soveltuvien maardysten mukaisesti. Pyyda lisétietoja
paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.
EY-maat: Al3 hivitd séhkolaitteita kotitalousjatteen mukana.
EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin 2002/-96/EY ja sen kansallisen
lainsaadannon tdytdntdonpanon mukaan kdytosta poistetut séhkolaitteet on
kerattava erikseen ja havitettdva tavalla, joka ei vahingoita ymparistoa.

Pariston havittaminen
EY-maat: Vialliset ja kdytetyt paristot on kierratettava direktiivin 2006/66/ETY mukaisesti.
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Vianmaaritys

| OIRE

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Mittari ei toimi oikein.

Pariston varaus vahissa.

Vaihda paristo.

Mittari on kalibroitava.

Lahetd laite kalibroitavaksi
RIDGIDin valtuuttamaan
itsendiseen huoltoliikkee-
seen.

Laite ei kdynnisty.

Akku on tyhja.

Vaihda paristo.

Laite ndyttda suuria
tai pienid arvoja.

Anturi mukautuu
edelleen [ampétilan tai
kosteuden muutokseen.

Anna riittavasti aikaa
(30 s), ettd mittarin anturi
ehtii vakiintua.
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micro HM-100
Miernik wilgotnosci i
temperatury

A\ osTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do uzytko-
wania narzedzia prosimy doktad-
nie przeczytac ten podrecznik ob-

stugi. Niedopelnienie obowiazku
Pprzyswojenia i stosowania si¢ do
tresci niniejszego podrecznika
obstugi moze spowodowac pora-
Zenie pradem, pozar i/lub powaz-
ne obrazenia.

Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100

i i na

Nr
seryjny.
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Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stéw ostrzegawczych, ktére
stuzg do podkreslania waznych informacji dotyczacych bezpieczeristwa. W tym rozdziale
objasniono znaczenie stéw i znakéw ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ry-
zykiem obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktore wyste-
puja po tym symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub $mierci.

PN T g 3e el NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji,
ktéra grozi $miercig lub powaznymi obrazeniami, jesli jej sie
nie zapobiegnie.

NS variqd OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spo-

wodowac $mier¢ lub powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
EXITXTY UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate
lub $rednie obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

1737 NOTATKA oznacza informacje dotyczacg ochrony wiasnosci.

Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, za-
nim zacznie sie korzystac z urzadzenia. Podrecznik zawiera wazne informacje doty-
czace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczytac ni 3 instrukcje obstugi oraz
ostrzezenia i wskazéwki dotyczace calego uzywanego sprzetu, aby zmniejszy¢ ry-
zyko powaznych obrazen ciala.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!
Niniejszy podrecznik nalezy przechowywac wraz z urzagdzeniem dostepny dla operatora.

« Nie uzywac urzadzen w srodowisku wybuchowym, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazéw lub pytéw. Urzadzenia wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowac zapton
pytu lub oparow.

Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nalezy stosowac¢ ochrone oczu. Odpo-
wiednie $rodki ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpytowa, nieslizgajace sie obuwie
ochronne, kask lub zabezpieczenie stuchu stosowane w odpowiednich warunkach zmniej-
szajq ryzyko obrazen.

Nie wystawiac narzedzi elektrycznych na dziatanie deszczu lub wilgoci. Zwieksza to
ryzyko porazenia pradem.
Unikac kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, pie-
karniki i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym wzrasta, gdy twoje ciato ma
styczno$c¢ z uziemieniem.

Nie obstugiwac urzadzenia, stojac w wodzie. Obstuga urzadzenia znajdujacego sie w
wodzie zwigksza ryzyko porazenia pradem.

.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10) jest dotaczana w razie potrzeby do niniejszej
instrukcji w formie oddzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu RIDGID® nalezy:
« skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

« skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.
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Opis, dane techniczne i wyposazenie standardowe

Opis

Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 firmy RIDGID® jest przenosnym przyrza-
dem przeznaczonym do pomiaru wilgotnosci razem z temperatura otoczenia, temperaturg
termometru wilgotnego i temperatura punktu rosy w otaczajacym powietrzu w stopniach
Celsjusza i Fahrenheita.

Miernik jest szybko reagujacym instrumentem o wysokiej doktadnosci z dwuwierszowym
wyswietlaczem LCD 4-'/; cyfr z podswietleniem. Funkcje urzadzenia obejmuja zatrzymanie
danych i zakres maksimum i minimum.

Miernik jest zasilany z baterii 9V, jest wyposazony we wskaznik niskiego poziomu baterii i
funkcje automatycznego wytaczenia po 15 minutach braku aktywnosci.

Dane techniczne

Wyswietlacz Dwuwierszowy wyswietlacz LCD 4'/; cyfr z
podswietleniem

Pomiar temperatury:

Zakres -30°C do 100°C (-22°F do 199°F (Limit wyzszych
wartosci dla °F ograniczony wielko$cia
wyswietlacza))

ROZAZIEICZOSE ....covvevecerrnerccessnnensccsssnnenees 0,01°C (0,01°F)

Dokfadnos¢ W 25°C, £ 0,5°C (+ 0,9°F); inny zakres + 0,8°C (+ 1,5°F)
Pomiar wilgotnosci:

Zakres 0% do 100% RH

ROZAZIEICZOSC ...vvvvvvvvvemsssnsesressssssssssessssssssnenes 0,01% RH

Dokfadnos¢ + 2% RH (w 25 °C, 20-80% RH), + 2,5 % RH

(inny zakres)

Czas reakgji 30s
Temperatura robOCZa......cuuueweseeneesseens 0°C do 40°C (32°F do 104°F)
Zasilanie Bateria 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 lub 6LR61
Waga 200 g (0,44 funta)
Wymiary 225 x 45 x 34 mm (8,86 x 1,77 x 1,34 cala)

Wyposazenie standardowe

Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 firmy RIDGID® jest dostarczany w zesta-
wie zawierajacym takie elementy, jak:

+ Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100

« Podrecznik obstugi i ptyta CD z instrukcjg

« Kaseta do przenoszenia
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ostrzegawcza

Rys. 1 - Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 Rys. 2 - Tylna scianka miernika
wilgotnosci i tempera-
tury micro HM-100

Elementy sterujace

1. Sonda czujnika wilgotnosci / temperatury

2. Wyswietlacz LCD

3. Przycisk MAX/MIN

4. Przycisk wyboru °C, °F, Dew Point (punkt rosy),
WBT (temp. termometru wilgotnego)

5. Przycisk wt./wyt. zasilania

6. Przycisk zatrzymania danych/podswietlenia

Rys. 3 - Elementy sterujace miernika wilgotnosci i
temperatury micro HM-100

lkony

lkony ekranowe
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Nr ikony Ikony na ekranie | Opis
1 — Wyswietlanie wartosci wilgotnosci wzglednej.
2 HOLD Aktywne zatrzymanie wyswietlanych danych.
3 REL Nie uzywane.
4 MAX Maksymalny zakres pomiaru.
5 MIN Minimalny zakres pomiaru.
6 %RH Symbol wilgotnosci wzgledne;j.
7 °Ci°F Tryb temperatury (st. Celsjusza, st. Fahrenheita).
8 Dew Point Tryb temperatury punktu rosy.
9 Wet Bulb Tryb temperatury termometru wilgotnego.
10 Wyswietlanie wartosci temperatury
11 @ Automatyczne wytgczanie aktywne.
12 .))» Nie uzywane.
13 E Niski poziom baterii.
— oL Warunki poza zakresem

Rys. 4 - lkony ekranowe

Symbole na produkcie

C € Spetnia wymogi dyrektyw Unii - Symbol baterii 9V
Europejskiej.

Nie utylizowac urzadzen
elektrycznych wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego!

IEZIZ To urzadzenie stuzy do pomiaru temperatury i wilgotnosci. Nieprawidtowe lub
niezgodne z przeznaczeniem uzycie moze prowadzi¢ do nieprawidtowych lub niedoktad-
nych pomiaréw. Za wybér metody pomiarowej odpowiedniej do warunkéw odpowiedzial-
ny jest uzytkownik.

Deklaracja zgodnosci FCC

Ten sprzet zostat sprawdzony i spetnia ograniczenia dla urzadzen cyfrowych klasy B wedtug
Czesci 15 Przepiséw FCC. Ograniczenia te maja na celu zapewnienie odpowiedniej ochrony
przed szkodliwymi zaktéceniami ze strony instalacji budynkéw mieszkalnych.

Ten sprzet generuje, wykorzystuje i promieniuje energie o czestotliwosci radiowej i w razie
montazu lub uzytkowania niezgodnego z instrukcjami, moze powodowac szkodliwe zakté-
cenia komunikacji radiowej.

Jednak nie ma gwarangji, ze zaktécenia nie wystgpig w konkretnej instalacji.

Jesli ten sprzet powoduje szkodliwe zaktdcenia odbioru radiowo-telewizyjnego, ktére
mozna stwierdzi¢ przy wigczaniu i wytgczaniu urzadzenia, nalezy sprobowac wyelimino-
wac zaktécenia za pomoca jednego lub wigkszej liczby ponizszych srodkow:
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+ Przekierowac lub przestawi¢ antene odbiorcza.
« Zwiekszy¢ odlegtos¢ pomiedzy sprzetem a odbiornikiem.
+ Zwrdcic sie o pomoc do sprzedawcy lub doswiadczonego technika RTV.

Zgodnosc elektromagnetyczna (EMC)

Termin,zgodnos¢ elektromagnetyczna” oznacza zdolno$¢ produktu do bezproblemowego
dziatania w otoczeniu, w ktérym wystepuja wytadowania elektromagnetyczne i elektrosta-
tyczne bez wywotywania zaktocen elektromagnetycznych w innych urzadzeniach.

Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 firmy RIDGID® spefnia wszyst-
kie stosowne normy EMC. Nie mozna jednak wykluczy¢ mozliwosci wywotywania zaktécen
w innych urzadzeniach.

Wymiana/wktadanie baterii

Miernik wilgotnosci i temperatury
micro HM-100 firmy RIDGID® jest do-
starczany bez wiozonej baterii. Po
pojawieniu si¢ an wyswietlaczu ikony
niskiego poziomu baterii [ =] ] nalezy
wymienic baterie. Uzywanie miernika z
baterig o niskim poziomie natadowania
moze prowadzi¢ do nieprawidtowych
odczytéw. Przed dtugotrwatym prze-
chowywaniem nalezy baterie wyjac,
aby unikna¢ wycieku.

1. Wylaczy¢ urzadzenie.
2. Za pomoca $rubokreta krzyzowe- Rys. 5 - Wymiana baterii
go poluzowac $rube pokrywy ko-
mory baterii i zdjaé pokrywe. Wyjac zuzyta baterie (p. Rys. 5).
3. Wiozy¢ baterig alkaliczng 9V (6LR61, NEDA 1604 lub IEC 6F22), zachowujac wiasciwa
biegunowos¢ wskazywang w komorze baterii.

4. Dokfadnie osadzi¢ pokrywe komory baterii. Nie uzywac urzadzenia bez doktadnie za-
mocowanej pokrywy baterii.

Przeglad przed rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyuem dokonac przeglqdu narzgdzla i usunqc wszelkie problemy,
aby zmniejszyc¢ ryzyko obrazen lub ych p ow.

. Upewnic sie, ze urzadzenie jest wylaczone.

2. Usuna¢ wszelki olej, smar lub zabrudzenia z urzadzenia. Utatwia to inspekcje i zapo-
biega wysliznieciu sie narzedzia z dtoni.

3. Dokonac przegladu narzedzia.

« Sprawdzi¢ je pod katem wszelkich uszkodzonych, zuzytych, brakujacych badz ocie-
rajacych sie czesci, lub wszelkich stanéw, ktére moga negatywnie wptynac¢ na bez-
pieczne, normalne dziatanie.

« Upewnic¢ sig, ze pokrywa komory baterii jest wlasciwie zamocowana.

- Sprawdzi¢, czy etykieta i oznaczenia etykiety ostrzegawcze sa na swoim miejscu,
mocno przytwierdzone i czytelne.
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li podczas przegladu zostang wykryte jakie$ problemy, nie nalezy uzywac narzedzia do

momentu przeprowadzenia odpowiednich czynnosci serwisowych.

4. Sprawdzi¢ dziatanie miernika (wedtug Instrukcji obstugi).

« Wiaczy¢ urzadzenie i upewnic sie, ze nie jest wy$wietlana ikona niskiego poziomu
baterii.

« Zmierzy¢ znang wartos¢ temperatury.

5. Nie uzywac¢ miernika, jesli nie dziata prawidtowo. W razie watpliwosci odda¢ miernik

do serwisu.

Ustawienia i obstuga

A OSTRZEZENIE

Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 nalezy ustawic i obstugiwac we-
dlug niniejszych procedur, aby zmniejszy¢ ryzyko obraze i zapobiec uszkodzeniu
urzadzenia.

1. Sprawdzi¢ whasciwe warunki w obszarze roboczym wedtug zalecen w czesci dotycza-

cej bezpieczenstwa.

2. Sprawdzi¢, jakie czynnosci sa do wykonania i upewnic sig, ze posiadany sprzet jest

odpowiedni do tego zastosowania. Zasieg, doktadnos¢ i inne informacje podano w
czesci Dane techniczne.

3. Upewnic sie, ze przeglad uzywanego urzadzenia zostat prawidtowo przeprowadzony.

4. Odczeka¢, az odczyt miernika sie ustabilizuje. Przy przejsciu z jednych skrajnych wa-

runkéw temperatury/wilgotnosci w inne, nalezy odczekac pewien czas, az miernik sie
ustabilizuje.

5. Pojawienie sie na wyswietlaczu podczas pomiaru ikony ,OL" oznacza, ze wartos$¢ znaj-

duje sie poza wybranym zakresem. Nalezy przerwac pomiar i uzy¢ sprzetu o wiekszym
zakresie.

6. Zawsze nalezy wytacza¢ miernik, jesli nie jest uzywany. Miernik zawsze wytaczy sie

Przyciski/obstuga
Przycisk ON/OFF w
Przycisk ON/OFF stuzy do wtaczania i wytaczania urzadzenia.

Przycisk °F, °C, WBT, Dew Point %
Przycisk °F, °C, WBT, Dew Point stuzy do wybierania wskazania

wa
wil

automatycznie po 15 minutach braku aktywnosci.

rtosci normalnej temperatury, temperatury termometru
gotnego i temperatury punktu rosy w stopniach °F i °C.

i
Pomiar punktu rosy: Aby wybra¢ pomiar punktu rosy, na- RYS- 6 - Odczyty miernika

lezy naciskac przycisk °F, °C, WBT, Dew Point, az pojawi sie
ikona Dew Point (°F or °C) w prawym dolnym rogu. Temperatura punktu rosy zostanie zmie-
rzona i pokazana na wyswietlaczu.

Pomiar temperatury termometru wilgotnego Aby wybrac¢ pomiar temperatury termome-
tru wilgotnego, nalezy naciskac przycisk °F, °C, WBT, Dew Point, az pojawi sie ikona Wet Bulb
(°F lub °C) w prawym dolnym rogu. Temperatura termometru wilgotnego zostanie zmierzo-
na i pokazana na wyswietlaczu.
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Pomiar temperatury: Aby wybra¢ pomiar temperatury, nalezy naciskac przycisk °F, °C, WBT,
Dew Point, az pojawi sie ikona °F or °C w prawym dolnym rogu. Normalna temperatura zo-
stanie zmierzona i pokazana na wyswietlaczu.

Przycisk MAX/MIN §
Przycisk MAX/MIN stuzy do pomiaru tylko najwyzszej i najnizszej wartosci wilgotnosci i
wybranego parametru.
1. Po jednokrotnym nacisnieciu przycisku MAX/MIN zostanie wyswietlona wartos¢ MAX.
Miernik pokaze na wyswietlaczu tylko najwyzsza zmierzona warto$¢ wilgotnosci i
maksymalng warto$¢ wybranego parametru.

2. Po ponownym nacisnieciu przycisku MAX/MIN zostanie wyswietlona warto$¢ MIN.
Miernik pokaze teraz na wyswietlaczu tylko najnizszg zmierzona wartos¢ wilgotnosci
i minimalna warto$¢ wybranego parametru.

3. Aby wyjs¢ z trybu MAX/MIN, nacisnac i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy.

Przycisk Data Hold/Backlight g

Naci$niecie przycisku Data Hold/Backlight spowoduje zamrozenie odczytéw miernika; na
ekranie pokaze sie ikona HOLD z wartoscig. Ponowne naci$niecie przycisku spowoduje
wyjscie z trybu HOLD.

Naciéniecie i przytrzymanie przycisku Data Hold/ Backlight przez 2 sekundy wiaczy lub wytaczy
podswietlenie.

Tryb automatycznego wytaczenia zasilania

DomysInym ustawieniem miernika jest automatyczne wytaczanie urzadzenia po 15 minu-
tach braku aktywnosci, co wskazywane jest na ekranie symbolem ( ).

Aby dezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania zasilania, nalezy nacisnac i przy-
trzymac przycisk Data Hold/Backlight przy wiaczaniu urzadzenia. Symbol zniknie z wy-
Swietlacza, wskazujac dezaktywacje trybu automatycznego wytaczania zasilania.

Miernik powrdci do trybu automatycznego wytaczania zasilania po jego wylgczeniu i wia-
czeniu.

Czyszczenie
+ Nie wolno zanurza¢ miernika wilgotnosci i temperatury w wodzie. Brud $ciera¢ wilgotna
miekka $ciereczka. Nie stosowac agresywnych $rodkéw lub roztworéw czyszczacych.
Wyswietlacz delikatnie czysci¢ migkka szmatka. Nie trze¢ zbyt mocno.

Przechowywanie

Miernik wilgotnosci i temperatury RIDGID® micro HM-100 nalezy przechowywac w bez-
piecznym suchym miejscu o temperaturze od -10°C (14°F) do 60°C (140°F) i wilgotnosci
ponizej 80% RH.

Miernik przechowywac¢ w zamknietym obszarze poza zasiegiem dzieci i 0s6b z nim nieza-
znajomionych.

Przed kazdym dtuzszym okresem przechowywania lub wysytka wyja¢ baterig, aby unikna¢
wycieku.

Narzedzie powinno byc¢ chronione przed silnymi uderzeniami, wilgocia, kurzem i brudem,
skrajnie wysokimi i niskimi temperaturami oraz rozpuszczalnikami chemicznymi i oparami.
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Serwis i naprawa

A OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe serwisowanie lub naprawa (badz kallbraqa) moga spowodowac, ze
miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 b pieczny w

Serwis i naprawy (lub kalibracje) miernika nalezy pOW|erzyc niezaleznemu autoryzowanemu
centrum serwisowemu firmy RIDGID.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego niezaleznego centrum serwisowego RIDGID lub
wszelkich kwestii dotyczacych naprawy lub kalibracji, nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

+ odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

« skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.

Utylizacja

Czesci miernika wilgotnosci i temperatury RIDGID® micro HM-100 zawierajg cenne mate-
riaty i moga by¢ poddane recyklingowi. Lokalnie mozna znalez¢ firmy specjalizujgce sie w
recyklingu. Zutylizowac wszystkie czesci zgodnie z wszystkimi stosownymi przepisami. W
celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami odpowie-
dzialnymi za gospodarke odpadami.

W krajach UE: Nie utylizowa¢ urzadzen elektrycznych wraz z odpadami z go-
spodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska 2002/-96/WE dotyczacymi odpadéw elek-
trycznych i elektronicznych i ich wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
urzadzenia elektryczne, ktére nie sg juz uzywane musza by¢ odbierane oddziel-
nie i utylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Utylizacja akumulatoréow
W krajach UE: Uszkodzone lub zuzyte baterie nalezy poddac¢ recyklingowi zgodnie z Dyrek-
tywa 2006/66/EWG.

Rozwigzywanie problemoéw

MOZLIWA
PRZYCZYNA

OBJAW ROZWIAZANIE

Niskie natadowanie
baterii.

Miernik nie dziata
prawidiowo.

Wymieni¢ baterie.

Urzadzenie nalezy wystac
do skalibrowania do nieza-
leznego autoryzowanego
centrum serwisowego
firmy RIDGID.

Miernik wymaga skalibro-
wania.

Urzadzenie nie wlacza Roztadowany akumu-
sie. lator.

Wymieni¢ baterie.

Urzadzenie pokazuje
wysokie lub niskie
wartosci.

Czujnik wciaz
dostosowuje sie do
zmiany temperatury lub
wilgotnosci.

Pozostawic¢ czujnik mierni-
ka na odpowiedni czas
(30 s), aby sie ustabili-
zowat.
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Bezpecnostni symboly

Vtomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouZity bezpecnostni symboly a signalni slova,
kterd sdéluji dalezité informace tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o
lepsi porozuméni témto signadlnim sloviim a symboltm.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na
mozné nebezpeci poranéni osob. Dodrzujte viechna upozornéni tykajici se bezpec-
nosti, na kterd tento symbol upozorfuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni
nebo usmrceni.
VYSTRAHA oznacuje nebezpec¢nou situaci, kterd - kdyby nastala - by
A VVSTRAHA mohla mit za nasledek smrt nebo vézny uraz.
mem VAROVANI oznacuje nebezpeénou situaci, nasledkem které mize dojit k
A VAROVANI usmrceni nebo vaznému zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

PNTTTSETl  UPOZORNENI oznacuje nebezpecnou situaci, kterd - kdyby nastala -
by mohla mit za nasledek mensi nebo lehky uraz.

[TITTTTZl POZNAMKA uvadiinformace tykajici se ochrany majetku.
@ Tento symbol znamena, Ze si pred praci s timto zafizenim musite peclivé procist

néavod k pouziti. Navod k pouziti obsahuje dlezité informace o bezpecné a spravné
obsluze zafizeni.

Specifické informace o bezpecnosti

A VAROVANI
Prectéte si tyto pokyny a varovani k veskerému pouzivanému vybaveni pred tim,
nez jej za¢nete pouzivat, abyste snizili riziko vaznych osobnich poranéni.

TYTO POKYNY S| ULOZTE!
Tento navod méjte ulozen u pfistroje, aby ho méla obsluha po ruce.

- Nepouzivejte zafizeni ve vybusném prostiedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plyni nebo prachu. Zafizeni muze vytvéiet jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

- Pouzivejte osobni ochranné pomiicky. Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné pomiicky, jako
protiprachova maska, neklouzava bezpec¢nostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu,
pouzivané v pfislusnych podminkach snizuji pocet osobnich zranéni.

- Nevystavujte zafizeni desti ani mokrym podminkam. Zvysuje to nebezpedi trazu
elektrickym proudem.

- Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napf. trubkami, radiatory, spo-

raky a chladnickami. Pfi uzemnéni vaseho téla zde existuje zvysené riziko urazu elektric-
kym proudem.

+ Nepouzivejte zafizeni, pokud stojite ve vodé. Pouzivani elektrického zafizeni ve vodé
zvysuje riziko urazu elektrickym proudem.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude v piipadé potieby soucasti této prirucky jako
zvlastni brozura.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku RIDGID®:
« Obratte se na mistniho distributora vyrobku spole¢nosti RIDGID.

« Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kontaktni misto
pro vyrobky RIDGID.

+ Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky RIDGID na rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte na cislo (800) 519-3456.
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Popis, technické udaje a standardni vybaveni
Popis

Zatizeni RIDGID® micro HM-100 je ru¢ni teplomér a vihkomér uréeny k méteni relativni vih-
kosti spolu s teplotou okolniho prostiedi, mokrého teploméru a rosného bodu okolniho
vzduchu ve stupnich Celsia a Fahrenheita.

Tato méfici jednotka mé rychlou odezvu, vysokou pfesnost a je vybavené dvojitym 4 - '/»

cislicovym podsvicenym LCD displejem. Jednotka je schopna podrzet data v paméti a je
vybavena funkci maximalniho a minimalniho rozsahu.

Tato méfici jednotka je napajena 9V baterii a je vybavena indikaci nizkého nabiti baterie a
funkci automatického vypnuti po 15 minutach necinnosti.

Specifikace
Dvojity 4-1/, &islicovy podsviceny LCD displej
Méfteni teploty:
Rozsah -30°Caz 100 °C (22 °F az 199 °F (horni limit pro °F

omezeny displejem))
..0,01°C(0,01 °F)

Rozlisovaci schopnost ...

Presnost P¥i 25 °C, £ 0,5 °C (+ 0,9 °F); Dalsi rozsah + 0,8 °C
(£1,5°F)
Méreni vlhkosti:
Rozsah 0% az 100 % RV
RozliSovaci SChOPNOSt uurreerrererrensrenns 0,01 %RV
Presnost +2 % RV (pfi 25 °C, 20-80 % RV), £ 2,5 % RV
(dali rozsah)
[DI] T WoTe (=AY 30 sekund
Provozni teplota... e resssesssssssssssaenss 0°Caz40°C(32°Faz 104 °F)
Napajeni 9V baterie, NEDA 1604, IEC 6F22 nebo 6LR61
Hmotnost 0,44 liber (200 g)
Rozméry 8,86"x1,77"x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)
Standardni vybaveni

Teplomér a vihkomér RIDGID® micro HM-100 se dodava s nasledujicim vybavenim:
- Teplomér a vihkomér micro HM-100
+ CD s ndvodem k pouziti a pokyny
« Pfepravni pouzdro

Vystrazné
stitky

Obrazek 1 - teplomér a vihkomér micro HM-100 Obrazek 2 - zadni strana
teplomérua
vihkoméru
micro HM-100
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1.Vlhkostni / teplotni sonda

2.LCD displej

3.Tlacitko MAX/MIN

4.Tlacitko volby: °C, °F, rosny bod, mokry teplomér

5.Spina¢ napajeni ZAP/VYP

6. Tlacitko podrzet/podsviceni

Obrazek 3 -

Symboly

Symboly na obrazovce

éru micro HM-100

Cislo

Symboly na

symbolu obrazovce Popis

1 — Zobrazeni hodnoty relativni vihkosti.

2 PODRZET Podrzeni hodnot je zapnuto.

3 REL Neni pouzito.

4 MAX Maximalni rozsah méfeni.

5 MIN Minimalni rozsah méreni.

6 %RH Symbol relativni vihkosti.

7 °Ca°F Rezim méreni teploty (stupné Celsia ¢i Fahrenheita).
Rosny bod Rezim méreni teploty rosného bodu.

9 Mokry teplomér Rezim méreni teploty mokrého teploméru.
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Sylc‘lllgglu sgl;'r‘g:clz&a Popis
10 Zobrazeni hodnoty teploty
11 @ Automatické vypnuti je zapnuto.
12 %) Neni pouzito
13 Vybitd baterie.
— oL Stav hodnot mimo rozsah

Obrazek 4 - Symboly na obrazovce

Symboly na pfistroji

c E Spliuje nafizeni Evropské unie Symbol 9V baterie

Elektrickd zafizeni nevyhazujte
spolu s domacim odpadem!

[ZZALIIT7N Toto zafizeni se pouziva pro méfeni teploty a vihkosti. Nespravné pouzivani
nebo nevhodna aplikace ma za nasledek nespravna nebo nepfesna méreni. Za vybér zpu-
sobd vhodného méfeni v danych podminkéach odpovida uzivatel.

Prohlaseni uradu FCC

Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje omezenim pro digitélni zafizeni tfidy B podle ¢asti
15 Pravidel FCC. Tato omezeni jsou stanovena tak, aby zajistovala dostate¢nou ochranu
proti $kodlivému ruseni v obytnych prostorach.

Zafizeni generuje, pouziva a mlze vyzafovat energii o radiové frekvenci a pokud neniinsta-
lovano a pouzivano podle navodu, maze rusit rddiovou komunikaci.

Nicméné neexistuje zaruka, Ze v konkrétni instalaci k takovému ruseni nedojde.
Pokud zafizeni skute¢né zpUsobi ruseni pfijmu rozhlasového nebo televizniho signélu, coz
Ize ovéfit vypnutim a zapnutim zafizeni, uzivatel se miize pokusit ruseni odstranit jednim
nebo nékolika z nasledujicich zplsob:

« Zménit orientaci nebo premistit anténu pfijimace.

- Zvétsit vzdalenost mezi zafizenim a pfijimacem.

+ Pozadat o pomoc prodejce nebo zkuseného opravare rozhlasovych pfijimaci nebo tele-

vizorQ.

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Termin elektromagneticka kompatibilita je pouzit k vyjadieni schopnosti vyrobku dobie
fungovat v prostiedi, kde se nachézeji elektromagnetické zareni a elektrostatické vyboje, a
bez toho, aniz zplsobi elektromagnetické rusenti jinych zafizeni.

[ZIALII7N Teplomér a vihkomér RIDGID® micro HM-100 vyhovuje viem pouzitelnym
standardtim elektromagnetické kompatibility. Nelze vsak vyloucit moznost vzajemného
plsobeni na jiné pfistroje.
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Vyména/montaz baterie

Teplomér a vihkomér RIDGID® micro
HM-100 se dodéava bez nainstalované
baterie. Kdyz se na obrazovce displeje
zobrazi symbol vybité baterie [ 1,
baterii vyménte. Provozovani méficiho
zafizeni s vybitou baterii miize vést k
nepfesnému méreni. Pfed dlouhodo-
bym uskladnénim baterii vyjméte, aby
nevytekla.

1. Vypnéte zafizeni.

2. Na povoleni sroubu krytu schran-
ky baterii pouzijte kfizovy Sroubo-
vak a kryt poté odstrante. Stavajici
baterii odstrarite (viz obrdzek 5).

3. Nainstalujte alkalickou baterii 9 V (NEDA 1604, IEC 6F22 nebo 6LR61), pficemZ dbejte
na spravnou polaritu oznac¢enou ve schrance baterie.

Obrazek 5 - vyména baterie

4. Bezpecné zajistéte zpét kryt schranky baterie. Zafizeni nepouzivejte bez zajisténého
krytu baterie.

Kontrola pred zahajenim prace

A VAROVANI

Pied kazdym pouzitim nastroj zkontrolujte a opravte vSiechny zavady, abyste snizi-
li riziko poranéni nebo nespravného méreni.

1. Zkontrolujte, Ze je nastroj vypnuty.

2. Ocistéte zafizeni od oleje, tuku nebo necistot. Usnadnite tak provadéni prohlidek a
zabranite tim vyklouznuti nastroje z ruky.

3. Nastroj prohlédnéte.

« Zda nejsou néjaké ¢asti poskozené, opotiebované nebo zda néjaké nechybi, nejsou
chybné vyrovnané nebo spojené, nebo zda nenastal jiny stav, ktery mdze branit nor-
malnimu bezpecnému provozu.

« Ujistéte se, Ze je kryt schranky baterie bezpecné zajistény.
« Zkontrolujte, zda jsou vystrazné Stitky a znacky na misté, jsou pfipevnéné a dobre
citelné.
Pokud béhem kontroly zjistite jakékoli problémy, néstroj nepouzivejte, dokud tyto problé-
my neodstranite.

4. Ovérte si chod méficiho pfistroje (fidte se provoznimi pokyny)
- Pristroj zapnéte a ujistéte se, Ze nesviti symbol vybité baterie.
« Zméfte hodnotu znamé teploty.

5. Méici pfistroj nepouzivejte, pokud nefunguje normalné. Pochybujete-li, dejte méfici
piistroj do servisu.
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Nastaveni a provoz

A VAROVANI

Teplomér a vihkomér micro HM-100 sefizujte a pracujte s nim dle téchto postupii,
abyste snizili riziko poranéni nebo poskozeni nastroje.

1. Zkontrolujte, zda jsou v pracovni zoné vhodné podminky, jak se uvadiv oddilu Bezpecnost.

2. Zkontrolujte praci, kterou mate vykonat, a presvédcte se, Ze mate pro tuto praci sprav-
né vybaveni. Informace o dosahu, ptesnosti a dalsi viz oddil Specifikace.

3. Ujistéte se, ze veskeré pouzivané vybaveni bylo patfi¢né zkontrolovano.

4. Nechte hodnoty méficiho pfistroje ustalit. Kdyz se pohybujete mezi extrémnimi pod-
minkami teploty/vlhkosti, dejte méficimu pfistroji ¢as, aby se ustalil.

5. Pokud se na displeji béhem méreni zobrazi,OL", naméfend hodnota presahuje vami
zvoleny rozsah. Nepokracujte v méfeni, zvolte zafizeni s vy$sim rozsahem.

6. Kdyz méfici pfistroj nepouzivate, vzdy jej vypnéte. Méfici pfistroj se vypne automatic-
ky, pokud jej 15 minut nepouzivate.
Tlacitka/Funkce

Vypinaé zap/vyp g
Tlacitkem ZAP/VYP pfistroj zapnete ¢i vypnete.

Tlacitko volby méreni teploty °F, °C, mokré zarovky, ros-
ného bodu @

Stisknutim tlacitka volby méfeni teploty °F, °C, mokré zarov-
ky, rosného bodu zvolite méfen normaélni teploty, teploty Obrazek 6 - Namerene
mokré Zarovky a teploty rosného bodu ve °F a °C. hodnoty

Méfreni teploty rosného bodu: Méfeni teploty rosného bodu zvolite stisknutim tlacitka vol-
by méfeni teploty °F, °C, mokré Zarovky, rosného bodu, dokud se v dolnim pravém rohu ne-
zobrazi,Dew Point” (ve °F ¢i °C). Zméfi se teplota rosného bodu a zobrazi se na obrazovce.

Méreni teploty mokré zarovky: Méfeni teploty mokré Zarovky zvolite stisknutim tlacitka
volby méreni teploty °F, °C, mokré Zarovky, rosného bodu, dokud se v dolnim pravém rohu
nezobrazi,Wet Bulb” (ve °F ¢i °C). Zméfi se teplota mokré Zarovky a zobrazi se na obrazovce.
Méieni teploty: Méreni teploty zvolite stisknutim tlacitka volby méfeni teploty °F, °C, mokré
Zzérovky, rosného bodu, dokud se v dolnim pravém rohu nezobrazi °F ¢i °C. Na obrazovce se
zobrazi naméfend normdlni teplota.

Tlatitko MAX/MIN Q

leného parametru.

1. Jednim stisknutim tlacitka MAX/MIN se na obrazovce zobrazi MAX. Méici pfistroj zob-
razi na obrazovce pouze nejvyssi naméfenou hodnotu vlhkosti a maximalni hodnotu
zvoleného parametru.

2. DaI§|’m stisknutim tlacitka MAX/MIN se na obrazovce zobrazi MIN MéFicf ph’stroj zob-

zvoleného parametru.
3. Rezim MAX/MIN opustite stisknutim a podrzenim tlacitka na 2 sekundy.

Tlacitko podrzeni hodnot/podsviceni

Stisknutim tlacitka podrzeni hodnot/podsviceni zmrazite namérené hodnoty pfistroje; na
obrazovce se zobrazi,HOLD" spolu s podrzenou hodnotou. Opétovnym stisknutim tlacitka
ukonéite rezim PODRZENI HODNOT.
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Stisknutim a podrzenim tlacitka podrzeni hodnot/podsviceni na 2 sekundy rozsvitite ¢i zhas-
nete podsviceni displeje.

Rezim automatického vypnuti
Tento méfici pristroj je vybaven nastavenim, které jej automaticky vypne po 15 minutach
necinnosti indikované pfislusnym symbolem (@) na obrazovce.

Funkci automatického vypnuti vypnete stisknutim a podrzenim tlacitka podrzeni hodnot/
podsviceni pfi zapinani pristroje. Symbol se pfestane na displeji zobrazovat a funkce auto-
matického vypnuti se vypne.

Méfici pfistroj znovu aktivuje funkci automatického vypnuti poté, co jej vypnete a opét
zapnete.

Cisténi
+ Teplomér a vihkomér RIDGID micro HM-100 nenoite do vody. Necistotu otiete vihkou,
mékkou tkaninou. Nepouzivejte agresivni Cistici prostifedky nebo roztoky. Jemné ocis-
téte obrazovku displeje ¢istym suchym hadiikem. Vyhnéte se piilisnému drhnuti.

Skladovani

Teplomér a vihkomér RIDGID® micro HM-100 je nutné skladovat na suchém a bezpe¢ném
misté pfi teplotach v rozmezi —10 °C (14 °F) az 60 °C (140 °F) a pii relativni vlhkosti mensi
nez 80 %.

Méfici pistroj uskladnéte v uzamceném prostoru, z dosahu déti a lidi nesezndmenych s
jeho obsluhou.

Pred kazdou dlouhou dobou skladovani nebo prepravou vyjméte baterii, aby nevytekla.

Pristroj by mél byt chranén pred tvrdymi nérazy, vlhkosti, prachem a necistotami, extrém-
né vysokymi a nizkymi teplotami a chemickymi roztoky a vypary.

Servis a opravy
A VAROVANI
Nevhodny servis nebo oprava (¢i kalibrace) teploméru a vihkoméru micro HM-100

muze zpusobit, Ze bude p¥i provozu nebezpecny.

Servis a oprava (¢i kalibrace) méficiho pfistroje musi byt provddéna nezavislym autorizova-
nym servisnim stfediskem spole¢nosti RIDGID.

Pokud hledéte nejblizsi nezavislé servisni stiedisko pro produkty RIDGID nebo mate jakékoliv
dotazy tykajici se servisu nebo kalibrace:

« Obratte se na mistniho distributora vyrobkl spole¢nosti RIDGID.

+ Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kontaktni misto
pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky RIDGID na rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.
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Likvidace

Casti teploméru a vihkoméru RIDGID® micro HM-100 obsahuiji cenné materiély a Ize je re-
cyklovat. Existuji mistni spolecnosti, které se na recyklovéni specializuji, a které Ize najit ve
vasi oblasti. Likvidujte komponenty v souladu se viemi pouzitelnymi pfedpisy. Pro ziskani
dalsich informaci se spojte s mistnim Gfadem pro nakladani's odpady.

V zemich EU: Elektrickd zafizeni nevyhazujte spolu s domécim odpadem!

Podle evropské smérnice 2002/96/EC pro likvidaci elektrickych a elektronickych
zatizeni a jeji aplikace v narodnich legislativach, musi byt nepouzitelna elektric-
ka zafizeni shromdazdéna samostatné a zlikvidovana ekologickym zptGsobem.

|
Likvidace baterie
V zemich EU: Vadné nebo pouzité baterie musi byt recyklovany podle smérnice 2006/66/EEC.
v re ra o
Reseni problému
| PRIZNAKY MOZNA PRICINA RESENI
Méf¥ici pFistroj nefun- Baterie je slaba. Vyméite baterii.
guje spravné.
Méfici pfistroj potiebuje Poslete pfistroj ke kalibraci
zkalibrovat. do nezévislého autorizova-
ného servisniho strediska
RIDGID.
Jednotka se nezapne. Baterie je vybita. Vyménte baterii.
PFistroj zobrazuje vy- Cidlo se stale Ponechte dostatecny cas
soké ¢i nizké hodnoty. pfizptsobuje zméndm (30 s), aby se mohl méfici
teploty ¢i vihkosti. pristroj ustalit.
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micro HM-100
Merac teploty a vihkosti

A VYSTRAHA!

Pred pouzitim tohto nastroja
si pozorne precitajte navod na
obsluhu. Nepochopenie a nedo-

drzanie pokynov uvedenych v
tomto névode na obsluhu méze
viest k irazom elektrickym pru-
dom, poziaru a/alebo véznym
zraneniam osob.

micro HM-100 Merac teploty a vlhkosti

Vjrobné
¢
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Bezpecnostné symboly
V tomto navode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a varovné
hlasenia, ktoré sltzia ako upozornenie na dolezité bezpecnostné informacie. Tato ¢ast ma
poméct lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.
Toto je symbol bezpec¢nostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia oséb.
Dodrzanim vsetkych bezpecnostnych pokynov, ktoré si uvedené pod tymto sym-
bolom, moézete predist moznym zraneniam alebo Urazom s nasledkom smrti.

NGk NEBEZPECENSTVO oznaduje nebezpe¢nu situaciu, ktord bude mat
za nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

RGN VYSTRAHA oznacuje nebezpeénu situdciu, ktord mdze mat za nésledok
véazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

PNy 2 d UPOZORNENIE oznacuje nebezpednu situéciu, ktord moéze mat za na-
sledok lahky alebo stredne vazny uraz, ak jej nepredidete.

ITYTIT7] POZNAMKA oznatuje informacie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.
Tento symbol znamena, Ze pred pouzivanim zariadenia je nevyhnutné pozorne si

precitat ndvod na obsluhu. Tento navod na obsluhu obsahuje informéacie délezité
pre bezpecnost a spravnu obsluhu zariadenia.

Specifické bezpe¢nostné informacie

A VYSTRAHA
Pred pouzivanim si precitajte a dokladne sa oboznamte s tymito pokynmi, vystra-
hami a pokynmi na obsluhu vsetkych zariadeni.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!
Tuto prirucku uchovévajte spolu s pristrojom pre potreby obsluhy.

- Zariadenie nepouzivajte v priestoroch s vybusnou atmosférou, ako napr. v pritom-
nosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie moze vytvarat iskry, ktoré
mézu vznietit prach alebo vypary.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. Vzdy pouzivajte ochranu oci. Ochranné vybave-
nie, ako je maska proti prachu, protiSmykové obuv, ochranna prilba, alebo chranice sluchu
pouzité v prislusnych podmienkach znizia poskodenie zdravia.

.

Zariadenie nevystavujte dazdu alebo vlhku. Tym sa zvysuje riziko zasiahnutia elek-
trickym pradom.

Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako s napriklad potrubia,
radiatory, okruhy a chladiace casti. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko za-
siahnutia elektrickym prddom.

Nepouzivajte zariadenie, ak stojite vo vode. Prevadzka elektrického zariadenia vo
vode zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

V pripade potreby bude k tomuto navodu pripojené ES Prehlasenie o zhode (890-011-320.10)
ako samostatny material.

Ak méate akékolvek otézky, ktoré suvisia s tymto vyrobkom znacky RIDGID® :
« Kontaktujte svojho miestneho distributora RIDGID.

« Navstivte webové lokality www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu, kde ziskate informa-
cie o miestnom kontaktnom bode pre vyrobky znacky RIDGID.

+ Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb pre vyrobky RIDGID prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

139



FAIRAIZ  MICro AM-100 Meractepioty a vinkostl I

Popis, technické udaje a standardné vybavenie
Popis

Merac teploty a vlihkosti RIDGID® micro HM-100 je ru¢ny nastroj uréeny na meranie relativ-
nej vlhkosti, teploty okolia, teploty mokrého teplomeru a teploty rosného bodu okolitého
vzduchu, v stuprioch Celzia a Fahrenheita.

Ide o zariadenie s rychlou odozvou a vysokou presnostou, ktoré pouziva 4,5 palcovy dualny
LCD displej s podsvietenim. Zariadenie ma funkciu podrzania dat, maximalneho a minimal-
neho rozsahu.

Merac je napéjany 9V batériou s indikaciou vybitia batérie a s funkciou automatického vyp-
nutia po 15 mindtach necinnosti.

Technické udaje
Displej 4,5 palcovy duélny digitalny LCD displej s
podsvietenim

Meranie teploty:

Rozsah -30°Cdo 100 °C (-22 °F do 199°F (horny limit v °F
obmedzenydisplejom))
Rozlisenie 0,01°C (0,01 °F)
Presnost. Pri 25°C, +0,5 °C (+ 0,9 °F); Iny rozsah + 0,8 °C (+ 1,5 °F)
Meranie vlhkosti:
Rozsah 0% -100% RV
Rozlisenie 0,01 % RV
Presnost +2 % RH (pri 25 °C, 20-80 % RV), + 2,5 % RV
(iny rozsah)
Cas odozvy 30 sekand
Prevadzkova teplota......mmmmmmmmnnnns 0°Caz40°C(32°Faz 104 °F)
Napajanie 9V batéria, NEDA 1604, IEC 6F22 alebo 6LR61
Hmotnost. 0,44 Ibs (200 g).
Rozmery 8,86"x 1,77 "x 1,34 " (225 x 45 x 34 mm)

Standardné vybavenie

Balenie meraca teploty a vlhkosti RIDGID® micro HM-100 obsahuje tieto polozky:
+ Merac teploty a vlhkosti micro HM-100
+ Névod na obsluhu a CD disk s pokynmi
« Puzdro na prenasanie

Vystrazny
stitok

Obr. €. 1 - Merac teploty a vlhkosti micro HM-100 Obr. €. 2 - Merac teploty a
vihkosti micro
HM-100, zadna
strana
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Ovladacie prvky

1. Snimac vihkosti / teploty

2.LCD displej

3.Tlacidlo MAX/MIN

4.Tlacidlo vyberu funkcii °C, °F, Dew Point, WBT

(°C, °F, teplota rosného bodu, teplota mokrého
teplomeru)

5.Vypinac Zap./Vyp.

6. Tlacidlo Podrzat/Podsvietenie

Obr. ¢. 3 - Merac teploty a vihkosti micro HM-100

Ovladacie prvky

lkony

lkony na obrazovke

Cislo ikony Jli(:al;);c;e Popis
1 — Zobrazenie hodnoty relativnej vihkosti
2 HOLD Funkcia podrzania dat je aktivna.
3 REL Nepouziva sa.
4 MAX Maximalny rozsah merania.
5 MIN Minimélny rozsah merania.
6 %RH Symbol relativnej vihkosti.
7 °Ca°F Rezim teploty (stupriov Celzia, stupniov Fahrenheita).
8 Dew Point Rezim teploty rosného bodu.
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] lkony na .

Cislo ikony obrazovke Popis
9 Wet Bulb Rezim teploty mokrého teplomeru.
10 Zobrazenie hodnoty teploty
1" @ Aktivna funkcia automatického vypnutia.
12 .))» Nepouziva sa
13 Nizka kapacita batérie.
— oL Stav mimo rozsahu

Obr. ¢. 4 - Ikony na obrazovke

lkony na vyrobku

Zodpoveda poziadavkam smernic 2y | Symbol 9V batérie
c E Eurdpskej Unie.

Nevyhadzujte elektrické
zariadenia spolu s domacim
odpadom!

[LYATLITI7Y Toto zariadenie sa pouziva na merania teploty a vihkosti. Nespravne pouzitie
alebo pouzitie na nevhodny Ucel méze mat za nasledok nespravne alebo nepresné mera-
nia. Uzivatel zodpoveda za volbu vhodnych metéd merania v danych podmienkach.

Vyhlasenie FCC

Testovanie tohto pristroja preukézalo, Ze splfia obmedzenia pre digitélne zariadenia triedy
B podla casti 15 pravidiel FCC. Tieto obmedzenia su urcené na zabezpecenie primeranej
ochrany proti skodlivym interferenciam pri pouziti v obytnych priestoroch.

Tento pristroj vytvara, pouziva a méze vyzarovat radiofrekven¢nu energiu a v pripade, ze
nie je instalovany alebo sa nepouziva v stlade s pokynmi, méze sposobit skodlivu interfe-
renciu v rddiokomunikac¢nych zariadeniach.

Nemozno vsak zarucit, ze v niektorych konkrétnych pripadoch interferencia nevznikne.

Ak tento pristroj sposobi skodlivu interferenciu v prijme rozhlasového alebo televizneho
signalu, ¢o je mozné ur¢it vypnutim a zapnutim pristroja, odpori¢ame pouzivatelom, aby
sa pokausili interferenciu obmedzit niektorym z nasledujucich opatreni:

+ Pootocte alebo premiestnite prijimaciu anténu.
« Pristroj vzdialte od prijimaca.

- Poradte sa s predajcom alebo skisenym rozhlasovym/televiznym technikom, ktory vam
poskytne pomoc.

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Pojem elektromagnetickd kompatibilita znamena schopnost vyrobku pracovat bez problé-
mov v prostredi s elektromagnetickym Ziarenim a elektrostatickymi vybojmi a nespésobo-
vat elektromagneticku interferenciu v inych zariadeniach.

LTI Merac teploty a vihkosti RIDGID® micro HM-100 spliia vietky prislusné normy
elektromagnetickej kompatibility. Nemozno vsak vylucit moznost, Ze pristroj bude sp6so-
bovat interferencie v inych zariadeniach.
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Vymena/vlozenie batérie

Mera¢ teploty a vlhkosti RIDGID®
micro HM-100 sa dodéva bez vlo-
zenej batérie. Ked' sa na obrazovke
displeja zobrazi ikona vybitej batérie
[[E3], batériu vymente. Mera¢ s
vybitou batériou méze namerat ne-
spravne hodnoty. Pred dlhodobym
uskladnenim pristroja batériu vyber-
te, aby ste predisli jej vyteceniu.

1. Zariadenie vypnite.
2. Krizovym skrutkovacom (Philips)
uvolnite skrutku krytu batérie a

kryt vyberte. Vyberte pouzivanu
batériu (Pozrite si obrdzok ¢. 5).

Obr. ¢. 5 - Vymena batérie

3. Zalozte 9V alkalicku batériu (NEDA 1604, [EC 6F22 or 6LR61), pricom dodrzujte sprav-
nu polaritu vyznacenu v priestore batérie.

4. Pevne zalozte kryt priestoru batérie. Zariadenie nepouzivajte, ak kryt batérie nie je

riadne upevneny.

Kontrola pred prevadzkou

A VYSTRAHA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj a napravte vietky nedostatky. Znizite
tym riziko vazneho zranenia alebo nespravneho merania.

1. Uistite sa, Ze pristroj je VYPNUTY.

2. Pristroj ocistite od zvyskov oleja, maziva a inych necistot. Tym sa ulahcuje kontrola a
zabranite tomu, aby sa vam elektrické naradie vy3myklo z ruk.

3. Skontrolujte pristroj.

- Skontrolujte ¢i sucasti nie su zlomené, opotrebované, chybajlce alebo zaseknuté,
alebo ¢i nevznikol iny stav, ktory by mohol zabranit bezpecnej a normalnej prevadz-

ke zariadenia.

- Uistite sa, Ze kryt priestoru batérie je pevne zaisteny.

- Uistite sa Ze oznacenia a vystrazny Stitok nechybaju, si pevne prilepené a ¢itatelné.

Ak ste pocas kontroly objavili akékolvek problémy, zariadenie pouzivajte az po vykonani

servisného zasahu.

4. Skontrolujte ¢innost meraca (podla pokynov na obsluhu).

« Zariadenie zapnite a uistite sa, ze ikona vybitej batérie nesvieti.

« Odmerajte zndmu hodnotu teploty.

5. Merac nepouZzivajte, ak sa sprava abnormalne. V pripade pochybnosti odovzdajte me-

ra¢ do servisu.
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Nastavenie a prevadzka

A VYSTRAHA

Merac teploty a vlhkosti micro HM-100 nastavte a pouzivajte podla tychto poky-
nov. Znizite tym riziko zranenia a zabranite poskodeniu nastroja.

1. Vyhladajte vhodné pracovné prostredie podla pokynov v asti Bezpe¢nost.

2. Zistite, aku pracu treba vykonat a uistite sa, Ze mate k dispozicii spravne zariadenie pre
tuto Ulohu. Pozrite si ¢ast Technické Gdaje, kde najdete informacie o rozsahu, presnosti
a dalsie informécie.

3. Uistite sa, Ze vietky pouzivané zariadenia boli riadne skontrolované.

4. Pockajte, kym sa namerand hodnota ustéli. Pri prechode z jedného extrémneho rozsa-
hu merania teploty/vlhkosti do iného pockajte, kym sa namerana hodnota ustali.

5. Ak sa pocas merania na displeji zobrazi napis,OL, hodnota presahuje rozsah, ktory ste
si zvolili. V merani nepokracujte a pouZzite zariadenie s vyssim rozsahom.

6. Ked'sa merac nepouziva, vzdy ho vypnite. Merac sa automaticky vypne, ak sa nebude
pouzivat po dobu 15 minut.

Tlaé¢idla/¢innost
Tlacidlo Zap./Vyp. w
Zariadenie zapnite a vypnite stlacenim tlacidla Zap./Vyp.

Tiatidlo °F, °C, WBT, Dew Point €

Stlacenim tlacidla °F, °C, WBT, Dew Point vyberiete normal- A
nu teplotu, teplotu mokrého teplomera a teplotu rosného 37438
bodu v hodnotéach °F a °C. Obr. ¢. 6 - Namerané hodnoty

Meranie teploty rosného bodu: Ak chcete merat teplotu

rosného bodu, stlacajte tlacidlo °F, °C, WBT, Dew Point, az kym sa v spodnom pravom rohu
neobjavi napis Dew Point (teplota rosného bodu) (v °F alebo °C). Pristroj zmeria teplotu ros-
ného bodu a zobrazi hodnotu na obrazovke.

Meranie teploty mokrého teplomeru: Ak chcete merat teplotu mokrého teplomeru, stla-
cajte tlacidlo °F, °C, WBT, Dew Point, az kym sa v spodnom pravom rohu neobjavi napis Wet
Bulb (teplota mokrého teplomeru) (v °F alebo °C). Pristroj nameria a zobrazi hodnotu teploty
mokrého teplomeru.

Meranie teploty: Ak chcete merat teplotu, stlacajte tlacidlo °F, °C, WBT, Dew Point, az kym
sa v spodnom pravom rohu neobjavi °F alebo °C. Pristroj zmeria normalnu teplotu a zobrazi
hodnotu na obrazovke.
Tlatidio MAX/MIN @
Tlacidlo MAX/MIN sa pouziva na meranie iba najvyssej a najnizsej hodnoty vihkosti a vy-
braného parametru.
1. Stlacte raz tla¢idlo MAX/MIN. Na obrazovke sa zobrazi ndpis MAX. Merac¢ na obrazovke
displeja zobrazuje iba najvyssiu hodnotu vihkosti a maximalnu namerant hodnotu
vybraného parametra.

2. Znovu stlacte tlacidlo MAX/MIN. Na obrazovke sa zobrazi népis MIN. Mera¢ na ob-

hodnotu vybraného parametra.

3. Ak chcete ukoncit reZim MAX/MIN, stlacte a na 2 sekundy podrzte stlacené tlacidlo.
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Tlacidlo Podrzanie dat/Podsvietenie g

Po stlaceni tlacidla Podrzanie dat/Podsvietenie sa namerand hodnota bude trvalo zobra-
zovat. Na obrazovke sa zobrazi napis HOLD (Zadrzat) a namerana hodnota. Opdtovnym
stlacenim tlacidla ukoncite rezim HOLD.

Stlatenim a podrzanim tlacidla Podrzanie dat/Podsvietenie na 2 sekundy zapnete alebo vyp-
nete podsvietenie.

Rezim automatického vypnutia

Mera¢ ma predvolené nastavenie, ktoré automaticky vypne mera¢ po 15 mindtach necin-
nosti, ¢o indikuje symbol (@) na obrazovke.

Ak chcete vypnut funkciu automatického vypnutia, stlacte a podrzte tlacidlo Podrzanie
dat/Podsvietenie a zaroven zariadenie zapnite. Symbol zmizne z obrazovky, ¢o znamena,
ze funkcia automatického vypnutia je vypnuta.

Funkcia automatického vypnutia sa obnovi po vypnuti a opatovnom zapnuti meraca.

Cistenie
+ Merac teploty a vihkosti neponarajte do vody. Necistoty utrite vlhkou jemnou handri¢-
kou. Nepouzivajte agresivne cistiace prostriedky a roztoky. Displej opatrne vycistite Cis-
tou suchou handrickou. Davajte pozor, aby ste displej neutierali prilis drsno.

Skladovanie

Merac teploty a vlhkosti RIDGID® micro HM-100 sa musi uchovévat v suchych a bezpecnych
priestoroch s teplotou od -10 °C (14 °F) do 60 °C (140 °F) a s vlhkostou nizsou ako 80 % RV.

Pristroj skladujte v uzamknutom priestore mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie su obozna-
mené s pouzivanim meraca.

Pred dlhodobym uskladnenim alebo prepravou pristroja batérie vyberte, ¢im predidete ich
vyteceniu.

Pristroj musite ochranit pred tvrdymi narazmi, vihkostou, prachom a necistotami, extrém-
nymi vysokymi a nizkymi teplotami, pésobenim chemickych roztokov a vyparov.

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo opravy (alebo kalibracia) mézu spésobit nebezpecnii pre-
vadzku zariadenia meraca teploty a vlhkosti micro HM-100.

Servis a opravy (alebo kalibraciu) mera¢a musi vykondvat nezavislé autorizované servisné
stredisko RIDGID.

Ak potrebujete informécie o najblizsom nezavislom servisnom centre RIDGID alebo ak mate
akékolvek otazky tykajuice sa opravy alebo kalibracie:

« Kontaktujte svojho miestneho distributora RIDGID.

- Navstivte webové lokality www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu, kde ziskate infor-
macie o miestnom kontaktnom bode pre vyrobky znacky RIDGID.

« Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb pre vyrobky RIDGID prostrednictvom e-mai-
lu rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.
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Likvidacia
Casti meraca teploty a vlhkosti RIDGID® micro HM-100 obsahuji hodnotné materidly, ktoré
mozno recyklovat. Vo vasom okoli mozete ndjst firmy, ktoré sa Specializuji na recykléciu.
Vsetky komponenty zlikvidujte v sulade s prislusnymi nariadeniami. Ak potrebujete viac
informacii, obrétte sa na vas miestny urad, ktory riadi odpadové hospodarstvo.
V krajinach ES: Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domacim odpadom!
V sulade s Eurépskou smernicou ¢. 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elek-
tronickych zariadeni a jej implementaciou do narodnych legislativ, elektrické
zariadenia, ktoré nie je mozné dalej pouzivat, sa musia zbierat a likvidovat od-
. delene a environmentaélne prijatelnym spésobom.

Likvidacia akumulatorov

V krajinach ES: Poskodené alebo pouzité batérie sa musia recyklovat v stlade so smernicou
2006/66/ES.

Riesenie problémov

| SYMPTOM MOZNA PRICINA RIESENIE
Mera¢ nefunguje Nizka kapacita batérie. Vymeiite batériu.
spravne.
Merac treba skalibrovat. Poslite zariadenie do neza-

vislého servisného stredis-
ka RIDGID na kalibraciu.

Zariadenie sa Vybity akumulator. Vymerite batériu.
nezapne.

Zariadenie zobrazuje Snimac sa stéle Pockajte dostatocny ¢as
vysoké alebo nizke prispoésobuje zmene (30 s), aby sa snimac¢ mera-
hodnoty. teploty alebo vihkosti. Ca stabilizoval.
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umiditatii micro HM-100
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Compatibilitatea electromagnetica (EMC) 152
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Garantie pe viata

*Traducere a instructiunilor originale

Coperta din spate
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umiditatii micro HM-100

Simboluri de siguranta

Tn acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semna-

lare sunt utilizate pentru a comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol

este prevdzut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalare.
Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va aver-
tiza cu privire la posibile pericole de accidentare. Respectati toate mesajele de si-
guranta, care urmeaza dupd acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau
decesul.

Slmbolul PERICOL indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va

duce la deces sau la accidentari grave.

PR urZ G AVERTIZARE indicé o situatie periculoasé care, dacd nu este evitata,
poate cauza deces sau accidentari grave.

PN T 03  PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, ar pu-
tea cauza accidentari minore sau moderate.
378 NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.
Acest simbol inseamna ca trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte

de a utiliza echipamentul. Manualul de exploatare contine informatii importante
referitoare la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

Informatii specifice privind siguranta

A AVERTIZARE
aceste instructiuni si avertizarile si instructiunile pentru toate echipamentele
utilizate inainte de punerea in functiune pentru a reduce riscul de vatamari grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!
Pastrati acest manual cu instrumentul pentru a fi utilizat de operator.

+ Nu exploatati echipamentul in atmosfere explozive, precum in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafurilor inflamabile. Echipamentul poate genera scantei care pot aprin-
de praful sau vaporii.

- Utilizati echipamentul individual de protectie. Intotdeauna purtati echipament de protec-
tie pentru ochi. Echipamentul de protectie, precum masca pentru praf, pantofii de protectie
antiderapanti, casca sau protectoarele pentru auz, folosite in conditii adecvate, reduce riscul
de accidentare.

« Nu expuneti echipamentul la ploaie sau la conditii de umezeala. Asta sporeste riscul
de electrocutare.

« Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate, precum tevile, radiatoarele,
masinile de gatit si frigiderele. Exista un risc sporit de electrocutare in cazul in care
corpul dvs. este in contact cu pamantul sau conectat de impamantare.

+ Nu-l exploatati stand in apa. Actionarea unui dispozitiv electric in timp ce sunteti in
apa sporeste riscul de electrocutare.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10) va insoti acest manual ca o brosura sepa-
rata cand e cazul.

Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:
« Contactati distribuitorul local RIDGID.
« Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul local de contact RIDGID.

« Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice RIDGID la rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456.
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umiditatii micro HM-100

Descriere, specificatii si echipament standard

Descriere

Aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100 RIDGID® este un aparat
destinat masurdrii umiditatii relative cu temperatura mediului, a bulbului umed si de roud
a aerului ambiant in grade Celsius si grade Fahrenheit.

Aparatul de masurare este o unitate cu reactie rapida si precizie ridicata, cu afisaj LCD dublu
cu cifre de 4-'/> cu lumina de fundal. Unitatea are functii de retinere a datelor si de domeniu
maxim si minim.

Aparatul de masurare este alimentat de o baterie de 9V, cu indicator de baterie descarcata,
si are o functie de oprire automatd dupa 15 minute de inactivitate.

Specificatii
Afisare LCD dublu cu cifre de 4'/> cu lumina de fundal
Mdsurarea temperaturii:
Domeniu de masurare........oo..ceeeeeerens -30°Cla 100 °C (-22 °F la 199 °F (Limita superioara
pentru °F restrictionatd de afisaj))
Rezolutie 0,01°C(0,01°F)
Precizie La 25°C, 0,5 °C (+ 0,9 °F); Alt domeniu de masurare

+0,8°C(+1,5°F)
Masurarea umiditatii:

Domeniu de MASUIAre ...mmeumeeemeesseens 0% panala 100 % RH
Rezolutie 0,01 % RH
Precizie +2 % RH (la 25 °C, 20-80 % RH), = 2,5 % RH (alt interval)

Timp de raspuns .30 secunde

Temperatura de exploatare.. .0°C pana la 40 °C (32 °F pana la 104 °F)
Alimentare Baterie de 9V, NEDA 1604, I[EC 6F22 sau 6LR61
Greutate 0,44 Ibs (200 g)

Dimensiuni 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)
Echipament standard

Aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100 RIDGID® se livreaza cu ur-
matoarele elemente:

+ Aparat de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100

+ Manualul utilizatorului si CD cu instructiuni

- Casetd pentru transport

Eticheta
avertizare

Figura 1 - Aparatul de masurare a temperaturii si Figura 2 - Spatele aparatului
umiditatii micro HM-100 de masurare a tem-
peraturii si umiditatii
micro HM-100
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umiditatii micro HM-100

Comenzi

1. Sonda de umiditate/senzor de temperatura

2. Ecran cu cristale lichide

3. Buton MAX/MIN

4.°C, °F, Punct de roud, buton de selectare

5. Butonul de PORNIRE/OPRIRE a alimentarii

6. Buton de retinere/lumina de fundal

Figura 3 - Comenzile aparatului de masurare a
temperaturii si umiditatii micro HM-100

Pictograme
Pictogramele ecranului

pictograma | | etran " | Descriere
1 — Afisajul valorii umiditatii relative.
2 HOLD Retinerea datelor este activa.
3 REL Nu este folosit.
4 MAX Domeniu maxim de masurare.
5 MIN Domeniu minim de masurare.
6 %RH Simbolul umidittii relative.
7 °Csi°F Modul temperatura (grade Celsius, grade Fahrenheit).
8 Punct de roua Modul temperatura punctului de roua.
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umiditatii micro HM-100

Numar Pictograme pe .
pictograma ecran Descriers
9 Bulb umed Modul temperatura bulbului umed.
10 Afisajul valorii temperaturii
11 Oprire automata activata.
12 Nu este folosita.
13 Baterie descarcata.

— oL Situatie de depasire a domeniului

Figura 4 - Pictogramele ecranului

Pictogramele de pe produs

C E Se conformeaza directivelor Simbolul bateriei de 9V

Uniunii Europene

electrice impreuna cu deseurile

E Nu dezafectati echipamentele
menajere!

Acest echipament este utilizat pentru a efectua masuratori de temperatura si
umiditate. Utilizarea incorecta sau aplicarea necorespunzatoare poate cauza masuratori
incorecte sau inexacte. Selectarea metodelor corespunzatoare de masurare in functie de
conditii este raspunderea utilizatorului.

Declaratia FCC

Acest echipament a fost testat si s-a constatat cd se incadreaza in limitele unui dispozitiv
digital de clasa B in conformitate cu partea 15 a Reglementarilor FCC. Aceste limite sunt
menite sa asigure o protectie rezonabild impotriva interferentei nocive intr-o instalatie re-
zidentiala.

Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate radia energie de frecventa radio si, daca nu
este instalat si utilizat in conformitate cu instructiunile, poate cauza o interferentd nociva
pentru comunicatiile radio.

Totusi, nu existd garantii ca intr-o anumita instalatie nu vor surveni interferente.

Daca acest echipament cauzeaza o interferentd suparatoare in receptia radio sau de tele-
viziune, ce poate fi determinata prin decuplarea si cuplarea echipamentului, utilizatorul
este incurajat sa incerce sa corecteze interferenta prin una sau mai multe din urmédtoarele
masuri:

« Reorientati sau mutati antena receptoare.

« Mariti distanta dintre echipament si receptor.

« Solicitati asistenta distribuitorului sau a unui tehnician radio/TV cu experienta.

Compatibilitatea electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagnetica inseamnd capacitatea unui produs de a
functiona fara probleme intr-un mediu unde sunt prezente radiatii si descarcari electromag-
netice si electrostatice, si fara a cauza interferente electromagnetice altor echipamente.
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7278 Aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100 RIDGID® se confor-
meaza tuturor standardelor EMC aplicabile. Totusi, posibilitatea ca acesta sa cauzeze inter-
ferente in alte dispozitive nu poate fi exclusa.

Inlocuirea/instalarea bateriei

Aparatul de mdsurare a temperaturii si
umiditatii micro HM-100 RIDGID® este
furnizat fara baterie instalata. Cand pe
ecranul de afisaj apare pictograma de
baterie descércata [ ], inlocuiti ba-
teria. Exploatarea aparatului de masura-
re cu o baterie descdrcata poate cauza
citiri incorecte. Scoateti bateriile inainte
de o depozitare pe termen lung pentru
a evita scurgerile din baterii.

1. Decuplati dispozitivul.

2. Utilizati o surubelnitd in cruce pen-
tru a slabi surubul capacului com-

Figura 5 - inlocuirea bateriei

partimentului bateriilor si scoateti capacul. Scoateti bateria existenta (vezi figura 5).

3. Instalati bateria alcalind de 9V (NEDA 1604, IEC 6F22 sau 6LR61), respectand polarita-
tea corecta indicata pe compartimentul bateriei.

4. Instalati in conditii de siguranta capacul compartimentului bateriei. Nu puneti in func-

tiune fara a avea fixat capacul bateriei.

Inspectia inainte de utilizare

A AVERTIZARE

Inaintea fiecirei utilizéri, inspectati instrumentul si corectati toate problemele
pentru a reduce riscul de accidentare grava sau masuratorile incorecte.

1. Asigurati-va c3 unitatea este DECUPLATA.

2. Curatati uleiul, unsoarea sau murdaria de pe echipament. Aceasta ajutd inspectia si
ajuta la prevenirea scaparii instrumentului din mana.

3. Inspectati instrumentul.

« Pentru piese deteriorate, uzate, lipsad sau blocate, sau orice situatii care ar putea im-
piedica exploatarea normala si in conditii de siguranta.

« Confirmati fixarea corespunzdtoare in siguranta a capacului compartimentului bateriei.

- Verificati ca marcajele si eticheta de avertizare sé fie prezente, lipitd bine si lizibile.

Daca in timpul inspectiei descoperiti vreo problemd, nu utilizati instrumentul pana nu a

fost depanat corespunzator.

4. Verificati functionarea aparatului de masurare (urmarind instructiunile de exploatare)

« Porniti unitatea si confirmati ca nu este afisata pictograma de baterie descarcata.

« Masurati o valoare cunoscutd de temperatura.

5. Nu utilizati aparatul de masurare daca functioneaza anormal. Cand aveti indoieli,

duceti aparatul de masurare la service.
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Pregatirea si exploatarea

A AVERTIZARE

Pregatiti si exploatati ap ul dema e atemp i s umi i micro HM-100
in conformitate cu aceste proceduri pentru a reduce riscul de accidentare si pentru a
preveni deteriorarea instrumentului.

1. Cautati o zona de lucru corespunzatoare conform indicatiilor din capitolul privind siguranta.

2. Inspectati lucrarea care urmeaza a fi efectuata si confirmati ca aveti echipamentul co-
rect pentru aplicatie. Consultati capitolul Specificatii pentru raza de masurare, precizia
si alte informatii.

3. Asigurati-va cd intregul echipament utilizat a fost inspectat in mod adecvat.

4. Lasati citirile aparatului de masurare sa se stabilizeze. Cand treceti de la o situatie de tem-
peraturd/umiditate extremd la alta, asteptati ca aparatul de mdsurare sd se stabilizeze.

5. Dacd in timpul masurarii pe afisaj apare “OL’, valoarea depdaseste domeniul pe care
I-ati selectat. Nu continuati masuratoarea, schimbati la un echipament cu un domeniu
superior.

6. Decuplati intotdeauna aparatul de masurare cand nu-| utilizati. Aparatul de masurare
se va opri automat daca nu este folosit timp de 15 minute.

Butoanele/Exploatarea
Butonul PORNIRE/OPRIRE g
Apasati butonul PORNIRE/OPRIRE pentru a porni si opri unitatea.

Butonul °F, °C, WBT, Dew Point (punct de roua) @

Apésati butonul °F, °C, WBT, Dew Point pentru a selecta tem-
peratura normala selectatd, temperatura bulbului umed si
temperatura punctului de roud exprimate in °F si °C.

Figura 6 - Citirile aparatului
Masurarea punctului de roua: Pentru a selecta masurarea de masurare
punctului de roud, apasati butonul °F, °C, WBT, Dew Point

pana ce in dreapta jos apare punctul de roua (°F sau °C). Citirea temperaturii punctului de
roud este masurata si afisata pe ecran.

Masurarea bulbului umed: Pentru a selecta masurarea punctului de roud, apasati butonul
°F, °C, WBT, Dew Point pana ce in dreapta jos apare Wet Bulb (bulbul umed) (°F sau °C). Tem-
peratura bulbului umed este masurata si afisata.

Masurarea temperaturii: Pentru a selecta masurarea temperaturii, apasati butonul °F, °C,
WBT, Dew Point pana ce in dreapta jos apare °F sau °C. Citirea normala a temperaturii este
afisata pe ecran.

Butonul MAX/MIN §
Butonul MAX/MIN este utilizat pentru a masura numai citirile cea mai ridicata si cea mai
scazuta ale umiditatii si parametrului selectat.

1. Apasati butonul MAX/MIN o data, pe afisaj apare MAX. Aparatul de masurare afiseaza
numai citirea cea mai ridicatd de umiditate si citirea maximd a parametrului selectat
pe ecranul de afisaj.

2. Apasati butonul MAX/MIN din nou, pe afisaj apare MIN. Aparatul de masurare afiseaza
acum numai citirea cea mai joasd de umiditate si citirea minima a parametrului selec-
tat pe ecranul de afisaj.

3. Pentru a iesi din modul MAX/MIN, tineti apasat butonul timp de 2 secunde.
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Butonul de retinere date/lumina de fundal g

Apasati butonul de retinere date/lumina de fundal pentru a ingheta citirile aparatului de
masurare; pe ecran apare HOLD impreund cu valoarea. Apésati butonul din nou pentru a
iesi din modul HOLD (retinere).

Tineti apasat butonul de retinere date/lumina de fundal timp de 2 secunde pentru a aprinde
sau stinge lumina de fundal.

Modul de oprire automata

Aparatul de masurare are o setare implicita care opreste aparatul de masurare dupa 15 minute
de inactivitate indicat de simbolul (@) pe ecran.

Pentru a dezactiva functia de oprire automata, tineti apdsat butonul de retinere date/lu-
mina de fundal in timp ce porniti unitatea. Simbolul dispare de pe afisaj indicand dezacti-
varea opririi automate.

Aparatul de mdsurare revine in modul de oprire automata cand este oprit si apoi pornit.

Curatarea
+ Nu imersati aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii in apa. Stergeti praful cu
o carpa umeda moale. Nu folositi agenti sau solutii de curdtare agresive. Curatati usor
ecranul de afisaj cu o carpad uscata si curata. Evitati sa frecati prea tare.

Depozitarea

Aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100 RIDGID® depozitat intr-o
Zona uscata,sigura, intre -10 °C (14 °F) si 60 °C (140 °F) si umiditatea mai mica de 80 % RH.
Pastrati instrumentul intr-o zona inchisg, ferita de accesul copiilor sau al persoanelor nefa-
miliarizate cu aparatul de masurare.

Scoateti bateria inainte de orice perioada indelungata de depozitare sau de transport pentru
a evita scurgerile din baterii.

Instrumentul trebuie protejat impotriva loviturilor puternice, a umezelii, a prafului si mur-
dariei, a temperaturilor extrem de ridicate si extrem de coborate si a solutiilor si vaporilor
chimici.

Service si reparare

A AVERTIZARE

Deservirea sau reparatia (sau calibrarea) necorespunza e pot face nesigura ex-
ploatarea aparatului de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100.

Deservirea si repararea(sau calibrarea) aparatului de masurare trebuie executate de un cen-
tru de service independent autorizat RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropiat centru de service independent RIDGID sau pentru
orice intrebdri referitoare la reparatii sau calibrare:

+ Contactati distribuitorul local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul local de contact
RIDGID.

+ Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice RIDGID la rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456.
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Dezafectarea

Anumite componente ale aparatului de masurare a temperaturii si umiditdtii micro HM-100
contin materiale valoroase si pot fi reciclate. Exista companii specializate in reciclare care pot
avea reprezentante locale. Dezafectati componentele in conformitate cu toate reglemen-
tarile in vigoare. Contactati autoritatile locale de gestionare a deseurilor pentru informatii
suplimentare.

Pentru statele comunitare: Nu dezafectati echipamentele electrice impreuna
cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeand 2002/96/CE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
echipamentele electrice care nu mai pot fi folosite trebuie sa fie colectate si re-
ciclate intr-un mod nepoluant.

. o
Dezafectarea bateriei

Pentru statele comunitare: Bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate in conformitate cu
Directiva 2006/66/ CEE.

Depanarea

| SIMPTOM MOTIV POSIBIL SOLUTIE
Aparatul de masurare
nu functioneaza cores-

punzator.

Bateria descarcata. Tnlocuiti bateria.

Aparatul de masurare ne-
cesitd calibrare.

Trimiteti unitatea pentru
calibrare la Centrul de ser-
vice independent autorizat
RIDGID

Bateria descarcatd Inlocuiti bateria.

complet.

Unitatea nu se
porneste.

Unitatea indica valori

ridicate sau scazute.

Senzorul se adapteaza
inca la modificarea
temperaturii sau
umiditatii.

Lasati timp suficient(30 s)
pentru ca senzorul apa-
ratului de mdsurare sa se
stabilizeze.
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Biztonsagi szimbolumok
Az Uzemeltetési Utmutatdban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdélumok és jelz6-
szavak fontos biztonsagi informaciok kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimbdlumok és
jelz8szavak megértését segiti.
Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbolum. A szimbdlum a lehetséges személyi sé-
riilés kockazatara hivja fel a figyelmet. Az esetleges sériilések vagy halal elkerGlésé-
nek érdekében tartsa be a szimbdlumot kdvetd biztonsagi lizeneteket.
FET23anA A VESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el,
haléllal vagy komoly sértilésekkel jar.
NS T ararad A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockézatos helyzetet jelél, melyet ha
nem kertlnek el, haléllal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.
a7 v Thd A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékel-
tebb sériilésekkel jarhat.
T azszl A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informaci-
Skat jeloli.
Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az lizemeltetési Utmutatot
a késziilék hasznalata el6tt. A kezelési Utmutatd fontos informaciokat tartalmaz a
készulék biztonsagos és megfelelé hasznélataval kapcsolatban.

Kiilonleges biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES
A sulyos személyi sériilés veszélyének elkeriilése érdekében hasznalat el6tt olvassa
el a jelen itmutatot, valamint az alkalmazasra keriil6 egyéb eszkézok utmutatéit.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az Gtmutatot a szerszammal egyditt tarolja és szallitsa, hogy az mindig elérhet6 legyen a
kezel6 szamara.

« Ne miikédtesse a berendezést robbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulé-
kony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A berendezés éltal kibocsatott szikrdk
begyujthatjék a port és a gazokat.

- Hasznaljon személyi védaofelszerelést. Mindig viseljen szemvéd6t. A kértilményeknek meg-
felel6 védofelszerelés, példaul porsz(iré maszk, csuszasmentes biztonsagi labbeli, védésisak
vagy flilvédé hasznalataval csokkenthetd a személyi sériilés kockézata.

« Ovja a berendezést az es6tél és a nedvességtél. Ez ugyanis megnéveli az elektromos
aramiités kockazatat.

- Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel (pl. csé, fiitdtest, tiizhely, hiit6 stb.). Ezekben
az esetekben, ha az On teste foldelt, nagyobb az aramiités veszélye.

« Ne hasznalja a késziiléket vizben allva. A vizben t6rténd lizemeltetés megndveli az
aramiités kockazatat.

Kérésre a EK megfelel6ségi nyilatkozatot (890-011-320.10) kiilon flizet alakjaban mellékel-
juk a jelen kézikdnyvhoz.

Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolatban:
« Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a RIDGID
helyi kapcsolattartasi pontjat.

- Forduljon a RIDGID mtiszaki szolgaltatasi részlegéhez az rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.
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Leiras, miiszaki adatok és standard valtozat
Leiras
A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-mérd a relativ paratartalom, vala-

mint a kdrnyez6 levegd kornyezeti, maximalis nedves, ill. harmatponti, Celsius- és Fahren-
heit-fokban kifejezett mérésére alkalmas kézi muszer.

A miszerrel révid valaszidejl, nagy pontossagl mérés végezheté. A mért értékek 4-'/,
szamjegyd, kétértékes kijelzés(, hattérvilagitott LCD-kijelz6n jelennek meg. A m(iszer adat-
tartasi, valamint maximalis és minimalis tartomanyfunkcidkkal rendelkezik.

A mszer betaplalasat 9 V-os elem biztositja. Az egység jelzést ad, ha az elem mertl, és
15 perces tétlenség utdn automatikusan kikapcsol.

Miiszaki adatok

Kijelz6 4'/, szamjegyd, kétértékes, hattérvilagitott LCD
Hémérsékletmérés:
Tartomany -30°C.. 100°C (-22°F .. 199°F (A °F kijelzés felsé
hatérata kijelz6 adottsagai korlatozzak))
Felbontas 0,01°C (0,01°F)
Pontossag 25°C-on + 0,5°C (+ 0,9°F); Mas tartomanyban + 0,8°C
(£ 1,5°F)
Paratartalom-mérés:
Tartomany 0% .. 100% RH
Felbontas 0,01% RH
Pontossag + 2% RH (25°C-on, 20-80% RH), + 2,5 % RH
(mas tartomanyban)
Valaszidé 30 masodperc
Uzemi hEMErSEKIEt ... 0°C...40°C (32°F .. 104°F)
Betaplalas 9V-os elem, NEDA 1604, IEC 6F22 vagy 6LR61
Témeg 0,44 Ibs (200 g)
Méretek 8.86" x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)
Alapfelszereltség

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méré szallitasi terjedelme a kdvet-
kez6kbol all:
+ micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méré
+ Kezelési itmutaté és oktaté CD
+ Hordtéaska

Figyelmezteté
cimke

1. abra - A micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom- 2. abra - A micro HM-100 hémér-
méroé séklet- és paratartalom-
méré hatoldala
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1. Paratartalom- / hdmérséklet-érzékel6 szonda

2. LCD-kijelzé

3. MAX/MIN nyomégomb

4.°C, °F, harmatponti hém., nedves hém.
valaszté nyomoégombja

5. Fékapcsolé nyomégomb

6. Tartas/Hattérvilagitdas nyomdégombja

3. abra - A micro HM-100 hémérséklet- és

lkonok

A kijelz6 ikonjai

lkon szama | lkonok akijelzon | Leiras
1 — Relativ paratartalom értékének megjelenitése.
2 HOLD Adatok tartasa aktiv.
3 REL Nem hasznélatos.
4 MAX Maximalis méréstartomany.
5 MIN Minimalis méréstartomany.
6 %RH Relativ paratartalom szimboéluma.
7 °Cés°F Hémérsékleti izemmad (Celsius- vagy Fahrenheit-fok)
8 Dew Point Harmatponti hémérséklet mérése.
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lkon szama | lkonok a kijelzon | Leiras

9 Wet Bulb Nedves hémérséklet mérése.
10 Hoémérsékleti érték kijelzése
" @ Automatikus kikapcsolas aktiv.
12 Nem hasznélatos.
13 Meril6 elem.
— oL Méréstartomanyon kivdil

4. ébra - A kijelzé ikonjai

lkonok a terméken

C € Megfelel az Europai Unio 9V-os elem szimbdluma

irdnyelveinek

Az elektromos berendezéseket ne
dobja ki a haztartasi hulladékkal
egydtt!

A jelen berendezés feladata a hémérséklet és a paratartalom mérése. A
hibas vagy rendeltetésszertitlen alkalmazés hibds, ill. pontatlan mérést eredményezhet.
Az éppen adott korilményeknek megfelelé mérési mddszer megvalasztasa a felhasznald
felel6ssége.

FCC nyilatkozat

A felszerelést tesztelték, és megfelel az FCC szabdélyzat 15-6s része alapjan a B osztélyu di-
gitdlis késztilékre vonatkozé korlatozasoknak. Ezeket a korladtozasokat azért hoztak létre,
hogy ésszer(i védelmet nyujtsanak otthoni beépités soran a karos interferencidk ellen.

Ez a késztilék radidfrekvenciakat hasznal és sugaroz, de ha nem az eléirdsoknak megfele-
16en allitjak 6ssze és hasznaljak, akkor kéros interferenciakat hozhat létre a radiokommu-
nikéciéban.

Azonban nincs semmilyen garancia arra, hogy az interferencia nem jelenik meg bizonyos
hasznalatkor.

Ha a készulék karos interferencidkat kelt a radio vagy tv-késziilék vételénél, - melyet a ké-
szllék ki-és bekapcsoldsaval ellendrizhet - akkor a felhaszndlonak a kdvetkez6 egy vagy
tobb intézkedéssel javitania kell az interferencian:

« Allitsa vagy helyezze 4t a vevéantennat.
- Novelje a késziilék és a vevo kdzotti tavolsagot.
- Segitségért keresse fel a keresked6t vagy egy szakképzett radio- / tv-szerel6t.

Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitas azt jelenti, hogy az adott termék képes zokkenémen-
tesen mikodni olyan kornyezetben, ahol elektromagneses sugarzas és elektrosztatikus
kistilések vannak jelen, anélkil, hogy mas berendezések szamara elektromdagneses inter-
ferenciat okozna.
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[ZI L9243 A RIDGID micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méré minden vo-
natkozo elektromagneses kompatibilitasi szabvanynak megfelel. Nem zérhaté ki azonban
teljesen annak lehetésége, hogy a késziilék mas eszkozokben interferenciat okoz.

Az elem cseréje/behelyezése

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és
paratartalom-méré behelyezett elem nél-
kal kerdil kiszallitasra. Ha a kijelz6n megje-
lenik a meriil6 elem ikonja [ 1, akkor
cserélie az elemet. Ha a mérét merild
elemmel haszndlja, akkor a mért értékek
pontatlanok lehetnek. Az elem szivar-
gasdnak megel6zése érdekében hosszu
tavu raktdrozas el6tt vegye ki az elemet a
készuilékbal.

1. Kapcsolja Kl a késztiléket.

2. Csillagfejd csavarhuzoval oldja az
elemtarto fedelét. Vegye le a fede-
let. Vegye ki a behelyezett elemet (ldsd 5. dbra).

3. Helyezzen be 1 db 9 V-os alkalielemet (NEDA 1604, [EC 6F22 vagy 6LR61). Ugyeljen az
elemtarton felttintetett polaritasra.

5. abra - Elemcsere

4. Szilardan szerelje fel az elemtarto fedelét. Ne m(ikodtesse a késziiléket anélkiil, hogy
az elemtart6 fedelét visszahelyezné.

Szemrevételezés a hasznalat elott

A FIGYELMEZTETES

- P Py

A sulyos sériilés veszélye, illetve a hibas mérések meg ér
hasznalat el6tt ellenérizze az eszkozt, és sziintesse meg az esetleges problémakat.

1. Nézze meg, hogy a készulék KI van-e kapcsolva.

2. A berendezésrdl tisztitson le minden olajat, zsirt és szennyezédést. Ez segiti a szemre-
vételezést, és megel6zi, hogy a késziilék kicstsszon a markabal.

3. Ellenérizze az eszkozt.

- Vizsgélja meg, hogy nincsenek -e torott, kopott, hianyzo, ésszeragadt alkatrészei,
amelyek megakadalyozhatndk a biztonsagos, szabalyos miikddést.

« Ellendrizze, hogy az elemtarté fedele megfeleléen régzitve van-e.

« Ellendrizze, hogy a jel6lések és a figyelmeztetd cimke lathatdak, szilardan allnak és
olvashatok-e.

Ha a vizsgalat soran barmilyen problémat fedez fel, ne hasznélja az eszkdzt, amig megfe-
lel6en ki nem javitotta.

4. Ellendrizze a miszer m(ikodését (a kezelési utmutatd szerint)
- Kapcsolja BE a mUszert, és ellendrizze, hogy a mertil6 akkut jelzé ikon nem ég-e.
« Mérje le egy ismert hémérséklet(i pont hdmérsékleti értékét.

5. Ne haszndlja a mUszert, ha az rendellenesen miikodik. Kétség esetén szervizeltesse a
muszert.
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Beallitas és iizemeltetés

A FIGYELMEZTETES

Y oz PRI

A sériilésveszély, illetve a mii kar ér a micro
HM-100 homérséklet- és paratartalom-mérdt a kovetkezo eljarasoknak megfele-
I6en allitsa be és lizemeltesse.

1. Ellendrizze a munkaterdlet biztonsdgossagat a Biztonsdg fejezetben leirtak szerint.

2. Ellenérizze az elvégzendé munkat. Dontse el, hogy az alkalmazashoz a megfelel6 esz-
kozzel rendelkezik-e. A méréstartomanyrdl, a pontossagrél és az egyéb informaciokrol
lasd a Miszaki adatok fejezetet.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden hasznalatra keril6 felszerelést megfeleléen ellen-
Oriztek-e.

4. Vérjon, amig a mért érték stabilizalodik. Ha egy széls6séges hémérséklettel/pératarta-
lommal jellemezhet6 pontbdl egy masikba viszi a miszert, akkor hagyjon id6t a mért
érték stabilizalasara.

5. Ha mérésnél a kijelzén az "OL" felirat jelenik meg, akkor az érték kivil esik a kivalasz-
tott méréstartomanyon. Ne folytassa a mérést, hanem véltson magasabb tartoményu
mdszerre.

6. A hasznalaton kivili miszert mindig kapcsolja KI. A miszer 15 perces tétlenség utan
automatikusan Klkapcsol.

Nyomégombok/Hasznalat
Fékapcsolo w

A fékapcsold lenyomasaval kapcsolhatd be és ki a késztilék.
°F, °C, Nedves hém., Harmatponti hém. gomb @

A °F, °C, Nedves hém., Harmatponti hém. gomb lenyoma-
séval vélaszthaté ki, hogy normal, nedves, ill. harmatponti
hémérsékletet mér-e, °F, ill. °C mértékegységgel.

6. abra - A miiszer mért
Harmatponti hmérséklet mérése: E mérés kivalasztasahoz értékei

nyomja le a °F, °C, Nedves hém., Harmatponti h6m. gombot,

amig a jobb als6 sarokban a Dew Point (°F vagy °C) szdveg nem valik ldthatéva. llyenkor a md-
szer a harmatponti hémérsékletet méri és jeleniti meg.

Nedves homérséklet: E mérés kivalasztasadhoz nyomja le a °F, °C, Nedves hém., Harmatponti
hém. gombot, amig a jobb alsé sarokban a Wet Bulb (°F vagy °C) széveg nem valik lathatova.
llyenkor a miszer a nedves hémérsékletet méri és jeleniti meg.

Hémérsékletmérés: E mérés kivélasztasahoz nyomja le a °F, °C, Nedves hém., Harmatponti
hém. gombot, amig a jobb alsé sarokban a °C vagy °F egység nem valik lathatéva. llyenkor a
mszer a normal hémérsékletet méri és jeleniti meg.

MAX/MIN gomb
A MAX/MIN gomb lenyomésakor a mUszer csak a paratartalom és a kivalasztott paraméter
legmagasabb, ill. legalacsonyabb mérheté értékét méri.
1. A MAX/MIN gomb egyszeri lenyomasara a MAX jelenik meg a kijelzén. A m(szer csak
a legmagasabb mért paratartalmat, valamint a kivalasztott paraméter maximalis mért
értékét jeleniti meg a kijelzén.
2. A MAX/MIN gomb ujbdli lenyomésara a MIN jelenik meg a kijelzén. A m(iszer most

csak a legalacsonyabb mért paratartalmat, valamint a kivélasztott paraméter minima-
lis mért értékét jeleniti meg a kijelzén.
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3. AMAX/MIN lizemmédbdl valé kilépéshez 2 masodpercre tartsa lenyomva a gombot.

Adattartas/Hattérvilagitas gomb g

Az Adattartas/Hattérvilagitas gomb segitségével a mért értékek "kimerevithetdk". Ekkor a
kijelz6n a HOLD sz6veg, valamint a kimerevitett érték jelenik meg. A tartasi tizemmodbol
valé kilépéshez nyomja le ismét a gombot.

A hattérvilagitas BE- és Klkapcsolasahoz 2 masodpercre tartsa lenyomva az Adattartas/Hattér-
vilagitds gombot.

Automatikus lekapcsolasi izemmaéd

A mszer alapértelmezésben kikapcsol, ha 15 percig semmilyen m(iveletet nem végeznek.
Ezt a kijelz6 ( @) szimboéluma mutatja.

Az automatikus lekapcsolasi funkcio letiltdsahoz a készllék BEkapcsolasa kdzben tartsa le-
nyomva az Adattartas/Hattérvilagitas gombot. Ekkor a kijelzérdl elt(inik a fenti szimboélum,
mutatva, hogy az automatikus lekapcsolas nem aktiv.

A mdszer KI- és BEkapcsolasat kovetéen az automatikus lekapcsolasi funkcié tjra aktiv
lesz.

N e s
Tisztitas
+ A hémérséklet- és paratartalom-mérét tilos vizbe meriteni. A szennyezédést nedves,
puha textillel torolje le. Agressziv tisztitdszert, olddszert ne hasznaljon. Lagyan, szaraz
ruhdval tisztitsa meg a kijelz6t. Ne dorzsolje tul erésen.

Tarolas

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-mérét szaraz, biztonsagos helyen,
-10°C (14°F) és 60°C (140°F) kozotti hdmérsékleten, 80%-nal kisebb relativ paratartalmu
terlileten kell tarolni.

A miszert zérhato helyen tartsa, hogy ne keriilhessen gyermekek vagy a kezelésében nem
jartas személyek kezébe.

Az elem szivargasanak megel6zése érdekében hosszu tavu raktarozas, illetve szallitas elStt
vegye ki az elemet a késziilékbdl.

A mszert 6vni kell az er6s Gitédésektdl, nedvességtdl, portdl és szennyezédéstdl, szélsdsé-
ges hémérsékletektdl, valamint a vegyszerektdl és azok gézeitdl.

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem medfelel6 szervizelés és javitas (vagy kallbraclo) veszelyeztethetl a mlcro
HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méré h alatanak bizt g

A miiszer szervizelését és javitasat (vagy kalibralasat) kizarélag a RIDGID fliggetlen, hlvatalos
szervizkdzpontjai végezhetik el.

Ha téjékoztatasra van szliksége a legkdzelebbi RIDGID fliggetlen szervizkzpontrdl, vagy bar-
milyen, javitassal vagy kalibralassal kapcsolatos kérdése van,

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazdval.

« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a RIDGID
helyi kapcsolattartasi pontjat.

« Forduljon a RIDGID mszaki szolgaltatasi részlegéhez az rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szdmon.
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Artalmatlanitas

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méro alkatrészei értékes, Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak. Az On lakéhelyén az ujrahasznositassal erre szakoso-
dott szervezetek foglalkoznak. Az alkatrészeket a helyi el6irdsoknak megfeleléen drtalmat-
lanitsa. Tovabbi informacidkért Iépjen kapcsolatba a helyi hulladékkezelési szervvel.

Az EK orszagaiban: Az elektromos berendezéseket ne dobja ki a haztartasi hul-

ladékkal egyutt!
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2002/96/EK

iranyelv (illetve annak a helyi térvényekben megvalésitott eldirdsai) szerint a

Akkumulatorok artalmatlanitasa
Az EK orszagaiban: A sériilt vagy hasznalt elemeket a 2006/66/EGK iranyelvnek megfelel-

en kell Ujrahasznositani.

mar nem hasznalhato elektronikus hulladékokat kiilon kell 6sszegydjteni, és a
kornyezetvédelmi el6irdsoknak megfelel6en kell artalmatlanitani.

Hibaelharitas
| TUNET LEHETSEGES OK MEGOLDAS

A miiszer nem

miikodik megfeleléen.

Alacsony az akkumulator-
feszlltség.

Cserélje az elemet.

A miszer kalibrélast
igényel.

Kuldje el a miszert
kalibrélasra valamely
RIDGID fliggetlen hivatalos
szervizkozpontba.

A késziilék nem
kapcsol be.

Rossz az akkumulator.

Cserélje az elemet.

A késziilék magas
vagy alacsony
értékeket mutat.

Az érzékel6 még
regisztralja a
hémérséklet, ill.
paratartalom
megvaltozasat.

Adjon elegendd id6t
(30 s) a mUszer érzékel6jé-
nek stabilizalodasara.
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ZUpBoAa ac@paleiag

3T0 TTAPOV EYXELPISIO XEIPIOUOU Kal TTAVW OTO TTPOIOV XpnaolpomolouvTal cUUBOAA Kat TTpo-
£160MOINTIKEG EVOEIEELG TTOU EMONKUAIVOUV ONUAVTIKEG TTANPOYOPIES YIa TNV Ao@AAELa. Ot
TIPOEISOTIOINTIKEG AUTEG evSeifelq kal Ta cUPPBOAA emenyouvTal O QUTH TNV evoTnTa.

AuTo €ival To cupBolo mpoeidormoinong yia Bépata ac@Alelac. Xpnaotpomoleital
yla va oag mpoeldomolnoel yia mbavéd kivéuvo tpaupatiopol. Thpeite motd oha ta
punvOpata ac@aleiag mou akoAouBouv autd To GUUPBOAO yla va amo@UyeTe mMOavo
Tpavpatiopd fi Bavaro.

H évéei§n KINAYNOZX emonpaivel pia emkivéuvn Katdotaon, n omoia,

£dv Sev amoevyBei, Oa 0dnynoel oe Bavato 1 cofapd TPAUUATIOUO.

H évdei&n MPOEIAOMOIHIH emonpaivel pia emkivéuvn katdota-
on, n omoia, av ev amopeuxOei, umopei va odnyroel og BAavato 1y
00oPapPO TPAVHATIOHO.

H évdei€n NMPOXOXH EMONpAiVEL piat emkivduvn Katdotaon, n oroia, e4v

Sev amopeuyBei, umopei va 08Ny oetL 0g HIKPOTPAUHATIOUO 1 LETPLAG 00
BapdTnTag tpavpaTioud.
m H svésl&n EMIZHMANZXH emonpaivel MAnpo@opieg mou oxeti{ovtal Pe TV
TIPOCTAGIOl TTEPIOUOIAKDY avaewv
AuTo 1o oUpoAo onuaivel OTt Ba mpémel va S1aBACETE TPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO XEI-
@ PLOHOU TIPIV XPNOILOTTIOINOETE TOV eE0MAIOUO. To £yXEPiSIO XEIPIoHOU TTEpINapBAvEL
ONUAVTIKEG TTANPOYOPIEC YIa TNV Ac@AAR Kat 0pBn Aeltoupyia Tou eE0MAIGHOU.

Erd1ké¢ MANPOWOPIEC yia TV ac@Aleia
A NPOEIAONOIHEH
Awapacte autég Tig 08nyieg, Kabwg kat Tig mMp NOELG Kat Tig 08nyieg yia Ao
'gov xpnaluono'loﬁpsvo eionlu_auo TIPIV TOV XPNOI] NOETE, yla va peiwOei o Kiv-
UVOG GOBAPOU TPAUHATIOH

OYAASTE AYTEX TIZ OAHTIIEE!

DOuAdooeTe AUTO TO EYXEIPISIO padi Pe TO EPYaNEio, WOTE Va UMOpPE va XpnotyomolnBei and
TOV XEIPIOTH.

« Mnv xepileote 1o epyaleio oe mepiBallov 6mov umdpxet Kivduvog ékpnéng, omwe
o€ pépn OMOU UTIAPXOUV EVPAEKTA UYPA, aépta 1} GKOVN. To epyaleio umopei va Snpit-
OUPYNOEL OTTIVONPEG, OL OTIOIOL (WG TTPOKAAEGOUV AVAPAEEN TNG OKOVNG F TWV AVABUUIACEWV.

+ XpNOIHOTIOIEITE ATOUIKO TIPOCTATEVTIKO EEOMAIONO. Na popdte mavta €181Kd TpooTaTeL-
TIK& yuahid. O eE0MAICUGG TPOOTATIAG TTOU XPNOIUOTIOLEITAL OE TETOIOU EI50UG TIEPITTWOELG,
OMWG N HAOKA TTPOOTAGIAC Ao TN OKOVN, TA EIIKA UTTOSHATA AoPaANEiag pe avTioNoOnTL-
k&G OONEC, TO KPAVOC I TA TIPOCTATEUTIKA QUTIWV, TIEPLOPIEL TOV KiVOUVO TPOAUHATIOHWV.

+ Mnv gk0étete Tov e§omAiopo o€ Bpoxn i vypacia. Katt tétolo av€avel tov kivduvo
nAektpomingiag.

« ATOQUYETE KAOE EMAPI) HE YEIWHEVEC EMPAVELIES, OTTWG CWANVEC, KAAOPIPEP, NAEKTPL-
KE&G Kou{iveg Kat Puyeia. I € TTEPIMTWON YEIWoNG TOU CWHATOG 0aE, VIoTATAL AUENUEVOG
Kivbuvog nAektpominéiag.

Mn xe1pileote TO PNXAVNHA EVW OTEKEOTE O VEPO. H AelToupyia piag NAEKTPIKAG ou-
OKEUNG eV BpiokeTal o€ vepod au&dvel Tov Kivduvo nhektpominéiac.

H driAwon cuppopewong EK (890-011-320.10) Ba ouvodevel auTo To eyxelpidio oav Eexwplt-
o016 BiBANlapdakt epdoov amatteital.

Edv éxete omoladnmoTe amopia OXETIKA PE TO GUYKEKPIUEVO TIPOoiov RIDGID®:
« Emkowvwviote pe tov tomko Stavouéa RIDGID.

- Emokeg0eite Tn SievBuvon www.RIDGID.com fj www.ridgit.eu yla va Bpeite To mAnoté-
otepo onpeio ema@ng g RIDGID otnv meploxn oag.

« EmKoVwVAOTE PE TO TUAPA TEXVIKAG UTooTHPENG TG RIDGID otnv nhektpovikr Sievbuv-
on rtctechservices@emerson.com n, yia HIMA kat Kavadd, kaléote oto (800) 519-3456.
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Meprypapn, TEXVIKA XapAKTNPIOTIKA Kat BaciKOg
g§omAiopog

Neprypagn

To BepudpeTpo/uypopeTpo RIDGID® micro HM-100 givat 6pyavo XeIpog, To omoio £Xel OXe-
SlooTel yla ™ pétpnon TnG OXETIKNAG Lypaciag Kal Tng eEWTePIKAG Bepuokpaaiag, Beppo-
Kpaoiag uypol BoABou kal Beppokpaciag onpeiou Spdoou Tou aépa mepIBANoOVTOG o
Babuoug Kehaiou kat Dapevart.

To BeppopEeTPo/UYpPOUETPO gival dpyavo UPNARG amdkpiong Kal akpifelag Ye Pn@lakn
006vn LCD 4 V> Vo evdeifewv pe omioblo ewTiopo. To dpyavo Siabétel Aeitoupyia mpoow-
PG amoBrikeuong SeSopévwv Kat AEIToupyia HEYIOTOU Kal ENAXIOTOU EVPOUG TIHWV.

To BeppOPETPO/UYPOUETPO TPOPOSOTETaL amd pia uratapia 9V, e évSelén xapnAng otdd-
UNG Hmatapiag Kat auTOATo TEPUATIOUS AEIToUpYiag META amd 15 Aentd adpdvelag.

TeXVIKA XapaKTNPIGTIKA

006vn Wnoiakn LCD 4 '/2 8uo eveifewv e omicOio
PWTIONO
Métpnon Beppokpaciag:
EUPOGC TIHWV covvvvrvervevmmsesmennssesssssssessssssssssssenes -30°Cto 100°C (-22°F éwg 199°F (To dvw 6pto °F
neplopiletaianod v 006vn))
Avdiuon 0.01°C (0.01°F)
Akpifela 310G 25°C, + 0.5°C (£ 0.9°F). ANO €0pOG TIHWV
+0.8°C (£ 1.5°F)
Métpnon vypaoiag:
EUPOG TIHWV covveevmmmvnsssnnnsnssessssssssssssssssssssanns 0% £w¢ 100% OXET. LYP.
Avdiuon 0.01% RH
Akpifela + 2% RH (otoug 25 °C, 20-80% RH), + 2.5 % RH

(G0 €VPOG TIHWV)
..30 SeutepoAenTa.
..0°C éw¢ 40°C (32°F éwc¢ 104°F)

XpoOvog amoKpIoNG.........
Ogppokpacia Aertoupyia

HAEKTPIKN TPOPOSOTIevrrrrrressssssersrerrrenes Mnatapia 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 1y 6LR61
Bapog 0,44 Ibs. (200 g)
AlaoTAoEIG 8.86"x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)

Baoikog eEOMAMICHOG

To BepuopeTpo/uypopeTpo RIDGID® micro HM-100 SiatiBetat padi pe ta e€RG:
+ OepPOPETPO/YYPOUETPO micro HM-100
« Eyxeipidio xpriong kat CD odnyiwv
+ ONKN pETAPOPAS
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Eikéva 1 - Ogppodperpo/vypopetpo micro HM-100

Koupma eAéyyouv

1. Akpoguoalio alobntripa Oeppodpetpou/
Yypopetpou

2.0086vn LCD

3. Mmoutév MAX/MIN

4. Mrmoutév emoync °C, °F, onpeiou Spdoou,
Beppokpacia uypou [.'So}\Bou

5. Mmoutév ON / OFF

6. MmmouTtdv poowpIvViiG amobrikeuong
Sedopévwv/omiodiov pwTIoHoU

Ekova 3 - Xeipiotriipla Ogppopetpou/
Yypopetpou micro HM-100

Eikovidia
Eikovidia 086vng

Etikéta
mnposido-
moinong

Ekova 2 - Niow 6yn tou

Beppdpetpou/
UYPOHETPOU
micro HM-100
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cviiss | “Cobauy ™ | nepvpagn

1 — ‘EvOEIEN TINAG OXETIKNAG LypaTiag.

2 HOLD H mpoowpivry amobrikeuon Sedopévwv givat evepyn).
3 REL Agv xpnolpormoleital.

4 MAX MéyloTo e0pog TIHWV PéTPnong.

5 MIN EAAX10TO €0POG TIHWY HETPNONG.

6 %RH JUpBONO OXETIKIG UYPATIag.

7 °C kau °F Aertoupyia ‘Oeppokpaoia’ (Babpoi Kehoiou, Babpoi

Dapevarr).

8 Dew Point Aerroupyia 'Oeppokpacia onueiov Spooou’

9 Wet Bulb Aettoupyia ‘Oeppokpaaia uypou BoABou.

10 ‘EvSei€n Tipric Oeppokpaciac.

11 @ AUTOATOG TEPUATIOUOG AEITOUPYIOG EVEPYOTTOINUEVOC.
12 .))» Agv xpnoldoroleitat.

13 XapnAn 0té0un pmatapiog.
— oL YnépBaon eVPOUG TIUWV.

Ixnua 4 - Eikovidia 066vng

TUppola orjpavong EMAvw oTo TIPOIoV

MAnpoi tig Odnyieg Tng Ly | Z0pBolo pmartapiag 9V
c E Evpwmaikn¢ Evwong

Mnv TTETATE TOV NAEKTPIKO
e€omAiopd padi e Ta OIKIOKA
amnoppippatal

m AuTO To OpYavo XPNOIUOTIOLEITAL YIa LETPNOELG BEpUOKPasiag Kat uypaciag.
Eo@ahpévn xprion rj akatdAANAN EQapUoyr EVOEXETAL VA EXEL WG ATTOTENETO EOPANUEVEG
1 avakpiBeic petprioelc. H emAoyr) KatdAAnAwv HeBOSwY PETPNONG Yla TIG EKAOTOTE CUV-
OnKeg gival euBUVN Tou XPOTN.

ARAWON CUUROPPWONG e TRV OpooTovaIaKkn
Emtponn Emkowvwviwv (FCC)

O mapov e§onmiopdg €xel SOKIMAOTEL Kat €xel S1AMOTWOE! OTI CUMHOPPWVETAL UE TA dpla
TwV PN@laKwv ouokeuwv KAdong B, cupewva pe v evétnta 15 twv kavévwv tng FCC.
Ta ev Noyw 6pla gival oxedlaopéva WwoTe va TapéxeTal eVAoyn mpoaoTtacia amod empPBAapeic
TIAPEUPBOAEG OE LA OLKIOKT EYKATACTAON.

O mapdv eEOMNIOUOG TTAPAYEL, XPNOIUOTIOLE] KAl UTTOPEL VA EKTTEUTIEL EVEPYELD PASIOOUXVO-
THTWV Ka, v OV €xel eyKataoTadei kat Sev xpnaolpomoleital cUUPwWVA Ue TIG 0dnyieg, pmo-
pei va mpokaAéoel emPBAaeic mapeUBoAEG OTIC PASIOETKOIVWVIEG.

172



I UEPHUOUETPO/ TYPOUETPO MICIO AIVI-1VV T N Bl | B

Qot600, dev Slacpahietat 6Tt Sev Ba uAPEEL MAPEUBOAT OE A CUYKEKPIUEVN EYKATA-
otaon.

Edv autog o e€omAiopog mpokahéoel emPBAapeic mapepPoAéG 0Tn paSIOQWVIKA 1 TNAEOTITI-
Kn AN, YEYOVOC TO o1moio UMopEi va S1amoTwoEi amevePYOTTOIWVTAG KAl EVEQYOTTOIVTAS
Eava tov e€omiopd, o xproTng evBappuvetal va SoKIAoEL va emMSI0pBWwoEl Tnv mapepfo-
AR, AapBavovtag €va 1 TEPIOCOTEPA ATTO TA TTAPAKATW METPA:

+ Na emavanpooavatohioel 1y va alael Béon otnv kepaia AYngG.
+ Na auérioel tnv amootaon PeTa&l Tou opydvou Kal Tou SEKTN.

+ Not EMKOIVWVAOEL JE TOV TOTTIKO Slavopéa 1) vav EUTELPO TEXVIKO paSIopwVwv/TNAEOpa-
ogwv yia BorBeia.

HAektpopayvntikr) cupfaréotnra (EMC)

Mé Tov 6p0 NAEKTPOHAYVNTIKF) CUPPBATOTNTA OPI{OUE TNV IKAVOTNTA TOU TIPOIOVTOG VA AEL-
TOUPYE( IKavoToINTIKA o€ TEPIBANNOV NAEKTPOMAYVNTIKAG AKTIVOBOAIOG KAt NAEKTPOOTATI-
KWV EKPOPTICEWV XWPIG VA TIPOKAAEL NAEKTPOUAYVNTIKEG TTAPEUPBONEG O ANNO £OTTAIOHO.

To Beppopetpo/vypopetpo RIDGID® micro HM-100 mAnpoi 6Aa ta 1oxvo-
vta npoétuna EME. Map' 6Aa autd, n mBavotnta va mPoKaAEoel TAPeUBOAEG O ANNEG OU-
OKEVEG SEV UMOPEL VOl OTTOKAELIODEL.

AM\ayrj/tromo0étnon parapiag
To Beppopetpo / vypduetpo RIDGID®
micro HM-100 SiatiBetat padi pe ta
e€ne To Beppopetpo / UYPOUETPO
RIDGID® micro HM-100 mapéxetal pe
Xwpic TomoBeTnpévn pmatapia | =
Edv xpnotpomolioete to OeppopeTpo/
UYPOUETPO WE AMOPOPTICUEVN UMATO-
pia, ot evSeielg pmopei va ivat Espa-
Héves. Apalpéote TnV pmatapia mpv
ano TapATETAUEVN AmoBrKeLUOoN yia va
ano@euyOei To evdexduevo Slapporig
NG ynatapiag.

1. ©éote 1O BepPUOUETPO/UYPOUE-
TPO EKTOG AelTOUPYiaAg.

Eikéva 5 - AN\ayn pratapiag

2. Xpnotpomoljote éva katoafidt Phillips yia va Aaokdpete tn Bida Tou KAAUPUATOG TOU
XWPOU pratapiag Kat a@alpéoTe To KAAUPHA. AQalpéoTe Tnv pmatapia (BA. Eikéva 5).

3. TomoBetrioTe pia aAkaAikn pmatapia 9V (NEDA 1604, IEC 6F22 1) 6LR61) mpoaoéyxovtag
Va UNV avTIoTPEPETE TNV TOAKOTNTA, OTTWE UTTOSEIKVUETAL 0TN BKN TWV UIATAPIWV.

4. KheioTte KOG TO KATTAKI TNG MITATAPiag. Mn XpnOIUOTIOLEITE TO BEPUOUETPO/UYPOUETPO
XWPIG va €XeTe KAEIOEL KA TO KANUPHA TNG pratapiag.

‘EAeyxog ipiv ané ) Asrrovpyia

Mpwv amd kabe xpnan, sAsy&s 0 gpyaleio kat Slopewcrrs TUXOV npophnpata ya
Va HEIWOETE TOV K Bapou TpaAVHATIONOU I} ECPAAPEVWV HETPHCEWV.

. BeBawwBeite 611 n povada givat amevepyomoinpévn.

2. KaBapiote kaBe ixvog amo Aadia, ypdoa 1) akabapaieg and tn cuokeur. Etotn emBew-
pNoN YiVETaL EVKOAOTEPA Kal AOPEVYETE VA 0AG YAIOTPHOEL N GUCKEUN armo To XEPL.
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3. ENéy€te omTikd To £pyaleio.
« TNa Tuxdév TpRHaTa Tou €xouv omAoel, PBapei, A&imouv fj KOAAVE 1| yla omoloSHmoTe
GN\o TTPORANKa TToU PMmopEi va TTApeUmOSIOEL TNV Ao@AAH KAl QUCIONOYIKT AElToupyia.
« BeBawwbeite 4TI TO KANUPHA TNG PITATAPIAg £XEL AOPANICEL CWOTA.

« BeBawwbeite 611 Ta onuadia kat n mposldomoINTIk mvakida Bpickovtal otn Béon
TOUG, €ival KAAA KOANUEVA Kal EVavayvwoTa.

Y€ MEPIMTWON TTOU TTIPOKUPOULV TIPOBAAHATA KATA TOV EAEYXO, LN XPNOIHOTIONOETE TO EQYA-
Aeio péxpt va umoAnBei oto KatdMnAo o€pPic.

4. BeBaiwBeite 611 T0 LYPOUETPO/OePUOUETPO AelToUPYEi (akoAoUBWVTAG TIG 08NYiEC Xel-
plopov)
« ©¢oTe 10 0€ AetToupyia kat BeBaiwbdeite T1 TO €1KOVISI0 XAUNAARG 0TAOUNG pratapiag
Sev gival avappévo.
« MetproTe pia yvwoTr Beppokpaacia.
5. Mn XpNOIUOTIOINOETE TO OEPUOUETPO/VYPOUETPO av eV AelToupyEi puTIoNoYIKA. Otav
£xeTe ap@IBONieC, SWwoTe To BEPUOPETPO/VYPOUETPO YIa OEPPIG.

PUOpion kai Astroupyia

A NPOEIAONOIHEIH

PuBpiote kai xpnoipomnolsite o Oeppoperpo/vypopetpo micro HM-100 cUpgpwva
HE auTég Tig Stad i€q yla va peiw0sei o kivduvog tpavpatiopov kat {npiag.

1. ENéy€te €dv 0 XWPOG £pyaciwv gival KATAMNAOG OTWG avagépeTal oTnV evoTnTa
AopdAcia.

2. ENéy€te v epyacia mou Ba mpayupatomoinBei yia va BeBawbdeite 6Tt Slabétete Tov
KATAMNAO OXeTIKO £€OMAIOHO. AvaTpé€Te 0TNV evOTNTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA yia
OTOlXE(D TTOU aPopPoUVV TNV eUPENEL, TNV akpiBela Kat ANEG TTANPOPOPIEG.

3. BeBaiwBeite 6Tt 6AOG 0 £OMAIOHOG TTOU XPNOIOoTTOLETAL £XEL ENEYXOEL KATAANNAQL.

4. AQNOTE TIG HETPNOEIC TOU BEPUOUETPOU/UYPOHETPOU Va oTabepomoinBolv. Katd tn
UETaKivNon amod To pia akpaia tiuf Beppokpaciac/vypaciag otnv dAn, agrote va
TIEPAOEL XPOVOC yla va oTabBepomolndei To BeppudpeTpo/vypduETpO.

5. EGv otnv 086vn epgaviotei n évdelgn “OL” otn SidpKela TG HETPNONG, CNUAIVEL OTL N
T unepPBaivel To EVPOG TIUWV TTOU EXETE EMAEEEL. M CUVEXIOETE TN PéTPNON, EMAEE-
T€ GANO PETPNTH HEYOAUTEPNG SuVATOTNTAG.

6. ATTEVEPYOTIOIEITE TAVTOTE TO BEPUOUETPO/UYPOUETPO OTaV Sev TO XpnoluomolEiTe. To
OepUOUETPO/VYPOUETPO TIBETAL AUTOHATA EKTOC AetToupyia €dv Sev xpnotpomoinBsi
emi 15 Aemta.

Mmoutév/Aetrtouvpyia

Koupumi ON/OFF w

MNatote o koupmni ON/OFF yla va evepyoTToloETE Kal va
aTTEVEPYOTTOIOETE TO OEPUOUETPO/UYPOUETPO.

Koupmi °F, °C, Beppokpaciac vypot BoABol, onueiouv
8pooou

idii
MNatote to koupri °F, °C, Beppokpaciag uypou BoABOU, ON- Eikéva 6 - Evseiteic petpnh
ueiou dpooou yia va emié€ete Kavovikn Beppokpaaia, Ogp-
Hokpaoia vypou BoABou kat Beppokpacia Znueiov dpdoou og Babuoug °F kat °C.
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Métpnon onpeiov p6cou: Na va eMAEEETE TN PETPNoN onpeiov SpOcou, TATAHOTE TO KOU-
umi °F, °C, Beppokpaciag uypou BoABou, onueiou Spodoou péXPL va eHPavioTel n évelgn Dew
Point (°F i °C) kdtw &e€1d. H Beppokpacia onueiou Spdoou PeETpdTal Kat ) OXETIKN EvelEn
epgavifetal otnv 086vn.

Métpnon vypou BoABou: la va emAEEETE T pétpnon uypol BoABoy, TATrOTE TO KoL
°F, °C, Beppokpaciag uypou BoABou, onpeiou dpocou (°F 1y °C) péxpl va eppavioTei n évoeign
Wet Bulb (°F 1} °C) kdtw 6e€1a. H Beppokpaaia uypol BoABou petpdral Kat n oXeTIKN €vSelén
epgavifetal otnv 086vn

Métpnon Ogppokpaociag: a va emAEEeTe Tn uétpnon Beppokpaciag, matiote 1o koupi °F,
°C, Beppokpaaiag uypou BoABou, onueiou Spdoou (°F i °C) péxpt va epeavioTei n évdelgn °F
1 °C kdtw Se€1d. Ztnv 006vn epgaviCetat n Kavovikr évoeién Beppokpaciod.

Koupmi MAX/MIN §
To kouumi MAX/MIN xpnotpomolgital yia Tn HETPNoN HOVO TwV HEYIOTWV Kal EAAXIOTWYV
TIHWV LYPAGCIAG KAl TNG EMAEYUEVNG TTAPAUETPOU.

1. Natote to Koupri MAX/MIN pia gopd — otnv 086vn eppaviletat n évdeign MAX. To
BepUOUETPO/VYPOUETPO paviCel oTnv 006vNn TN PéyloTn PETPNON LypAsiag Kat Tn
UEYIOTN HETPNON TNG EMAEYHEVNG TIAPAUETPOU.

2. Natriote 1o koupri MAX/MIN Eavd — otnv 086vn epgaviletal n évdeién MIN. To Bep-
UOuETPO/UYPOUETPO eppavilel Twpa oTnv 00dvN TN XaunAoTePN UETPNON Lypaciag
KAl TNV ENAXLOTN LETPNON TNG EMAEYUEVNC TTAPAUETPOU.

3. NMa €080 amo tn Aettoupyia MAX/MIN, TOTHOTE KAt KQATHOTE TATNUEVO TO KOUMTT{ €T
2 SeutepoOenta.

Koupmi mpoowpiviig amobrikevong dedopévwv/onicBiov pwTicpov

Matriote T0 Kouumi MPoowpIviG amobrkeuong Sedopévwv/omioblou ewTIoHoUL yia md-
YWHO TWV HETPHOEWV TOU BEPUOUETPOU/VYPOUETPOU. ZTNV 086vn epgaviletal n EvBelén
HOLD padi pe v Tipn. Matote to koupri ava yia €é€odo and tn Aettoupyia HOLD.

MatOTE Kal KPATAOTE TTATNEVO TO KOUMTTE TIPOOWPIVRG amobrikeuong deSopévwv/omiodiou
PWTIOOV 7T 2 SEUTEPONETTA, YIa VA AVAYE/OPATEL 0 0mioOI0G PWTIOUAG.

AUTOPATOG TEPHATIGHOG AEITOUPYiag

To BeppodpeTpo/vypduetpo Siabétel pia mpoemAeypévn puBUIoN n omoia TeppatiCeL Tn
Aertoupyia Tou peTd amd 15 Aentd adpdvelag — auto emonuaivetal pe tnv évden (%)
otnv 066vn.

lMa va amevepyomoIOETE TOV AUTOUATO TEPHATIOUO AEITOUPYIAG, TATAOTE KAl KPATHOTE
TATNPEVO TO KOUWTE TTPOOWPIVAG amoBrikeuong dedopévwv/omiobiov @wTiopoly dtav
O¢teTe TO OePPOUETPO/UYPOUETPO O Aettoupyia. To cupBolo ofrvel amod tnv 08évn, we
£vSel€n OTL 0 AUTOUATOC TEPUATIOUAG AETOUPYIAC £XEL aTTEVEPYOTTOINOEL.

O aUTOHATOG TEPHUATIONOG AelToupyiag evepyoroleital ava dtav BEoeTe eKTOC AelToupyiag
TO BEPUOUETPO/UYPOUETPO KAl OTN CUVEXELD TO EVEPYOTIOINOETE Eavd

KaBGapiopog

+ Mn BuBilete 10 BePUOPETPO/UYPOUETPO OE VEPO. TKOUTIOTE TIC AKABAPTIEC PE éva pa-
Aakd uypd mavi. Mnv xpnotpomoleite 1oxupd kaBaploTikd iy StaAupata kabapiopov. Ka-
Bapiote amald v 086vn pe éva kabapd, oteyvo mavdki. Mnv Tpifete Mol duvatd.

®oAagn

To Beppopetpo/uypopeTpo RIDGID® micro HM-100 mpémel va @uAdooeTal o€ OTEYVO Kal
A0PANEG PEPOG O Beppokpacia petay -10°C (14°F) kau 60°C (140°F) kat o€ uypaoia xa-
unAOTEPN a6 80% RH.

Dula&te To epyaleio o€ KAEIGWPEVO XwPO, dTTou Sev éxouv TpdoBacn maidid kat dTopa pn
£€OIKEIWNEVA UE TN XPNON TOU.
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AQaIPEDTE TN Prmatapia TPtV GUAAEETE T CUOKEUN Yia PEYANO XPOVIKO Stdotnua f TTptv anod
AMOCTOAN, YO VA aMO@UYETE TN Slappor) TG pmatapiag.

To epyaleio Ba MPEMeL va TPOOTATEVETAL OTTO IOXUPEG KPOUOELG, UYPATia, OKOVN Kal aKa-
Bapoieg, akpaieg LPNAES Kal xapnAég Beppokpaaieg Kat xnpikd StaAupata Kat atpoug.

ZEpBig KO EMOKELN

A TPOEIAOMOIHIH

Ie mepimtwon akatdAAnlov oépPic ) emMoKeVNG (i BaBpovopnong), n Asttovpyia
Tou OgppopeTpou/vypopeTpov micro HM-100 puropei va katacTei pn ac@alng.

To 0€pPig kat n emokevn (1 BaBpovépnon) Tou HETPNTH TTPEMEL Va yivouv a6 éva Ave€dptn-
10 E€ouoiodotnuévo Kévtpo Z€pPig Tng RIDGID.

TMa mMAnpo@opieg OXETIKA e To TANGCIECTEPO aveEapTnTo KéVTpo 0€pPIg TG RIDGID otnv meplo-
X1} 0ag, 1} yla armopieg OXETIKA PE TIG EMOKEVEG 1y Tn Babuovounon:

+ Emkovwvrote pe Tov tomikéd dtavopéa RIDGID.

+ Emoke@Oeite Tn SievBuvon www.RIDGID.com i} www.RIDGID.eu yia va Bpeite To mANGCIE-
otepo onueio emagng tng RIDGID otnv meploxn oag.

+ EMKOIVWVAOTE PE TO THAHA TEXVIKAG UTooTAPIENG TNG RIDGID 0Ttnv nAeKTpOVIKH SIEV-
Buvon rtctechservices@emerson.com 1, yia HIMA kat Kavadd, kaAéote oto
(800) 519-3456.

Améppupn

Ta pépn Tou BeppdueTpou/vypduetpou RIDGID® micro HM-100 pmopei va mepiéxel moAv-
TiHa UMKG Kalt prmopoUv va avakukAwBouv. Etaipeieg avakUkAwong umdpxouv Kai Katd 16-
moug. H andppidn Twv e§apTNUATWY TIPETEL VA YIVETAL CUPPWVA HE OAOUG TOUG IOXUOVTEG
KAVOVIOHOUG. ETTIKOIVWVAOTE e TNV UTTNPEGIA SIAXEIPIONG ATTOPPIUMATWY TNG TIEPLOXIG OAG
YLO TIEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIEC.

Na xwpeg Tng EK: Mnv amoppinTteTe Tov NAEKTPIKO £E0TMAIOUO padi PE Ta OIKIa-
Kd anoppippatal

SOpewva pe tnv Eupwmaiky O8nyia 2002/96/EK yia ta amdBANTa NAEKTpIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAMIGHOU Kall TNV EVOWHATWON TNG OTNV TOTTIKH VopoBeaia
TWV XWPWV, 0 NAEKTPIKOG EEOTAIOUOC TTOU eV Ummopei MAEov va XpnotpomotnOei

HE  7p4me va CUNEYETAL EEXWPLOTA KAl VA ATTOPPITITETAL ME TPOTIO PIAIKO TIPOC TO
miepIBAANov.

Amoppin pratapiwv
MNa xwpeg TG EK: EAATTWHATIKES 1) XPNOIMOTIOINUEVEG UTTATAPIES TTPETTEL VA AVOKUKAWVOVTAL
oUpewva pe tnv odnyia 2006/66/EOK.
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EmniAuon mpoBAnuatwv

|  =ymntoma

MIGANH AITIA

EMINYZH

To Bgppoperpo/uvypo-
HeTPO Sev Aertoupysi
owoTd.

XapunAn pmatapia.

AVTIKATAOTAOTE TV
umatapia.

To BepudpeTpo/UYPOHE-
Tpo Xpetaletat Babpo-
véunon.

Mpémnelva oteilete TO
OePUOUETPO/UYPOUETPO
yla Babpovounon oto ave-
Eaptnto e€ovolodotnuévo
Kévtpo o€pfig Tng RIDGID.

H povada dev avaper.

ATIOQOPTIOMEVN UTTO-
Tapia.

AVTIKOTOOTAHOTE TNV
pmatapia.

H povada epgavile
UPnA£C A XapnAEg
TIPEG.

O aiebntpag mpo-
oappOlETAL AKOMN OTIG
alMayég Beppokpaoiag iy
vypaaiag.

Apriote (30 Seut.) Tov
aodntpa tou Bepud-
HETPOU/VYPOUETPOL VAl
otabepomoinbei.
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- micro AiVi-100

micro HM-100
Termohigrometar

A UPOZORENJE!
Prije uporabe alata pazljivo
procitajte ovaj priruénik za
korisnika. Posljedica neposti-

vanja i nerazumijevanja upu-
ta iz ovog priru¢nika mogu
biti strujni udar, pozar i/ili
teske tjelesne ozljede.

Termohigrometar micro HM-100

U donji okvir upi broj s natpisne plocice

Serijki
br




TNILAGJILZ  JeFmonigrometar micro Rivi- 10U

Sadrzaj
Obrazac za zapisivanje serijskog broja uredaja 179
Sigurnosni simboli 181
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Opis 182
Tehnicki podaci 182
Standardna oprema 182
Komande 183
Simboli 183
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Zamjena/umetanje baterija 185
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Zbrinjavanje 187
Zbrinjavanje baterija 187
Otklanjanje gresaka 188

Dozivotno jamstvo

* Prijevod originalnih uputa

zadnja stranica
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o o e o
Sigurnosni simboli
Sigurnosni simboli i rijeci upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne
informacije o sigurnosti. Svrha ovog poglavlja je poboljsati razumijevanje ovih signalnih
rijeci i simbola.
Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od
tjelesnih ozljeda. Postivanjem svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak moze-
te izbjeci potencijalne tjelesne ozljede ili smrtni ishod.

NS ol  OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja Ce, ako se ne izbjegne, rezul-
tirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.

PNy :13 0 UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.
PN 74 OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati
laksim ili srednje teskim ozljedama.

ITYL YT NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.
Ovaj znak Vas upozorava da prije uporabe uredaja pazljivo procitate priru¢nik za

korisnika. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom
rukovanju uredajem.

Posebne informacije o sigurnosti

A UPOZORENJE
Procitajte prije rada ove upute i upozorenja te upute za svu opremu koja se koristi
radi smanjenja rizika od ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!
Drzite ovaj priru¢nik u blizini alata kako bi ga rukovatelj mogao upotrijebiti.

- Nemojte upotrebljavati uredaj u eksplozivnim okolinama, poput prisutnosti zapa-
ljivih tekucina, plinova ili prasine. Uredaj moze bacati iskre koje mogu zapaliti prasinu
ili plinove.

Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek nosite zastitu za oci. Oprema za osobnu
zastitu, kao na primjer maska za prasinu, zastitne cipele s potplatima protiv klizanja, zastitna
kaciga ili stitnici za usi koja odgovara doti¢nim uvjetima, umanijit ¢e opasnost od ozljeda.

.

Ne izlazite uredaj kisi ili vlazi. Time se povecava opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i zamrzivaci. Ukoliko je vase tijelo uzemljeno, povecava se rizik od strujnog
udara.

.

Ne radite s uredajem dok stojite u vodi. Uporaba elektri¢nog uredaja u vodi povecava
opasnost od strujnog udara.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ce biti poslana uz ovu uputu kao zasebna knjizica
na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom RIDGID® proizvodu:
+ Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili www.ridgid.eu gdje mozete pronaci informacije za kontakt
lokalne tvrtke RIDGID.

+ Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke RIDGID na rtctechservices@emerson.com, a u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.
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Opis, tehnicki podacii standardna oprema

Opis
Termohigrometar RIDGID® micro HM-1

00 rucni je instrument dizajniran za mjerenje relativ-

ne vlaznosti s temperaturom okoline, temperaturom mokrog termometra i temperaturom
tocke rosista okolnog zraka u stupnjevima Celzija i Fahrenheita.

Mjerac je jedinica visoke to¢nosti brzog odziva s LCD zaslonom s dvostrukim pozadinskim
osvjetljenjem s 4-'/> znamenke. Jedinica posjeduje funkcije ¢uvanja podataka te maksimal-

nog i minimalnog raspona.

Mjera¢ se napaja baterijom od 9V, s pokazateljom prazne baterije i ima funkciju automat-
skog iskljucivanja nakon 15 minuta neaktivnosti.

Tehnicki podaci
Zaslon

Mjerenje temperature:
Raspon

Razlucivost

Tocnost

Mjerenje vlaznosti:
Raspon
Razlucivost

Tocnost

VIJEME OUZIVA ..ovvvvvreerrcecseesssessssssississssssssssecss
Radna teMPEratura.......esmmssnenns
Napajanje
TeZina
Dimenzije

Standardna oprema

4"/, digitalni LCD s dvostrukim pozadinskim
osvjetljenjem

-30°C do 100°C (-22°F do 199°F (gornja granica za °F
ogranicena zaslonom))

0.01°C (0.01°F)

Na 25°C, + 0.5°C (+ 0.9°F); ostali raspon + 0.8°C
(£ 1.5°F)

0% do 100% RV

0.01% RV

+2% RV (na 25 °C, 20-80% RV), + 2.5 % RV
(ostali raspon)

30 sekundi

0°C do 40°C (32°F do 104°F)

9V baterija, NEDA 1604, IEC 6F22 ili 6LR61
0.44 lbs (200 g)

8.86"x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)

Termohigrometar RIDGID® micro HM-100 isporucuje se sa sljede¢im stavkama

+ Termohigrometar micro HM-100

« Prirucnik za korisnike i CD s uputama

« Torbica

Naljepnicas
upozorenjem

Slika 1 - termohigrometar micro HM-100 Slika 2 - Poledina

termohigrometra
micro HM-100
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1. Sonda za vlaznost / temperaturu

2.LCD-zaslon

3.Tipka MAX/MIN

mokrog termometra

4. Tipka za odabir °C, °F, tocka rosista, temp.

5. Tipka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

6. Tipkanje ¢uvanje/pozadinsko osvjetljenje

Slika 3 - termohigrometar micro HM-100 Naredbe

Simboli
Simboli na zaslonu

Broj simbola Si'z::’lgﬁ:a Opis
1 — Prikaz vrijednosti relativne vlaznosti.
2 HOLD Cuvanje podataka je aktivno.
3 REL Ne koristi se.
4 MAX Maksimalni raspon mjerenja.
5 MIN Minimalni raspon mjerenja.
6 %RH Simbol relativne vlaznosti.
7 °Ci°F Temperaturni modus (stupanj Celzija i Fahrenheita)
8 Dew Point Modus temperature tocke rosista.
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. . Simboli na .
Broj simbola T Opis
9 Wet Bulb Modus temperatuer mokrog termometra.
10 Prikaz vrijednosti temperature
11 Aktivirano automatsko iskljucivanje.
12 Ne koristi se.
13 Baterija gotovo prazna.
— oL Stanje iznad raspona

Slika 4 - simboli na zaslonu

Simboli na proizvodu

Sukladno direktivama Europske Simbol baterije od 9V
CE | ok G

Elektri¢ne uredaje nemojte
odlagati u kuéni otpad!

LTI/ Ova oprema upotrebljava se za mjerenje temperature i vlaznosti. Neispravna
uporaba ili neodgovarajuca primjena mogu rezultirati pogre$nim ili neispravnim mjerenji-
ma. Odabir odgovarajuce metode mjerenja prema uvjetima rada, odgovornost je korisnika.

FCCizjava

Testovi provedeni na ovom uredaju pokazali su njegovu uskladenost s granicama za Klasu
B digitalnih uredaja u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ova ograni¢enja namijenjena su za
osiguranje razumne razine zastite protiv Stetnih smetnji u kucanstvima.

Ovaj uredaj stvara, koristi i moze emitirati energiju radijske frekvencije te, ako nije montiran
i koristen u skladu s uputama, moze izazvati Stetne smetnje u radijskim komunikacijama.

Medutim, nema jamstva da u odredenoj instalaciji nece doci do smetnji.

Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radijskom i televizijskom prijamu, koje se mogu utvr-
diti isklju¢ivanjem i ponovnim ukljucivanjem uredaja, korisnik bi smetnje trebao ukloniti
na neki od sljedecih nacina:

+ Preusmijerite ili premjestite antenu prijamnika.
« Povecajte razmak izmedu uredaja i prijamnika.
+ Za pomoc se obratite dobavljacu ili iskusnom radio/TV serviseru.

Elektromagnetska kompatibilnost (EMC)

Pojam elektromagnetska kompatibilnost oznacava sposobnost proizvoda da besprijekor-
no funkcionira u okolisu gdje su prisutna elektromagnetska zracenja i elektrostaticka pra-
Znjenja, bez da pri tom stvara elektromagnetske smetnje drugim uredajima.

LAY Termohigrometar RIDGID® micro HM-100 sukladan je sa svim primjenjivim
standardima za elektromagnetsku kompatibilnost. Medutim, moguénost izazivanja smet-
nji u drugim uredajima ne moze se unaprijed iskljuciti.
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Zamjena/umetanje baterija

Termohigrometar RIDGID® micro HM-100
isporucuje se bez umetnute baterije. Za-
mijenite bateriju kada se prikaze simbol
za gotovo praznu bateriju [ ] na
zaslonu. Rad uredaja s polupraznom ba-
terijom moze uzrokovati neto¢na ocita-
vanja. Uklonite bateriju prije dugotrajnog
skladistenja radi sprjecavanja curenja
baterije.
1. ISKLJUCITE uredaj.

2. Odvija¢em za imbus vijke popusti-
te vijak poklopca pretinca za bate-
rije i skinite poklopac. Odstranite
postojecu bateriju (vidi sliku 5).

3. Umetnite 9V alkalnu bateriju (NEDA 1604, IEC 6F22 or 6LR61), pazeci na ispravni pola-
ritet kao 5to je prikazano na pretincu za baterije.

Slika 5 - Zamjena baterije

4. Ponovo sigurno vratite poklopac pretinca za baterije. Nemojte raditi bez pravilno po-
stavljenog poklopca za baterije.

Pregled prije uporabe

A UPOZORENJE

Prije svake uporabe provjerite svoj alati ispravite bilo kakve probleme da smanjite
rizik od ozbiljnih ozljeda ili netocnih mjerenja.

1. Uredaj mora biti ISKLJUCEN.

2. Uklonite svo ulje, maziva ili prljavstinu s opreme. To olak3ava pregled i smanjuje rizik
da ce alat iskliznuti iz ruke.

3. Pregledajte alat.

- Ima li slomljenih, istrosenih, izgubljenih ili zaglavljenih dijelova koji mogu onemogu-
¢iti siguran i normalan rad.

« Uvjerite se da je poklopac pretinca za baterije pravilno postavljen.
« Provjerite jesu li oznake i naljepnice s upozorenjem ¢vrsto zalijepljene i Citljive.

Ako se tijekom pregleda uoce nepravilnosti, ne upotrebljavajte alat dok se ne obavi pra-
vilno servisiranje.

4. Provjerite rad mjeraca (slijedeci radne upute).
« UKLJUCITE uredaj i uvjerite se da simbol za praznu bateriju nije UKLJUCEN.
« Izmjerite poznatu vrijednost temperature.

5. Nemojte upotrebljavati mjera¢ ako radi nenormalno. U slucaju dvojbe servisirajte ga.

Namjestanjeirad

A UPOZORENJE

Namjestite i radite s termohigrometrom micro HM-100 sukladno ovim postupcima
za smanjenje rizika od povreda i ostecenja alata

1. Provjerite odgovarajuce radno okruzenje kao $to je to navedeno u poglavlju o sigurnosti.
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2. Provijerite rad koji treba izvrsiti i potvrdite da imate ispravnu opremu za tu primjenu.
Pogledajte poglavlje Tehnickih podataka za raspon, to¢nost i druge informacije.

3. Provijerite je li sva oprema koja se upotrebljava ispravno pregledana.

4. Omogucite da se ocitavanja mjeraca stabiliziraju. Kada se prebacuje izjednog ekstremnog
stanja temperature/vlaznosti u drugo, ostavite mjeracu vremena za stabiliziranje.

5. Ako se tijekom mjerenja prikaze “OL" na zaslonu, vrijednost prelazi raspon koji ste oda-
brali. Ne nastavljajte s mjerenjem, prijdite na uredaj s ve¢im rasponom.

6. Uvijek ISKLJUCITE mjera¢ kada se ne upotrebljava. Mjera¢ se automatski isklju¢uje, ako
se 15 minuta ne upotrijebi.

Tipke/operacije

Tipka za uklj./isklj. §

Pritisnite tipku za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE za ukljuci-
vanje i isklju¢ivanje uredaja.

Tipka °F, °C, TMT, tocka rosista %

Pritisnite tipku °F, °C, TMT, tocka rosista za odabir normalne
temperature, temperature mokrog termometra i temperatu-
re tocke rosista u vrijednostima °F i °C.

i
Slika 6 - Ocitavanja mjeraca

Mjerenje tocke rosista: Za odabir mjerenja tocke rosista drzite tipku °F, °C, TMT, to¢ka rosista
(°F ili °C) pritisnutom, dok se dolje desno ne prikaZe tocka rosista. Ocitanje temperature tocke
rosista je izmjereno i prikazano na zaslonu.

Mjerenje temperature mokrog termometra: Za odabir mjerenja temperature mokrog
termometra drzite tipku °F, °C, TMT, tocka rosista (°F ili °C) pritisnutom, dok se dolje desno
ne prikaZe temperatura mokrog termometra. Temperatura mokrog termometra mjeri se i
prikaze.

Mjerenje temperature: Za odabir mjerenja temperature drzite tipku °F, °C, TMT, tocka rosista
pritisnutom, dok se dolje desno ne prikaze °F ili °C. Ocitanje normalne temperature mjeri se i
prikaze na zaslonu.

Tipka MAX/MIN

Tipka MAX/MIN upotrebljava se za mjerenje samo najviseg i najnizeg ocitavanja vlaznosti
i odabranih parametara.

1. Pritisnite jedanput tipku MAX/MIN, na zaslonu se prikaze MAX. Mjerac¢ prikazuje samo
najvise ocitavanje vlaznosti i maksimalno ocitavanje odabranog parametra na zaslonu.
2. Pritisnite ponovno tipku MAX/MIN i na zaslonu se prikaze MIN. Mjerac prikazuje samo
najnize ocitavanje vlaznosti i minimalno ocitavanje odabranog parametra na zaslonu.
3. Zanapustanje modusa MAX/MIN pritisnite i drzite tipku 2 sekunde.

Tipka ¢uvanje podataka/pozadinsko osvjetljenje g

Pritisnite tipku ¢uvanje podataka/pozadinsko osvjetljenje za zamrzavanje ocitavanja mje-
raca; HOLD se prikaze na zaslonu s vrijednosti. Ponovno pritisnite tipku za napustanje mo-
dusa HOLD.

Pritisnite i drZite tipku ¢uvanje podataka/pozadinsko osvjetljenje 2 sekunde za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje pozadinskog osvjetljenja.

Modus automatskog ISKLJUCIVANJA

Mjera¢ ima zadanu postavku koja automatski isklju¢uje mjera¢ nakon 15 minuta neaktiv-
nosti, na zaslonu prikazan simbolom (@ ).
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Za onemogucavanje funkcije automatskog iskljucivanja, pritisnite i drzite tipku cuvanje
podataka/pozadinsko osvjetljenje tijekom UKLJUCIVANJA uredaja. Simbol nestaje sa za-
slona ukazujudi da je automatsko iskljucivanje onemoguceno.

Mjerac vra¢a modus automatskog isklju¢ivanja kada se iskljuci i ponovno ukljuci.

Cisc¢enje
+ Ne uranjajte termohigrometar u vodu. Obrisite prljavstinu s mokrom, mekom krpom. Ne
rabite agresivna sredstva za ciscenje ili otpala. PazZljivo prebrisite zaslon suhom, ¢istom
krpom. Nemojte prejako trljati.

Skladistenje

Termohigrometar RIDGID® micro HM-100 mora se ¢uvati na suhom i sigurnom mjestu na
temperaturama izmedu -10°C (14°F) i 60°C (140°F) te na vlazi manjoj od 80% RV.
Skladistite alat u zaklju¢anom prostoru izvan dohvata djeca i osoba koje nisu upoznate s
mjeracem.

Izvadite bateriju prije svakog duzeg razdoblja skladistenja ili transporta radi sprjecavanja
curenja baterije.

Alat mora biti zasticen od udaraca, vode i vlage, prasine i necistoce, ekstremno visokih i
niskih temperatura te od kemijskih otopina i para.

Servisiranje i popravak

A UPOZORENJE

Neodgovarajuci servis ili popravak (ili kalibracija) mogu uciniti termohigrometar
micro HM-100 nesigurnim za rad.
Servis i popravak (ili kalibraciju) mjeraca mora uraditi RIDGID-ov nezavisni ovlasteni servisni
centar.
Za informacije o najblizem RIDGID nezavisnom servisnom centru ili pitanjima u vezi popravka
ili kalibracije:

+ Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.

+ Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu gdje mozete pronaci informacije za kon-
takt lokalne tvrtke RIDGID.

« Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke RIDGID na rtctechservices@emerson.com, a u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Zbrinjavanje
Dijelovi termohigrometra micro HM-100 sadrze vrijedne materijale i mogu se reciklirati.
Pronadite lokalne tvrtke koje se bave recikliranjem. Odlazite sastavnice u skladu sa svim
primjenjivim zakonskim uredbama. Za vise informacija kontaktirajte lokalno poduzece za
upravljanje otpadom.

Za drzave EU: Elektri¢ni uredaji ne smiju se odlagati u ku¢ni otpad!

U skladu s Europskom direktivom 2002/96/EZ o zbrinjavanju elektri¢nog i elek-

troni¢kog otpada i njezinom primjenom u lokalnom zakonodavstvu, elektri¢ni

uredaji koji se vise ne mogu upotrijebiti, moraju se odvojeno skupljati i zbrinuti
[ odgovarajuci, ekoloski nacin.

Zbrinjavanje baterija
Za drzave EU: Neispravne ili potrosene baterije moraju se reciklirati prema direktivi
2006/66/EEC.
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Otklanjanje gresaka

| SIMPTOM

MOGUCI RAZLOG

RJESENJE

Mjerac ne radi
ispravno.

Slaba napunjenost
baterije.

Zamijenite bateriju.

Mjerac je potrebno
kalibrirati.

Uredaj posaljite na kalibri-
ranje u RIDGID nezavisni
ovlasteni servisni centar.

Uredaj se ne
UKLJUCUJE.

Prazna baterija.

Zamijenite bateriju.

Uredaj pokazuje viso-
ke ili niske vrijednosti.

Senzor se jos uvijek
namjesta za prebacivanje

na temperaturu ili vlaznost.

Ostavite dovoljno vremena
(30 s) da se senzor mjeraca
stabilizira.
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micro HM-100
Merilnik temperature in

vlage

A OPOZORILO!
Pred uporabo orodja pozorno
preberite ta prirocnik za upo-
rabnika. Nerazumevanje in

neupostevanje vsebine tega
prirocnika lahko povzroci ele-
ktri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Merilnik temperature in vlage micro HM-100

Kijo najdete na napisni tablci

Serjska
it
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Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne
besede za posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali
pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje te-
lesnih poskodb. Da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt, upostevajte
varnostna navodila, ki spremljajo ta simbol.

PR el NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrodila smrt ali hudo
telesno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.

PNy OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzroila smrt ali
hudo telesno poskodbo, ce se ji ne izognete.

PN Y20 POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje
telesne poskodbe, ¢e se ji ne izognete.

Y el OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zas¢ito lastnine.
@ Ta simbol vas opozarja, da pred zacetkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢-

nik za uporabnika. Priro¢nik za uporabnika vsebuje pomembne informacije o varni
in pravilni uporabi opreme.

Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO
Pred uporabo preberlte ta navodila in opozorila ter navodila za vso uporabljeno
opremo, da j t je hudih telesnih poskodb.

9t

TA NAVODILA SHRANITE!
Ta priro¢nik hranite skupaj z orodjem, da ga lahko uporablja uporabnik.

- Opreme ne uporabljajte v eksplozivnih ozra¢jih, na primer v prisotnosti vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu. Oprema lahko povzrodi iskre, zaradi katerih se prah ali hlapi
lahko vnamejo.

+ Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite zascitna ocala. Zas¢itna oprema, kot
50 zascitna maska za prah, zascitni Cevlji z nedrsec¢im podplatom, zascitna celada ali zascita
sluha, ki jo uporabljate skladno z razmerami, zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

- Opreme ne izpostavljajte dezju in vlaznim pogojem. To poveca tveganje elektri¢ne-
ga udara.

« Preprecite stik telesa z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja za vas ve¢ja nevarnost elektri¢nega udara.

« Ne uporabljajte, kadar stojite v vodi. Uporaba elektri¢ne naprave, ko ste v vodi, pove-
¢uje moznost elektri¢nega udara.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po potrebi spremlja ta prirocnik kot locena knji-
Zica.

Ce imate vprasanja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:
« Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.
« Obisc¢ite www.RIDGID.com ali www.ridgid.eu, da najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

« Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.
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Opis, tehnicni podatki in standardna oprema
Opis
Merilnik temperature in vlage RIDGID® micro HM-100 je ro¢ni instrument, ki je zasnovan za

merjenje relativne vlaznosti okoliskega zraka s temperaturo okolja, mokre bucke in rosis¢a,
rezultate pa lahko prikaze v stopinjah Celzija in Fahrenheita.

Merilnik zagotavlja hitro odzivnost z visoko to¢nostjo in ima dvojni osvetljeni 4 '/>-mestni
prikazovalnik LCD. Enota omogoca zamrznitev prikaza in prikaz najvecje ter najmanjse vrednosti.
Merilnik napaja 9-voltna baterija in ima opomnik za prazno baterijo ter funkcijo samodej-
nega izklopa po 15 minutah nedejavnosti.

Tehnicni podatki
Prikaz 4'/>-mestni dvojni digitalni prikazovalnik LCD z
osvetlitvijo
Merjenje temperature:
Merilno ObMOCEJe .....uuuuuumvvnnvernrerscccsssssssssis od -30°Cdo 100 °C (od -22 °F do 199 °F (zgornja
meja za °F je omejena s prikazovalnikom))
Locljivost 0,01°C(0,01°F)
To¢nost Pri 25°C+ 0,5 °C (+ 0,9 °F); drugje + 0,8 °C (+ 1,5 °F)
Meritev vlaZnosti:
Merilno ObMOCEJe ......uuvuumvvvnvenreceseccssessssssins od 0 do 100 % RV
Locljivost 0,01 %RV
Tocnost. +2 % RV (pri 25 °C, 20-80 % RV), £ 2,5 % RV
(drugi doseg)
Odzivni ¢as 30 sekund

Delovna temperatura... ..0od 0°Cdo 40 °C (od 32 °F do 104 °F)

Napajanje baterija 9V, NEDA 1604, I[EC 6F22 ali 6LR61
Masa 0,44 funta (200 g)
Mere 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardna oprema

Merilnik temperature in vlage RIDGID® micro HM-100 vkljucuje naslednje:
+ Merilnik temperature in vlage micro HM-100
+ Navodila za uporabo in CD z navodili
+ Torbica

Opozorilna
nalepka

Slika 1 - Merilnik temperature in vlage micro HM-100 Slika 2 - Zadnja stran
merilnika
temperature
in vlage micro
HM-100
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Krmilni elementi

1.Sonda s tipalom vlaznosti/temperature

2. Prikazovalnik LCD
3. Gumb MAX/MIN

4. Gumb za izbiro med °C, °F, rosis¢em in
temperaturo mokre bucke

5.Gumb za vklop/izklop

6. Gumb za zamrznitev prikaza/osvetlitev

Slika 3 - Elementi za upravljanje na merilniku
temperature in vlage micro HM-100

Ikone
Zaslonske ikone

Sitﬁgﬂle(a Ikone na zaslonu | Opis

1 — Prikaz vrednosti relativne vlaznosti.

2 HOLD Prikaz je zamrznjen.

3 REL Se ne uporablja.

4 MAX Najvisja izmerjena vrednost.

5 MIN NajniZja izmerjena vrednost.

6 %RH Simbol za relativno vlaznost.

7 °Cin°F Nacin temperature (stopinje Celzija, stopinje
Fahrenheita).

8 Dew Point Nacin rosisca.

9 Wet Bulb Nacin temperature mokre bucke.
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Stevilka q
ilone lkone na zaslonu | Opis
10 Prikaz temperature.
11 @ Vkljucen je samodejni izklop.
12 .))» Se ne uporablja.
13 Prazna baterija.
— oL Presezeno merilno obmocje

Slika 4 - Zaslonske ikone

lkone na izdelku

Skladno z direktivami Evropske 2y | Simbol 9-voltne baterije
c E Unije

E Elektri¢ne opreme ne odvrzite

med gospodinjske odpadke!
—

(o/:1"/331/T<]l Ta oprema se uporablja za merjenje temperature in vlage. Napac¢na upo-
raba lahko povzroci napacne ali netocne meritve. Za izbiro ustreznih nacinov merjenja za
dolocene pogoje je odgovoren uporabnik.

Izjava FCC

Pri preizkusanju naprave je bilo ugotovljeno, da ustreza mejnim vrednostim za digitalne
naprave razreda B, kot jih doloca 15. del predpisov FCC. Te mejne vrednosti zagotavljajo
razumno zascito pred $kodljivimi motnjami v stanovanjskih instalacijah.

Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekvenéno energijo ter, ¢e ni pravilno na-
mescena in se ne uporablja v skladu z navodili, lahko povzroca skodljive motnje pri radij-
skih komunikacijah.

Kljub temu ne moremo jamciti, da ne bo prislo do motenj v posameznih instalacijah.

Ce oprema povzro¢a $kodljive motnje pri sprejemu radijskih ali televizijskih signalov, kar
lahko ugotovite tako, da vkljucite in izklju¢ite opremo, naj uporabnik odpravi te motnje z
izvajanjem enega ali ve¢ naslednjih ukrepov:

« Preusmerite ali premestite sprejemno anteno.
+ Povecajte razdaljo med opremo in sprejemnikom.
« Za pomoc se obrnite na prodajalca ali izku$enega radijskega/TV-tehnika.

Elektromagnetna zdruzljivost (EMC)

Izraz »elektromagnetna zdruzljivost« oznacuje zmoznost nemotenega delovanja izdelka v
okolju, kjer so prisotna elektromagnetna sevanja in elektrostati¢na praznjenja, brez pov-
zrocanja elektromagnetnih motenj na drugi opremi.

[o/:17/331/T<] Merilnik temperature in vlage RIDGID® micro HM-100 je skladen z vsemi
zadevnimi standardi za elektromagnetno zdruzljivost. Kljub temu ne moremo jamciti, da
ne bo povzrocala motenj na drugih napravah.
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Zamenjava/vgradnja baterije

Merilnik temperature in vlage RIDGID®
micro HM-100 ob dobavi nima vgrajene
baterije. Ko se na prikazovalniku prikaze
ikona prazne baterije [ [£=] ], zamenjaj-
te baterijo. Uporaba merilnika s prazno
baterijo lahko povzroci napacne odcit-
ke. Pred dolgotrajnim skladis¢enjem
odstranite baterijo, da se izognete pu-
$canju baterije.

1. Izklopite napravo.

2. Uporabite krizni izvija¢, da odvije-
te vijak pokrova prostora za bateri-
jo in odstranite pokrov. Odstranite
obstojeco baterijo (glejte sliko 5).

3. Vstavite alkalno baterijo 9V (NEDA 1604, IEC 6F22 ali 6LR61), pri tem pa upostevajte
pravilno polariteto, kot je navedena na prostoru za baterije.

Slika 5 - Zamenjava baterije

4. Dobro pritrdite pokrov prostora za baterijo. Naprave ne uporabljajte, ¢e na njej ni pri-
trjen pokrov baterije.

Pregled pred uporabo

A OPOZORILO
Pred vsako uporabo preglejte svoje orodje in odpravite morebitne tezave, da
t hudih t h poskodb ali napa¢nih meritev.

) Iaily

1. Poskrbite, da je enota izkljucena.

2. Z opreme ocistite morebitno olje, mast ali umazanijo. To pomaga pri pregledovanju in
preprecuje drsenje orodja, ko ga drZite.

3. Preglejte orodje.

- Preverite, ali so na napravi polomljeni, obrabljeni, manjkajoci ali zatikajoci se deli ali
kar koli drugega, kar bi lahko preprecilo varno in normalno delovanje.

« Preverite, ali je pravilno pritrjen pokrov prostora za baterijo.

« Preverite, ali so oznake in opozorilna nalepka namescene, dobro pritrjene ter Citljive.

Ce med pregledom odkrijete kakréne koli nepravilnosti, orodja ne uporabljajte, dokler ni
pravilno servisirano.

4. Preverite delovanje merilnika (sledite navodilom za uporabo).
« Vklopite napravo in potrdite, da ni prikazana ikona prazne baterije.
« Izmerite znano vrednost temperature.

5. Merilnika ne uporabljajte, ¢e deluje na neobicajen nacin. Kadar dvomite, dajte meril-
nik v servis.
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Priprava in uporaba

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo merilnik temperature in vlage micro HM 100 prlprawte ter
ga uporabljajte na tukaj opisan nacin, da j tveganj h poskodb in
prepredite sSkodo na orodju.

1. Preverite ustreznost delovnega mesta, kot je opisano v razdelku Varnost.

2. Preverite delo, ki ga je treba opraviti in preverite, ali imate pravo opremo za delo. Za
informacije o merilnem dosegu in to¢nosti ter druge informacije glejte razdelek s teh-
nicnimi podatki.

3. Poskrbite, da je bila vsa uporabljena oprema pravilno pregledana.

4. Pocakajte, da se odcitki merilnika stabilizirajo. Kadar prehajate med razli¢nimi tempe-
raturami/vlaznostmi, pocakajte, da se merilnik stabilizira.

5. Ce se na prikazovalniku med meritvijo prikaze »OL¢, vrednost presega izbrano obmo-
¢je. Meritve ne nadaljujte in uporabite opremo z visjim dosegom.

6. Merilnik vedno izklopite, ko ga ne uporabljate. Merilnik se samodejno izklopi, ¢e ga ne
uporabljate 15 minut.

Gumbi/delovanje

Gumb za vklop/izklop w
Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite in izklopite enoto.

Gumb za °F, °C, temperaturo mokre bucke in rosisce

Gumb za °F, °C, temperaturo mokre bucke in rosis¢e priti-
snite, da izberete prikaz obicajne temperature, temperature
mokre bucke ter rosis¢a v °Cin °F.

5,
Slika 6 - Odcitki merilnika
Meritev rosisca: Za izbiro meritve rosisca pritisnite gumb za

°F, °C, temperaturo mokre bucke in rosisce, dokler se spodaj desno ne prikaze napis »Dew
Point« (°C ali °F). Rosis¢e se izmeri in prikaze na zaslonu.

Meritev temperature mokre bucke: Za izbiro meritve temperature mokre bucke pritisnite
gumb za °F, °C, temperaturo mokre bucke in rosisce, dokler se spodaj desno ne prikaze napis
»Wet Bulb« (°C ali °F). Temperatura mokre bucke se izmeri in prikaze.

Merjenje temperature: Za izbiro meritve temperature pritisnite gumb za °F, °C, temperaturo
mokre bucke in rosisce, dokler se spodaj desno ne prikaze °C ali °F. Na zaslonu se prikaze
obicajen odcitek temperature.

Gumb MAX/MIN §

Gumb MAX/MIN se uporablja za merjenje samo najvisje in najnizje vrednosti vlaznosti ter

izbranega parametra.

1. Enkrat pritisnite gumb MAX/MIN, na prikazovalniku se prikaze MAX. Merilnik prikaze
samo najvisjo izmerjeno vlaznost in najvisjo vrednost izbranega parametra.

2. Znova pritisnite gumb MAX/MIN, na prikazovalniku se prikaze MIN. Merilnik zdaj pri-
kaze samo najnizjo izmerjeno vlaznost in najnizZjo vrednost izbranega parametra.

3. Zaizhod iz na¢ina MAX/MIN gumb pridrZite dve sekundi.

Gumb za zamrznitev prikaza/osvetlitev

Gumb za zamrznitev prikaza/osvetlitev pritisnite, da zamrznete odcitke merilnika. Na za-
slonu se prikazeta vrednost in napis »HOLD«. Znova pritisnite gumb za izhod iz nacina
»HOLD«.

Gumb za zamrznitev prikaza/osvetlitev pridrZite za dve sekundi, da vklopite in izklopite osvetlitev.
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Nacin samodejnega izklopa

Merilnik ima privzetg nastavitev, ki samodejno izklopi merilnik po 15 minutah nedejavno-
sti, kar kaze simbol @ na prikazovalniku.

Ce zelite onemogotiti funkcijo samodejnega izklopa, pridrzite pri vklopu enote gumb za
zamrznitev prikaza/osvetlitev. Simbol izgine, kar pomeni, da je samodejni izklop onemo-
gocen.

Merilnik se znova preklopi v nac¢in samodejnega izklopa, ¢e ga izklopite in znova vklopite.

Ciscenje
+ Merilnika temperature in vlage ne potapljajte v vodo. Umazanijo obrisite z vlazno meh-
ko krpo. Ne uporabljajte agresivnih distil ali raztopin. Previdno ocistite prikazovalnik
s ¢isto suho krpo. Ne drgnite ga prevec.

Shranjevanje
Merilnik temperature in vlage RIDGID® micro HM-100 mora biti shranjen na suhem varnem
mestu pri temperaturi od —=10 °C (14 °F) do 60 °C (140 °F) in vlaznosti pod 80 % RV.

Orodje shranjujte v zaklenjenem prostoru zunaj dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene
z merilnikom.

Da se izognete puscanju, pred dolgotrajnim skladis¢enjem ali prevozom odstranite baterijo.

Orodje mora biti zasc¢iteno pred mocnimi udarci, vlago, prahom in umazanijo, ekstremno
visokimi ter nizkimi temperaturami in kemi¢nimi raztopinami ter hlapi.

Servisiranje in popravila

A OPOZORILO

Nepravilno servisiranje ali popravila (ali umerjanje) lahko povzrocijo, da postane
merilnik temperature in vlage micro HM-100 nevaren za uporabo.

Servisiranje in popravilo merilnika mora izvajati neodvisen pooblasceni servisni center RIDGID.

Za informacije o najbliziem neodvisnem pooblas¢enem servisnem centru RIDGID ali v primeru
kakrsnih koli vprasanj o popravilu ali umerjanju:

+ Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.
+ Obis¢ite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

- Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.

Odstranjevanje
Deli merilnika temperature in vlage micro HM-100 vsebujejo dragocene materiale in jih
lahko reciklirate. Podjetja, ki so specializirana za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji bli-
Zini. Komponente zavrzite skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Vec¢ informacij poiscite pri
komunalni upravi v svojem kraju.
Za drzave EU: Elektricne opreme ne odvrzite med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo 2002/96/ES za odstranjevanje odpadne elektri¢-
ne in elektronske opreme ter njeno uvedbo v nacionalno zakonodajo je treba
elektricno opremo, ki ni ve¢ uporabna, zbirati lo¢eno in odstraniti skladno z
. okoljevarstvenimi predpisi.

Odstranjevanje baterij
Za drzave EU: Okvarjene ali rabljene baterije je treba reciklirati skladno z Direktivo 2006/66/EGO.
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Odpravljanje napak

| SIMPTOM

MOZNI RAZLOG

RESITEV

Merilnik ne deluje
pravilno.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenjajte baterijo.

Merilnik je treba umeriti.

Enoto posljite na umerjanje
v neodvisni pooblasceni
servisni center RIDGID.

Enota se ne vklopi.

Izpraznjen akumulator.

Zamenjajte baterijo.

Enota kaze visoke ali
nizke vrednosti.

Tipalo se e vedno
prilagaja spremembi

temperature ali vlaznosti.

Pocakajte dovolj dolgo (30 s),
da se tipalo merilnika
stabilizira.
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i re¢i upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se
koriste da bi nam ukazali na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno
boljem razumevaniju tih signalnih recii simbola.
Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na
potencijalne opasnosti povredivanja pri nesre¢nim slucajevima. Da biste sprecili
telesne povrede i smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate
ovaj simbol.

PN B el OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

PNy a0 d UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati smrt ili teke telesne povrede.

FNITYIITN PAZNJA oznatava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati lakse ili srednje teske telesne povrede.

Tz Z 8 NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.
Ovaj simbol vas upozorava da pre koris¢enja opreme pazljivo procitate priru¢nik

za korisnika da bi smanjili rizik od povreda. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne
informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Procitajte ova uputstva i upozorenja, kao i uputstva za svu opremu koja ce biti
koriscena, pre koris¢enja da bi smanijili rizik od ozbiljnih telesnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!
Drzite ovaj priru¢nik u blizini alata da bi ga rukovalac mogao upotrebiti.

- Nemojte raditi sa opremom u eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u kojima
postoje zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina. Oprema moze stvoriti varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili gasove.

- Koristite opremu za liénu zastitu. Uvek nosite zastitu za oci. Oprema za li¢nu zastitu, kao na

primer maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnici za usi,
koja se koristi za odgovarajuce uslove, smanjice opasnost od povreda.

- Opremu ne izlazite na kisi ili pri mokrim uslovima. Time se povecava opasnost od
strujnog udara.

« Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim povrsinama, kao sto su cevi, hladnjaci i
rashladni uredaji. Ako je vase telo uzemljeno postoji povecana opasnost od elektricnog
udara.

- Nemojte raditi sa ovom opremom dok stojite u vodi. Upotreba nekog elektri¢cnog
uredaja dok radite u vodi povecava opasnost od strujnog udara.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ce biti obezbedena uz ovo uputstvo kao
zasebna brosura na zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®:
- Kontaktirajte vaseg lokalnog RIDGID distributera.
« Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID®.eu da pronadete lokalni kontakt firme RIDGID.

« Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom firme RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.
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Opis, tehnicki podacii standardna oprema
Opis
RIDGID® micro HM-100 merac temperature i vlaznosti je prenosni instrument dizajniran

za merenje relativne vlaznosti u okolnoj sredini, temperature vlaznog termometra i
temperature tacke rosenja okolnog vazduha u stepenima Celzijusa ili Farenfajta.

Merac je jedinica sa brzim odzivom visoke tacnosti sa 4-'/> prikazom na dve decimale na
LCD displeju sa pozadinskim osvetljenjem. Jedinica ima mogucnost zadrZavanja podataka
i funkcije u maksimalnom i minimalnom opsegu.

Mera¢ se napaja preko 9 V baterije, poseduje indikator ispraznjenosti baterije i funkciju
isklju¢ivanja napajanja nakon 15 minuta neaktivnosti.

Tehnicki podaci

Displej 4'/, LCD displej sa pozadinskim osvetljenjem i
prikazom na dve decimale

Merenje temperature:
Opseg -30°C do 100°C (-22°F do 199°F (gornja granica za °F
ogranicena je displejom))
Rezolucija 0,01°C (0.01°F)
Ta¢nost Na 25°C, £ 0,5°C (+ 0.9°F); Drugi opseg + 0,8°C (+ 1.5°F)
Merenje vlaznosti:
Opseg 0% do 100% RH
Rezolucija 0,01% RH
Ta¢nost + 2% RH (na 25 °C, 20-80% RH), £ 2,5 % RH
(drugi opseg)
Vreme odziva 30 sekundi
Radna teMPeratura.....mmmmmsneens 0°C do 40°C (32°F do 104°F)
Napajanje 9V baterija, NEDA 1604, IEC 6F22 ili 6LR61
Tezina 0.44 Ibs (200 g)
Dimenzije 8.86" x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)
Standardna oprema

RIDGID® micro HM-100 mera¢ temperature i vlaznosti se isporucuje sa slede¢im stavkama:
« micro HM-100 mera¢ temperature i vlaznosti
« Prirucnik za korisnika i CD sa uputstvima
+ Prenosna kutija

Etiketa
upozorenja

Slika 1 - micro HM-100 merac temperature i vlaznosti Slika 2 - Pozadina micro
HM-100 meraca
temperature i
vlaznosti

202



_ micro Aivi-10V merac temperature 1 ViaZnostl T N Bkl | &

Upravljacki elementi

1. Senzorska sonda za vlaznost / temperaturu

2.LCD displej
3. Taster MAX/MIN

4.°C, °F, tacka rosenja, WBT taster za izbor

5. Taster za UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

6. Taster za zadrzavanje podataka/pozadinsko
osvetljenje

Slika 3 - micro HM-100 merac temperature i vlaznosti
Upravljacki elementi

lkone
Ekranske ikonice

Broj ikonice 'k::ri;::a Opis
1 — Prikaz vrednosti relativne vlaznosti vazduha.
2 HOLD Zadrzavanje podataka je aktivno.
3 REL Nije u upotrebi.
4 MAX Maksimalni opseg merenja.
5 MIN Minimalni opseg merenja.
6 %RH Simbol relativne vlaznosti.
7 °Ci°F Temperaturni rezim (stepeni Celzijusa, stepeni
Farenhajta).
8 Dew Point Rezim temperature tacke rosenja.
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L lkonice na .
Broj ikonice ERvanc Opis
9 Wet Bulb Rezim temperature vlage termometra.
10 Prikaz vrednosti temperature
11 Aktivirano automatsko iskljucivanje.
12 Nije u upotrebi
13 Prazna baterija.
— oL Stanje iznad opsega

Slika 4 - Ekranske ikonice

Ikonice na proizvodu

U skladu sa direktivama Evropske Simbol 9V baterije
CE| o G

Ne odlazite elektri¢cnu opremu
zajedno sa ku¢nim otpadom!

LTS5 Ova oprema se upotrebljava za merenje temperature i vlaznosti. Nepravilno
koris¢enje ili neodgovarajuca primena mogu dovesti do pogresnog ili netatnog merenja.
I1zbor odgovarajuc¢e metode merenja prema uslovima rada je duznost korisnika.

FCCizjava
Ova oprema je bila testirana i za nju je utvrdeno da odgovara granicama za Klasu B
digitalnih uredaja, saglasno delu 15 FCC pravila. Ta ogranicenja su ustanovljena da bi se
obezbedila prihvatljiva zastita od Stetnih uticaja ku¢nih instalacija.
Ova oprema stvara, koristii moze da emituje energiju radio frekvencije te, ako nije ugradenai
koris¢ena u skladu sa uputstvima, moze izazvati Stetne smetnje na radio komunikacijama.
Medutim, ne moze se garantovati da do smetnji nece do¢i kod odredenog nacina
ugradnje.
Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radio i televizijskom prijemu, koje se mogu utvrditi
isklju¢ivanjem i ponovnim ukljucivanjem uredaja, korisnik smetnje treba da ukloni na neki
od sledecih nacina:

+ Preusmerite ili premestite antenu prijemnika.

+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja i prijemnika.

+ Potrazite savet i pomoc prodavca ili iskusnog radio/TV tehnicara.

Elektromagnetna uskladenost (EMC)

Pojam elektromagnetna uskladenost oznacava sposobnost proizvoda da ta¢no funkcionise
u okolini u kojoj su prisutna elektromagnetna zracenja i elektromagnetna praznjenja, a da
ne stvara elektromagnetne smetnje u drugoj opremi.

LTS ZYRIDGID® microHM-100 merac temperatureivlaznostiispunjava sve primenljive
ECM standarde (ECM = European Common Market - evropsko zajednicko trziste). Medutim,
moguc¢nost da dode do smetnji u drugim uredajima ne moze se iskljuciti.
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Zamena/ugradnja baterije

RIDGID® micro HM-100 merac temperature
i vlaznosti se isporucuje bez ugradene
baterije. Kada se na ekranu pojavi
ikonica prazne baterije [ ] zamenite
bateriju. Rad sa meracem kada je baterija
ispraznjena moze prouzrokovati netatna
ocitavanja. lzvadite bateriju pre dugog
razdoblja skladistenja, da bi izbegli curenje
baterije.

1. Iskljucite uredaj.

2. Upotrebite krstasti odvija¢ da bi
otpustili vijak poklopca odeljka
za baterije i skinite poklopac.

Slika 5 - Zamena baterije

Uklonite postojecu bateriju (pogledajte sliku 5).

3. Ugradite alkalnu bateriju od 9 V (NEDA 1604, IEC 6F22 ili 6LR61), pazeci na ispravni
polaritet, kao $to je pokazano na odeljku za smestaj baterije.

4. Pouzdano ugradite poklopac odeljka za smestaj baterije. Nemojte raditi bez

osiguranog poklopca baterije.

Pregled pre upotrebe

A UPOZORENJE

Pre svake upotrebe, proverite vas alat i ispravite bilo koje probleme da bi smanjili
rizik od ozbiljnih povreda ili netacnih rezultata merenja.

1. Vodite racuna da je uredaj iskljucen.

2. Ocistite bilo koje ulje ili prljavstinu sa opreme. Ovo olaksava pregled i pomaze u zastiti

alata od klizanja u vasim rukama.

3. Proverite alat.

« Na prisustvo slomljenih, pohabanih, nedostajucih ili povezanih delova ili na bilo koje
drugo stanje, koje moze da spreci bezbedan i normalan rad.

« Uverite se da je poklopac odeljka za bateriju propisno osiguran.

« Proverite da li postoje nalepnice sa oznakama i upozorenjima i da li su ¢vrsto

pri¢vricene i citljive.

Ukoliko se uoce nepravilnosti u toku pregleda, nemojte da koristite alat dok se ne izvrsi

njegovo pravilno servisiranje.

4. Proverite rad meraca (sledite radna uputstva)

« Upalite uredaj i uverite se da ikonica prazne baterije nije upaljena.

« lzmerite poznatu vrednost temperature.

5. Nemojte koristiti mera¢ ako ne radi normalno. U slu¢aju sumnje, mera¢ treba

servisirati.
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Podesavanjeirad

A UPOZORENJE

Podesite i upotrebite micro HM-100 meraé temperature i vlaznosti u skladu sa ovim
procedurama da bi smanijili rizik od povrede i sprecili oStecenje instrumenta.

1. Proverite odgovarajucu radnu oblast kao $to je to naznaceno u poglavlju Sigurnost.

2. Proverite rad koji treba izvrsiti i potvrdite da imate ispravnu opremu za tu namenu.
Pogledajte poglavlje Tehnicki podaci za opseg, ta¢nost i druge informacije.

3. Vodite ra¢una da je sva oprema koja treba da se koristi ispravno pregledana.

4. Dopustite da se ocitavanja meraca stabilizuju. Kada vrsite premestanje instrumenta
iz nekih ekstremnih uslova temperature/vlaznosti na mesta sa drugim uslovima,
omogucite da prode vreme potrebno za stabilizaciju meraca.

5. Ako se u toku merenja na displeju pojavi "OL, vrednost premasuje opseg koji ste
izabrali. U tom slucaju nemojte nastaviti sa merenjem i predite na opremu sa vecim
opsegom.

6. Uvek iskljucite merac kada se ne koristi. Mera¢ ¢e se automatski iskljuciti ako se ne
koristi duze od 15 minuta.

Tasteri/funkcionisanje

Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANIE
Pritisnite taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE da bi

Taster za °F, °C, WBT, Tacku rose %

Pritisnite taster za °F, °C, WBT, Tacku rosenja da bi izabrali
normalnu temperaturu, temperaturu vlage termometra i
temperaturu tacke rosenja u °F i °C vrednostima.

Merenje temperature taéke rosenja: Da bi izabrali merenje Slika 6 - Outavanja merada
temperature tacke rose, pritisnite taster za °F, °C, WBT, Tacku

rosenja sve dok se dole desno ne pojavi temperatura tacke rosenja (°F ili °C). Ocitavanje
merenja temperature tacke rosenja je zavrseno i prikazano na ekranu.

Merenje temperature VLAGE termometra: Da bi izabrali merenje temperature vlage
termometra, pritisnite taster za °F, °C, WBT, Tacku rosenja sve dok se dole desno ne pojavi
temperatura vlage termometra (°F ili °C). Temperatura vlage termometra je izmerena i
prikazana.

Merenje temperature: Da bi izabrali merenje temperature, pritisnite taster za °F, °C, WBT,
Tacku rosenja sve dok se dole desno ne pojavi °C ili °F. Ocitavanje normalne temperature je
prikazano na ekranu.

Taster MAX/MIN §
Taster MAX/MIN se koristi za merenje samo najvecih ili najmanjih vrednosti vlaznosti i
izabranog parametra.

1. Pritisnite jednom taster MAX/MIN i na displeju ce se prikazati MAX. Mera¢ prikazuje
samo najvecu vrednost ocitavanja vlaznosti i maksimalno ocitavanje izabranog
parametra na ekranu displeja.

2. Pritisnite ponovo taster MAX/MIN i na displeju ¢e se prikazati MIN. Mera¢ sada
prikazuje samo najmanju vrednost ocitavanja vlaznosti i minimalno ocitavanje
izabranog parametra na ekranu displeja.

3. Da bi izasliiz MAX/MIN reZima, pritisnite i drZite taster 2 sekunde.
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Taster za zadrzavanje podataka/pozadinsko osvetljenje g

Pritisnite taster za zadrZavanje podataka/pozadinsko osvetljenje da "zamrznete" ocitavanja
meraca; na ekranu se prikazuje HOLD sa vredno3$cu. Ponovo pritisnite taster da bi izasli iz
HOLD rezima.

Pritisnite i drZite 2 sekunde taster za zadrZzavanje podataka/pozadinsko osvetljenje da bi ukljucili
ili iskljucili pozadinsko osvetljenje.

Rezim automatskog isklju¢ivanja

Merac je podrazumevano podesen da se automatski isklju¢i nakon 15 minuta neaktivnosti
$to je naznaceno simbolom ( (7)) na ekranu.

Da bi iskljucili funkciju automatskog iskljucivanja, pritisnite i drzite taster za zadrzavanje
podataka/pozadinsko osvetljenje sve dok se jedinica uklju¢uje. Simbol nestaje sa displeja
Sto ukazuje da je automatsko iskljucivanje deaktivirano.

Merac se vraca na rezim automatskog iskljucivanja kada se iskljuci i ponovo ukljuci.

gaov .
Cisc¢enje
» Ne potapajte mera¢ temperature i vlaznosti u vodu. Obrisite prljavstinu mokrom,
mekom krpom. Ne koristite agresivna sredstva za ciscenje ili rastvarace. Nezno ocistite
ekran displeja ¢istom, suvom krpom. Izbegavajte preveliko trljanje.

Skladistenje

RIDGID® micro HM-100 merac temperature i vlaznosti mora se skladistiti na suvom sigurnom
mestu na temperaturi izmedu -10°C (14°F) i 60°C (140°F) i vlaznosti manjoj od 80% RH.
Uskladistite ovaj alat u zaklju¢anom prostoru izvan domasaja dece i osoba koje nisu
upoznate sa meracem.

Izvadite bateriju pre duzeg perioda odlaganja, ili ako se negde 3alje, da bi izbegli curenje
baterije.

Merni instrument treba zastititi od jakih udaraca, ekstremne vlage ili vlaznosti vazduha,
prasine i prljavstine, ekstremno visokih i niskih temperatura i hemijskih rastvora i
isparenja.

Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neodgovarajuci servis ili popravak (ili kalibracija) moze uciniti micro HM-100 merac
temperature i vlaznosti opasnom za rad.

Servisiranje i popravke (ili kalibracija) mera¢a mora da bude izvréeno u nezavisnom
autorizovanom servisnom centru RIDGID-a.

Za dodatne informacije o vama najblizem ovlas¢enom RIDGID servisnom centru ili pitanjima u
vezi popravke ili kalibracije:

+ Kontaktirajte vaseg lokalnog RIDGID distributera.

+ Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da pronadete lokalni kontakt firme
RIDGID.

+ Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom firme RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

oo o
Odstranjivanje

Delovi RIDGID® micro HM-100 meraca temperature i vlaznosti sadrze vredne materijale i
mogu se reciklirati. Pronadite lokalne firme koje se bave reciklazom. Odstranite sastavne
delove u skladu sa svim primenjivim zakonskim propisima. Kontaktirajte lokalnu instituciju
za upravljanje otpadom za vi$e informacija.
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Za drzave EU: Ne odlaZite elektricnu opremu zajedno sa ku¢nim otpadom!

U skladu sa Evropskom smernicom 2002/96/EZ o elektri¢noj i elektronskoj
opremi koja predstavlja otpad i njenoj primeni u lokalnom zakonodavstvu,
elektricnu opremu koju vise ne mozete upotrebiti morate odvojeno sakupljati i

odlagati na odgovarajuci, ekoloski nacin.

Odstranjivanje baterija

Za drzave EU: Ostecene ili koris¢ene baterije moraju se reciklirati u skladu sa smernicom

2006/66/EEC.

Lociranje i uklanjanje kvarova

[ inDiKAcuA

MOGUCI UZROK

RESENJE

Merac¢ ne radi pravilno.

Baterija je skoro prazna.

Zamenite bateriju.

Merac zahteva kalibraciju.

Posaljite jedinicu zbog
kalibracije u RIDGID
nezavisni ovlaséeni servisni
centar.

Uredaj nece da se
ukljuci.

Prazna baterija.

Zamenite bateriju.

Jedinica prikazuje
visoke ili niske
vrednosti.

Senzor se jo$ uvek
podesava za promenu na
temperaturu ili vlaznost.

Omogucite da prode
dovoljno vremena
(30 s) za stabilizaciju
senzora meraca.
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micro HM-100
Usmeputenb Temneparypbi
U BNAXHOCTH

A BHAMAHME!

I'Iepep, HavyaioMm 3KcrlyaTauvumn
WHCTPYMEHTa BHUMaTesNlbHO Npo-
yurairte AaHHOe PyKOBOACI'BO no
3Kcnnyarayvn. HenoHumaHune co-

AepKaHNA 1 HecobniofeHne UH-
CTPYKUMIA AAHHOTO PYKOBOACTBa
MOXET NpPUBECTU K MopaXKeHuto
SNEKTPUYECKUM TOKOM, noXapy
n/vnn MNoNy4YeHUIo TAXeNbIX Tene-
CHbIX nospe»q;euml?l.

N3meputennb BnaxHocTy 1 Temnepatypbl micro HM-100

—

HaROPTHOI 6K

3aBoncKoii
te
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micro HM-100

3HaKun 6e30|1acuoc1v|
B AaHHOM pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTaLuK, a TakxKe Ha CaMOM V3Aennn NprBeaeHbl 3HaKN
6€30MacHOCTU 1 CUTHaNbHbIE CI0BA, COObLLatoLLiMe BaxHY0 MHGOPMALMIO NO TeXHUKe 6e3-
onacHocTu. B JaHHOM pasaene o6bACHAETCA 3HaUEHWE STYX CUrHANIbHBIX C/IOB U 3HAKOB.
310 npepynpexaatoLLmii cumeon. OH Ucnonb3yeTca 1A NPefoCcTEPeXXeHNs O MoTeH-
LmanbHOM prcke nonyuyeHns dusmyeckon Tpasmbl. Cobntopaiite Tpe6oBaHUA BCEX CO-
06LLIEHUNI MO TeXHMKEe 6e30MacHOCTY, KOTOpble CIeAyIOT 3a AaHHbIM CUMBOJIOM, YTOObI
136exaTb BO3MOXKHbIX TPABM WM NIETANIBHOTO MCXOfa.
OMACHO! yka3blBaeT Ha OnacHylo cuTyauuto, Kotopas, ecnu ee He n3be-
XaTb, NPVBeAeT K JIeTa/lbHOMY UCXOAY UM K 3HAUNTENIbHON TpaBMe.
BHUMAHWE! yKasbiBaeT Ha OnacHyto CUTyaLmIo, KOTopasi, eCivi ee He 13be-
KaTb, MOXeT MPUBECTY K JIeTaNIbHOMY UCXOAY UIK K 3HAUMTENBHON TPaBMe.
OCTOPOXHO! yka3biBaeT Ha onacHyio CUTyaLuio, KOTopas, ecm ee He
n36exaTb, MOXET NPUBECTU K HE3HAUMTENbHOW TPaBMe WK K TpaBMe
CpefHel TAXeCTu.
MPEAYNPEXIOEHWE yka3sbiBaeT Ha MHOOPMaLMIO, OTHOCALLYIOCA K
3alMTe MyLiecTBa.
ITOT 3HaK 03HauaeT "BHUMATENIbHO NPOYMTANTEe PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLumu ne-
pen vcnonb3oBaHnem o6opyaoBaHnA”. B faHHOM pyKOBOACTBE NpriBefieHa BaxkHan
nHdopmaLma no 6e3onacHol 1 NPaBUIbHON SKCNNyaTaLyn 060pyAoBaHNA.

NHdopmauuma no TexHuke 6esonacHoCcTu npm pabore

C AAHHbIM YCTPOI'I’ICTBOM
Bo n36 nony T TenecHbIX NOBpP i1, O Hayana 3Kcnyarta-

uun npu60pa caiepyert NnpounTaTh AaHHble MHCTPYKUN U NpefocTepexeHns, a TaKkxKe
MHCTPYKLUN KO BCcemy oﬁopynosanvno, KoTopoe Bbl coGlnpae‘recn: ncnonb3oBaTb.

COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLIMIO!

XpaHunTe AaHHY MHCTPYKLMIO PAROM C MPMO0POM ANA MCMOJb30BaHUA ee ONepaTopoM.

. 3anpeu.|,eHa 3KcnnyaTauva oGoponsava BO B3pPbIBOOMNACHbIX YC/NOBUAX, Hanpu-
mMep, B6NM3M OT NErkoBOCNIaMEeHAIOWUXCA XKUAKOCTEN, ra3oB NAWN NbiNn. Mpw pa-
6oTe ¢ oﬁopy/qosaHmeM MOTYT NOABUTbCA UCKPbI, YTO MOXKET NPUBECTN K BOCMIaMeHe-
HUIO Mbl/I UK ra3os.

.

WUcnonb3yiite cpeacTBa MHABMAYanbHON 3awuTbl. Bcerga oaesarite 3almTHble o4ku. Mc-
NoMb30BaHMe B COOTBETCTBYIOLLMX YCTIOBYAX MbINE3ALYMTHON MACKU, GOTVHOK C HECKOMb3ALUM-
MW MOAOLLIBaMY, KacKu, GepyLuei 1 ApyrvX 3alUyTHbIX CPeACTB CHUMKAET TPaBMOOMacHOCTb.

3anpelyeHa 3KcnayaTaunsa o60pyaoBaHNA B YCNOBMAX ACKAA WM NOBbILIEHHOI
BNIAXXHOCTU. 3TO MOBbILLIAET PUCK MOPAXKEHNA SNEKTPUYECKNM TOKOM.

WU36eraiite pn3nyeckoro KOHTaKTa € 3a bl PXHOCTAMU, Hanpumep, ¢
Tpy6amu, pagnaTtopamu, NOCyAAOMOEUYHbIMU MALLIMHAaMM 1 XOnoAWIbHUKamMu. B npo-
TVBHOM Cilyyae MoBbILIAETCA PUCK YAapa TOKOM, TaK Kak MOXKET BO3HUKHYTb 3a3emrieHue.

- 3anpeLyeHo 3KcnnyaTMpoBaTb o6opyfoBaHue, cToA B Bope. PaboTa ¢ snekTponpu-
60pOM B BOAE MOBBILIAET PUCK YAapa TOKOM.

[eknapauua cootsetctaumA EC (890-011-320.10) BbiNycKaeTcA OTAENbHBIM CONPOBOANTESb-
HbIM BYKNEeTOM K ]aHHOMY PYKOBOACTBY TOJIbKO MO TPe6oBaHMio.

Ecnun y Bac BO3HUKNM BOMPOCHI, Kacatowmeca storo usgenusa RIDGID®:
- Obpatuntecb K MecTHOMY AUCTpPUGbIoTOPY RIDGID.

« Y3HaTb MeCTOHaxoXaeHne 6nvKaiillero K Bam KOHTaKTHoro LieHTpa RIDGID Bbl MoxeTe
no agpecy www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu.

+ Obpatutech B OTAEN TeXHMYecKoro obcnyxuBaHua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com. B CLUA 1 KaHagie Bbl TakXke MOXeTe MO3BOHUTb Mo Tese-
doHy (800) 519-3456.
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OnucaHune, TeXxHNYeCKMne XapaKTepucTtukm n
CTaHAapTHOEe oGoponsalme

OnuncaHmne

M3meputenb Temnepatypsbl 1 BnaxHocTn RIDGID® micro HM-100 - 3T0 nopTaTUBHbINA UH-
CTPYMEHT, NpeAHa3HaueHHbIN ANA N3MePEHUA OTHOCUTENbHOW BNaXHOCTU NPU HOpMasb-
HOI TemnepaTtype, Npy TemnepaTtype BAAaXKHOrO TePMOMETPa U TeMrnepaType TOUKW KOH-
nleHcaumu - B rpapycax Lienbcua u rpapycax QGapeHreiita.

M3meputenb AaBnAeTcA ObICTPOAENCTBYIOLUMM BbICOKOTOUYHBIM NPUGOPOM € 4 V2 paspAgHbIM
ABolHbIM KK-arcnneem ¢ noacBeTKom. M3aenve ocHaleHo GyHKLMe COXpaHeHVA AaHHbIX,
a Takxe dyHKLMel BbI6opa MaKCMMabHOTO M MUHVIMaNbHOTO [iana3oHa U3MepeHui.

MNuTaHne n3meputens obecneymsaetca 6atapeein Ha 9 B, C HAMKATOPOM HM3KOTO 3apsaaa
6aTapen, a Takxe ¢ GyHKLMe aBTOMaTAYECKOro BbIK/IOUeHUA nocie 15 MAHYT NpocToA.

TexHunveckmne XapaKTepuctukm

Aucnnen 45 pa3pagHblin gBonHomn KK-gucnnen c noacseTkom
M3mepeHue Temnepatypbi:

[rana3oH o1 -30°C go 100°C (o1 -22°F go 199°F (BepxHuin
npepaen ana 3HaveHui B °F orpaHnumBaetca
avcnneem))

Pa3peLUEHME .....vveeveermrssssesssssssssseessssnnnnnneens 0.0 1°C (0.01°F)

TouHoCTb Mpwu 25°C, + 0.5°C (+ 0.9°F); Apyron fgnana3oH + 0.8°C
(£1.5°F)

M3mepeHue BNaxxHOCTU

[ranasoH. OTHOCHTeNbHaA BNaxHoCTb oT 0% go 100%

Pa3PELUEHNE ....cvueuneeverrccrreriseecsssnassscenes oTHOCKTeNbHaA BRaxHocTb 0.01%

TouHoCTb + 2% oTHOCKTeNbHOM BnaxHocTu (npm 25 °C,

20-80% OTHOCKTENIbHOW BNa)HoCTN), = 2.5 %
OTHOCWTENbHOW BRAXXHOCTY (APYron fnanasoH)

Bpems cpabatbiBaHuA ... .30 cekyHf

Temnepatypa aKcnayataumm .0T 0°C o 40°C (ot 32°F po 104°F)

VICTOUHUK MUTAHNA .covvanecevrenrccrnessreneennnnn. DATAPEA 9 B, NEDA 1604, IEC 6F22 11 6LR61
Bec 0,44 dyHTa (2007T).

Pazmepbl 8,86 x 1,77 x 1,34 pronma (225 x 45 x 94 mm)

CraHpapTHoe o6opyaoBaHne

B KomnnekT nameputena temnepatypbl 1 BnaxxHoctn RIDGID® micro HM-100 BxopAT cne-
JytoLLyie KOMMOHEHTbI:

+ V3ameputenb Temnepatypbl 1 BnaxHoct micro HM-100

+ PykoBoACTBO Nonb3oBaTena 1 KOMMaKT-AUCK C UHCTPYKLUAMA

+ OyTnap ana nepeHockn
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Mpepynpe-
AnTenbHas
Tabnuuka

PucyHok 1 - Usmeputenn patypbi ™ PuncyHoK 2 - TbinbHas cTOpoHa
micro HM-100 nsmepuTens Tem-

nepatypbl 1 BlaXHo-
Cpem:'rsa ynpaBneHna cTu micro HM-100

1. CeHCOpPHbIV JaTUMK BIaXHOCTV / TeMnepaTypbl

2. XKK-aKkpaH

3. Knonka MAX/MIN (MakcMmanbHoOro n
MVHUMaNbHOTO) 3HaYeHUA

4. KHonka Bbi6opa °C, °F, TemnepaTypbl TOUKM
KOHAeHCaLMK, TeMnepaTypbl BNAKHOMO
TepMomeTpa

5. KHonKa BKNoYeHNA/BbIKNIOYEHNA NUTaHNA

6. KHOMKa coxpaHeHns AaHHbIX/BKIIIOUeHnA

noaceeTkn
PucyHok 3 - Tbl YN[ putensa
paTypbl n ™" micro HM-100
Cumsonbi

3KPaHHble CUMBOJIbI
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Homep CumBonbl Ha
cumBona 3KpaHe CIEEITE
1 — [Oucnnein oTo6paxxeHUs 3HaUEHNA OTHOCUTENbHOM
BNIAXKHOCTU.
2 HOLD DyHKLWA COXpaHEHVA AaHHbIX BKIOYEHa.
3 REL He ncnonb3ayetca.
4 MAX MaKcrmanbHbIN nanasoH UsmepeHuia
5 MIN MuvHMManbHbIN JruanasoH UsMepeHuia
6 %RH O603HayeHNe OTHOCUTENbHO BNAXKHOCTY
7 °Cn°F TemnepaTypHbiit pexxum (rpagycobl Lilenbcusa, rpagycbl
QapeHreiTa).
8 Dew Point Pexum TemnepaTypbl TOUKM KOHAEHCaLUK.
9 Wet Bulb Pexvm TemnepaTtypbl BaXKHOTO TepMOMETPa
10 Jvcnneii oTobpaxeHVA 3HaUeHVA TemnepaTypbl
1 @ DYHKLMA aBTOMATUYECKOTO OTKIIIOYEHUSA MUTaHWA
BK/IOYEHa
12 .))» He ncnonbsyetcs.
13 EI Batapes paspseHa.
— oL Ycnosue npesbilieHnsa AnanasoHa
PucyHOK 4 - DKpaHHble CMBOJIbI
CumBonbl Ha n3genun
c E CootBeTcTBYyeT TPE6OBAHUAM MukTorpamma 6atapen 9 B
AvpekTtus EBponeiickoro Cotosa
He ytununsnpywire
31eKTpoo6opyaoBaHMe BMecCTe C
6bITOBBIMM OTXOfaMY!
—

[JaHHbIi NprGOP MCNONb3yeTca AN M3MEPEHUA TemnepaTtypbl 1
BIAXKHOCTW. HeBepHan 3KcnnyaTtauns Uam HenpaBuibHOe NpUMeHeHWe nprGopa MoryT
NPUBECTN K HEBEPHBIM UM K HETOUHBIM pe3ysibTaTam n3mepeHuit. Bbibop cooTBeTCTBYIO-
wwero cnocoba n3mMepeHUs Ans KOHKPETHbIX YCIOBUI NPEAOCTaBsAeTCs CaMOMY MOfb30-
BaTesio.

3anBneHne ®epepanbHoit Komuccun Ceasm CLLUA

[JlaHHbIN NPrbOpP TECTUPOBaH 1 MOKa3as COOTBETCTBIE C OrpaHyeHnaMM ansa Knacca B undpo-
BbIX YCTPOWCTB, B COOTBETCTBUM C YacTbio 15 Mpasun OKC. 3Tn orpaHnyeHna NpeactaBnaioT co-
6011 NpriemIeMytO 3aLLMTY OT HEAOMYCTUMbIX MOMEX B >KW/IbIX NMOMELLEHMSAX.

3T0T NprbOpP reHepupyeT, UCMOMb3yeT N MOXKET U3yyaTb SHEPrUI0 PaAMoYacToT, U, ecnn
OH He byfeT yCTaHOB/EH 1 NCMOJb30BaH B COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM, MOXET CO3/a-
BaTb HeJOMYyCTUMbIE NOMEXM [ PaANOCBA3N.
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micro HM-100

OpHaKo HeT rapaHTUI, YTO He CO3[acT NOMeX ANnA KaKOI’O-HVI6y,Elb onpefeneHHoro yCTpOVICTBa.

Ecnu faHHbI Nprbop co3aaeT HefonycTMMble MOMEXW ANs Pagmo 6o TeneBn3VoHHOro
npuema, YTo MOXXHO OMpefenuTb BKoUas 1 BbIKMouas Nnpubop, Nosib3oBaTeslb MOXET Mo-
npo6oBaTh NCNPABUTL NMOMEXU CNeayoLUMIA cnocobamm:

« MNepeopureHTpoBaTh nnéo nepemMecTTb NPUHUMAIOLWYO aHTEHHY.
« YBennunTb gUCTaHuuo mexgy I'Ipl/l60p0M N NPUEMHUNKOM.
« Monyuntb KOHCynbTayuto y aunepa NM60 OMbITHOTO TEXHMKA Mo panvlo/TB‘

dneKTpoMarHMTHas comectumoctb (SMC)

TepmuH "3neKTpoMarH1THas COBMECTUMOCTL" 34ecb 0603HauaeT CnocobHOCTb NpoayKTa
6e30WM604HO GYHKLMOHMPOBATL B CPEAe C M3/TyYaeMbIMN SNEKTPOMArHUTHbIMU Nome-
Xamun 1 3NeKTPOCTaTUYECKMM Pa3psAAamy, He co3faBan dNeKTPOMArHUTHbIX NomMex AnA
Lipyroro o6opyaoBaHums.

M3meputenb Temnepatypbl 1 BnaxxHocTtn RIDGID micro HM-100 coot-
BETCTBYeT BCEM [IeNCTBYIOWMM CTaHAapTaM MO 3M1eKTPOMarH1THon coemectumoctyt SMC.
OpHaKo, HEBO3MOXHO MOJTHOCTbIO UCKITIOYNTb BEPOATHOCTL CO3AaHMA NpUBopoM nomex
INA APYTVX YCTPONCTB.

3ameHa/ycTaHoBKa GaTtapen

Batapes, BxofALLaA B KOMMNNEKT NocTas-
KW M3MepuTens Temnepatypbl v Bha-
HocTtn RIDGID® micro HM-100, Tpebyet
ycTaHoBKw. [pu H3KOM 3apsfe GaTtapen
] Ha Ancnnee NOABIAETCA MUKTO-
rpamma, ykasblBalollaa Ha Heobxopu-
MOCTb 3aMeHbl 6aTapen. DKcrnyaTaums
npnbopa npu HU3KOM 3apage Gatapen
MOXeT MPUBECTN K MOMyYEHNIO HEKOop-
PeKTHbIX AaHHbIX. W3Bnekute Gatapeto
13 npubopa nepen ero ANUTENbHbLIM
XpaHeH1eM BO n36exaH1e BO3HNKHOBe-
HUA Teun 3neKTponuTa u3 6atapen.

1. OTKJTKOYUTE ycTpowicTso.

2. CnomoLLbto KPeCTOBOI OTBEPTKM Clerka OTBEPHUTE BUHT KPbILLKM OTCeKa baTapeek 1
CHVMUTE KPbILWKY. BbiHbTe 6aTapeio (cm. PUCYHOK 5).

PucyHok 5 - 3ameHa 6aTapeek

3. YcTaHoBuTE LWenoyHyto 9-BonbToBylo 6atapeto (NEDA 1604, IEC 6F22 nnu 6LR61), co-
6niofas Hagnexallyto NoNAPHOCTb, YKa3aHHYIo Ha AepkaTtene 6aTapeu.

4. YcTaHOBUTE 1 HAAEXHO 3aKpenuTe KpbIlWKYy oTceKa GaTapem. an/ICTyI'IaI7ITe K ncnonb-
30BaHNIO yCTpOIZCTBa TOJIbKO Mocsie TOro, Kak KpbilWKa 6y,qu HaAeXHOo 3aKkpenneHa.

MpepsKcnayaTayOHHbIN OCMOTP

Mepep KaXkabIM NpUMeHeHNeM npoBepsAliTe Npu6op n ycrpaHAnTe nobbie o6Ha-
PyXeHHble HenCNPaBHOCTH, YTOGbl CHN3UTb ONACHOCTb TPABMbl W PUCK Noyye-
HUA on

P P

1. Y6epunTtech, uto npubop nepeseaeH B nonoxeHve BbIKJ1. (BbiknoueH).

2. Ypanute niobble cnefbl Macna, CMasKu Unm rpasu ¢ npréopa. 3To NOMOXKeT NpefoT-
BPaTUTb BbiCKasb3blBaHMe Nprbopa 13 pyk.
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TNIRAGIZ  VI3MepuTenb BNnaXXHOCTU U TeMnepaTypbl _

micro HM-100

OCMOTPUTE UHCTPYMEHT.

« Y6ep[uTech B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHHbIX, U3HOLLEHHbIX, yTEPAHHDBIX UV 3aefatoLmnx
fieTane, nnm nobbix APYriX HEMCNPABHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT MOMELLATb HOpMaJlb-
Hol 1 6e3onacHoii pabore.

- Y6eputechb, 4to KpblIlWKa oTCeKa 6aTapeV| NPaBWIbHO U HALEXXHO 3aKpenyieHa Ha CBO-
em mecTe.

MpoBepbTe, Ha MeCTe NN MaPKUPOBKY 1 NpeaynpeanTeNibHan STUKETKA, XOPOLLO Jin
OHU MPUKpPeneHbl N Pa3bopyumBbI.

Ecnu Bo Bpema nposepkmn 6binn O6Hapy>KeHbI Kakve-nmbo HencnpaBHoOCTH, He I'IOJ'Ib3yl;lTer
NHCTPYMEHTOM A0 UX YCTPaHEHMA NyTeM NPOBeAeHUNA Haanexallero TeXO6CJ‘Iy>KMBaHI/1ﬂ.

4,

5.

MpoBepbTe, NpaBUNbHO N GYHKUMOHMPYET n3MepuTens (cnegys MHcmpykyuam no
3Kcnyamayuu)

MNepeBepnTte nprbop B nonoxeHve BKJL. (BknioueH) 1 ybeauTech, 4To NMKTOrpaMma
Hn3Koro 3apsafa 6atapen HE oTob6paxaeTca Ha gucnnee.

BbinonHuTe n3mepeHue onAa n3BecTtHoro Bam TemnepaTypHOro 3Ha4yeHuA.

B ciyyae HenpaBuibHOTO GyHKLMOHUPOBAHUA YCTPOMCTBA NPEKpaTHTe ero SKCry-
ataumio. B ciyyae Kakmx-nnbo COMHeHMin 0bpaTMTech B CEPBUCHBIN LIEHTP AnfA OCy-
LeCTBEHNA HAZeXalLero TexobcnyxnBaHus npubopa.

MogroroBKa 1 3KCrUTyaTaLyA yCTPONCTBa

MoproToBbTe M3MepUTenb TemnepaTypbl U BRaxHocTn micro HM-100 k paGore
" NCnonb3yiTe ero B COOTBETCTBUM C uenyp 4YTO6bI CHN3NTD
ONacHOCTb TPaBMbl WM PNCK NONYUYEHNA HeBepHOro pesynbrara.

1.
2.

BbibepuTe pabouyio 30Hy, KaK yka3aHo B pasgene "TexHuka 6esonacHocmu’.

MpoBepbTe n3Mepsemblii 06BEKT 1 y6eanTeCh, YTO AaHHbIV N3MepUTENbHbI NprGop
NoAXOANT ANA NPUMeHeHUA. [lanbHOCTb U3MEePEHUA, NOrPELIHOCTb 3MEPEHNSA 1 ApY-
ras nHGopmaLuma NpeacTaBneHa B pasgene "TexHuyeckue xapakmepucmuku'.

. YpocToBepbTech, YTo BCe ncnonbsyemoe 060py,qOBaHv|e 6bI10 HapgneXxalym 06pa30M

npoBepeHo.

. [oxanTech CTabunmsaumm nokasaHnin nsmeputens. B ciydae nepemeLyeHns U3 ogHom

cpefbl C 3KCTPpeMasbHbIMU 3HaYEHNAMN TeMI‘lepaTypr/BJ‘la}KHOCTV] B Apyryto, n0Tpe6y—
€TCA HEKOTOpOeE BpemMsa AnA CTabunrsaLmmn nokasaHumi nimeputena.

. Ecnv Bo Bpems n3meperns Ha Aucnnee otobpaxaetcs cumeon «OLy, 3To yKasbiBaeT

Ha TO, UTO NONYYEHHOE 3HAYEHME BbIXOAMUT 3a PaMKM BbIGPAHHOrO BamMu AnanasoHa.
PekomeHayeTcs NpekpaTTb M3MEpPeHVe N NEPERTU K NCMOsb30BaHUIO 060py[oBa-
HUA, NpeAHa3HauYeHHOro Ans 6onee WMPOKOro AnanasoHa 3HaueHui.

. Korpa nsmeputennb He ncnonb3yeTcs, Bcerga nepeknoyanTe ero B nonoxeHue BbIKJI.

V3mepuTenb aBToMaTnyeCKmn nepeknounTca B nonoxeHune BbIK/1 B ciyyae 15-MuHyT-
HOro NPOCTOA.

216



I VI3MepUTEeib BNIAXHOCTU U TEMNIEPATYPbl T N A=Al | ks
micro HM-100

KHonku/3kcnnyaraynsa

Knonka BKn/BbIKN g

[1nA BKAIOUEHMA 1 BbIKNIOYEHVA NPMBopa HaXX1MaTe KHom-
Ky BKJ1/BbIK/1.

Kronka °F, °C, WBT, Dew Point &2

Haxmute kHonky °F, °C, WBT, Dew Point ans Bbibopa pexu- ST

Ma V3MEPEHVA HOPMa/bHOM TeMNEPaTypbl, TEMNEPATYPbl Pyucyok 6 - Mokasatenn
BNIaXXHOTO TEPMOMETPa 1NN TeMnepaTypbl TOUKW KOHAeHCa-
uun B rpagycax °F nnn °C.

n3mepurtens

W3mepeHue Temneparypbl TOUKU KOHAeHcaumMmn: YToObl BbIOPaTb PEXUM M3MepeHus
TemnepaTypbl TOUKW KOHAeHCaLuu, Haxknmaiite kHonky °F, °C, WBT, Dew Point go Tex nop,
noka B HVXKHeM npaBoMm yriy He otobpasutca Dew Point (°F nnun °C). Mokasatenb Temnepa-
Typbl TOUKM KOHAEHCaLMVM ByAeT U3MepeH 1 oTobpaXkeH Ha SKpaHe.

W3mepeHue paTypbi 0 TepMomeTpa: YTo6bl BbIOPATb PEXIM 13MEpeHNs
TemnepaTypbl BIaXHOro TepMoMeTpa, HaxkumanTte kHonky °F, °C, WBT, Dew Point fo Tex
nop, NoKa B HUXXHeM NpaBom yrny He otobpasutca Wet Bulb (°F nnu °C). MNMokasatenb Temne-
paTypbl BNaXXHOro TepmMoMeTpa OyAeT n3MepeH 1 0TobpaKeH.

N3mepeHue Hof 1o patypbl: YTo6bl BbIGPATL PEXMM V3MEPEHVA HOPMarb-
HOW TemnepaTypbl, HaxkumanTe kHonky °F, °C, WBT, Dew Point go Tex nop, noka B HUXHeM
npaBom yriy He oTobpasuTca °F unm °C. lMokasaTtenb HopManbHO TemnepaTypbl 6yaeT oTo-
6pakeH Ha 3KpaHe.

Knonka MAX/MIN §

Krnonka MAX/MIN ncnonb3yeTtca Ana n3MepeHns ToIbKo MakcuMabHbIX 1 MUHUMAbHbIX
3HAYEHWIN BNAXKHOCTU 1 BbIBpaHHOro napameTpa.

1. OpHoKpaTHO HaxkmuTe KHonKy MAX/MIN, Ha sKkpaHe otobpasutca MAX. Mocne 31o-
ro usmeputenb 6yaet oTobpaxaTb Ha Avcriee TONbKO MaKCUMasbHbIi NoKasaTenb
BJTaXKHOCTU, @ TaKxKe MaKC/MasbHbI NMOKa3aTesb BbI6paHHOro napameTpa.

2. OpHoKpaTHO HaxmuTe KHonkKy MAX/MIN, Ha skpaHe oTobpasutca MAX. Mocne sTo-
ro usmeputenb 6yaeT oTobpaxaTb Ha AVCrIee TONbKO MaKCUMarbHbIi NoKasaTesnb
BJTaXKHOCTU, @ TaKxKe MaKCMaslbHbII MOKa3aTesb BbIGpaHHOro napameTpa.

3. Yto6b! BbINTY 13 pesxkiima MAX/MIN, HaxxmiTe 1 yep»u1BaiiTe KHOMKY B TeUeHMe 2 CeKyH .

KHonka coxp X/BK NoACBETKMN

HaxmnTe KHOMKY COXpaHeHWsA [aHHbIX/BKNIOYEHWA MOACBETKM, YTOObI 3adrKcMpoBaTh
noKasaHua n3mepuTens; o4HOBPEMEHHO CO 3HauyeHMeM Ha Aucnnee otobpasutca HOLD.
Y106bI BbINTY 13 pexknma HOLD, HaxmuTe KHOMKY elle pas.

HaxmunTe 1 yaepmBaiiTe KHOMKY COXPaHEHUA JaHHbIX/BKIIIOUEHWA NMOACBETKA B TeYeHne 2
CeKyHf, 4ToObl NepeBeCTY MOACBETKY B NonoxeHune BKS1. unu BbIKJI.

PeX<nm aBTOMaTN4eCKOro OTK/IOYEHUA NUTAHNA

M3mepuTenb ocHalleH GpyHKLMEN aBTOMATUUYECKOrQ BbIK/IOUeHUA nocae 15 MUHYT npo-
CTOS, 0 YeM CUTHANU3MPYET NoABMIEHNE CUMBONA (@) Ha aucrnee.

YTo6bl OTKNIOUMTD GYHKLMIO aBTOMATUYECKOTO BbIK/TIOUEHUA, HAXMIUTE 1 yaepKuBanTe
KHOMKY COXPaHEHWA AaHHbIX/BK/IIOUEHUA MOACBETKM BO BpeMsA BK/OYeHMA npubopa.
C1MBON MCYE3HET C Ancres, YTo OyaeT yKasbiBaTb Ha TO, YTO GYHKLMA aBTOMATUUYECKOrO
OTK/IOUYEHMA MUTAHUA OTKIIOYEHa.

M3meputenb cHoBa neperifeT B pexnm aBTOMaTUUYECKOro OTKMIIOUYEHWA MUTaHWA, ecin
nepeknounTb ero B nonoxexvie BbIKJ1., a 3atem BKJ1.
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Yucrka

« 3anpellaeTca norpyxaTb 3mMepuTenb TeMnepaTypbl U BaXHOCTU B BoAy. [PA3b ¢ npu-
6opa cnepyeT BbITUPaTb BNAKHOW MAMKON TPAMKOW. 3anpeLjaeTca Ucnonb3osatb AnA
UYNCTKM arpeccriBHble YACTALLVE CPefCTBa UM PacTBOPbI. AKKYpaTHO, 6e3 HaxKrma npo-
TUpaiiTe 3KpaH J1CNen YNCTO CyxoW TPANKOW. He TpyTe CAULIKOM CUIbHO.

XpaHeHune

M3meputenb Temnepatypsbl 1 BnaxxHocTn RIDGID® micro HM-100 cneayeT xpaHuUTb B CyXom
6e3onacHom mecTe npu Temnepatype oT -10°C (14°F) go 60°C (140°F) u oTHOCUTENbHOMN
BRaXHOCTN MeHee 80%.

Mpnbop HapNeXnT XPaHWTb B 3aM1MPaeMOM NOMELLEeHUN, He[OCTYNHOM A1A feTel U ntofei,
KOTOPbIE He 3HAKOMbI C U3MepuUTenem.

V13BnekuTe 6atapeliky n3 npuéopa nepes ero AITENbHbIM XPaHEHNEM WU TPAHCMOPTUPOB-
KO, BO M36exaHe BO3HNKHOBEHIA Teul 31eKTponnTa 13 Gatapeiiku.

MHCprMeHT,ﬂOﬂ)KEH 6bITb 3aLUKLLEH OT CUbHBIX YAAPOB, BNarn  BNa>KHOCTW, MbIJIN U TPA3K,
JKCTPEManbHO BbICOKUX N HAU3KUX TEMMNEPATYP, a TaKKe XUMNYECKNX PacTBOPOB 1 NapoB.

O6cnyKnBaHne N peMOHT

Henagnexauwee rexo6cnyxusanmne unm pemoHT (Wan Kannbposka) moryT caenarb
usmepuTenb Temneparypbl U BnaxkHoctu RIDGID® micro HM-100 He6e3onacHbiM
ANA NCNONb30BaHMA.

O6cnyKmMBaHMe 1 PEMOHT (MU KannbpoBKa) M3MepuTeNA TemnepaTypbl U BAAKHOCTU
RIDGID® micro HM-100 gomXHbl NPON3BOANTLCA B HE3aBUCMMbIX aBTOPV30BaHHbIX CEPBUC-
HbIX LieHTpax komnaHwuu RIDGID.

[ina nonyyeHna nHGopmaLm o Gnnxaiiiem He3aBNCMMOM LIEHTPE TeXHUYECKOro 06C/yKimBa-
HvA RIDGID, a Takxe Mo Bonpocam peMoHTa W KanmbpoBKu:

+ ObpaTutechb K MecTHoOMY AncTprbbloTopy RIDGID.

+ YTO6bl HATV KOHTaKTHbI TenedoH MmecTHoro Auctpubbiotopa RIDGID, BoauTe Ha canT
www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu B ceTn IHTepHeT.

+ O6patutecs B OTaen TexHyeckoro obcnyvisaHua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, B CLLIA 1 KaHage Bbl Takxe MOXeTe NO3BOHUTL MO TeniedoHy
(800) 519-3456.

Yrunusaumna

[eTanu n3ameputens temnepatypbl 1 BnaxHocti RIDGID® micro HM-100 cogepaT LieHHble
MaTepuanbl 1 MOTyT 6biTb NOABEPrHYTbI MOBTOPHON nepepaboTke. B cBoem pervioHe Bbl
MOXETe HalTV KOMMaHuy, cneunanusvpylowmecs B yTunmsaumn. YTunmsmpyinte Komno-
HEeHTbl B COOTBETCTBMMN CO BCEMU AENCTBYIOWVMI NpaBuaamu. Y3HanTe JONONHUTENbHYO
MHbOPMaLIo B MECTHOI OpraHm3aLmm No yTuamn3awumm oTxXof0B.

Ansa crpan EC: He yTunusupyiite anekTpoobopyaoBaHie BMecTe € 6bITOBbIMM

oTxopgamu!

B cootsetctBUM € Inpektusoi 2002/96/EC No yTvnnsaumm sneKTpruyeckoro v

3N1EKTPOHHOTO 060PYAOBaHMA, SNEKTpUYeckoe 060py[OBaHE, He NPUrogHoe
—— AanbHeNLWero nCrnosb3oBaxus, cneayer cobupaTb OTAENbHO U YTUIN3UPO-

BaTb 6€30MacHbIM ANA OKpY»KaloLel cpefibl Coco6oM.

VYTununsaumsa akKymynfaTopos
[na ctpaH EC: lepekTHble 1 ncnonb3oBaHHble GaTaperiki nognexart NoBTOPHON nepepa-
60TKe B COOTBETCTBUM C ANpeKTMBON 2006/66/EEC.
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micro HM-100

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

NMPU3HAK
HEUCNPABHOCTU

BO3MOMHAA
NMPUYUHA

PELWWEHUE

U3mepuTtenb Henpa-
BUIbHO paboTaer.

BaTapen paspsxeHa.

3ameHuTe baTapeto.

Viameputens Tpebyet
npoBeaeHNs KanvbpoBKy.

OTtnpasbTe Npnbop B He3a-
BUCVIMbI aBTOPU30BaHHbIN
cepBuUCHbIN LeHTp RIDGID
A1 OCYLLeCTBNEHNA Kanu-
6poBKY.

Mpun6op He BKITIOYA-
ETH

Batapea nonHocTtblo pas-
pagunaco.

3ameHuTe baTapelo.

Mpn6op nokasbiBaeT
BbICOKME NN HU3Kne
3HayeHmA.

CeHCOpHbIN faTumK
apanTupyetca

K U3MEeHEHUAM
TemnepaTtypbl Uau
B/IAXKHOCTW.

CeHcopHOMyY paTunky
n3mMepuTens Tpebyetcs
HekoTopoe Bpems (30 cek)
nns crabunusauyun.
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- micro AiVi-100

micro HM-100
Sicaklik Nem Olcer

A UYARI

Bu makineyi kullanmadan
once Kullama Kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu kila-

vuzun igeriginin anlasiima-
masi ve ona uyulmamasi
elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir kisisel yara-
lanmalara yol acabilir.

micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer

Asaidaki Seri

muhafaza edin

Seri
No
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Giivenlik Sembolleri

Bu kullanic kilavuzunda ve Uriin tizerinde giivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri nemli
glivenlik bilgilerini bildirmek icin kullaniimistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembol-
lerin daha iyi anlasilmasi i¢in sunulmustur.

Bu gtivenlik uyar sembolidir. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi
uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya 6liimden sakinmak icin bu sem-
bolii izleyen tiim guivenlik mesajlarina uyun.

PTGl  TEHLIKE sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglana-
cak tehlikeli bir durumu gdsterir.
P70 UYARI sakiniimadigr takdirde 6ltim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabile-
cek tehlikeli bir durumu gésterir.

i i sakinilmadig takdirde kiiclik veya orta derece yaralanmaya yol aca-
POl DIKKAT sakinilmad kdirde kiiguk d | |
bilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gésterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi
gerektigi anlamina gelir. Kullanic kilavuzu ekipmanin giivenli ve diizgiin kullanimi-
na dair 6nemli bilgiler icerir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

A UYARI
Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin bu talimatlari ve uyarilari ve kullanilan tiim
ekipmanlarin talimatlarini kullanmadan 6nce okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!
Operatoriin kullanmasi icin bu kilavuzu aletin yaninda bulundurun.

- Ekipmani alev alabilen sivilarin, gazlarin ya da tozlarin oldugu patlayici ortamlar-
da kullanmayin. Ekipman toz ya da gazlari tutusturabilecek kivilcimlar tretebilir.

+ Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima koruyucu gézliik takin. Uygun kosullara gére
kullanilan toz maskeleri, kaymaz giivenlik ayakkabilari, sert sapkalar ve kulak korumalari gibi
koruyucu ekipmanlar kisisel yaralanmalarin azalmasini saglar.

- Ekipmani yagmura ya da islak kosullara maruz birakmayin. Bu durum elektrik carp-
masi riskini artirir.

- Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplan gibi topraklanmis yiizeylere temas et-
mekten kaginin. Eger viicudunuz topraklanmissa elektrik carpmasi ihtimali artar.

« Antenleri suya sokmayin. Sudayken elektrikli bir cihazin kullanilmasi elektrik carpmasi
riskini artirir.

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-320.10) ayri bir kitapgik olarak, bu kilavuzun
yaninda yer alir.

Bu RIDGID® dirtinti ile ilgili sorulariniz igin:
« Bulundugunuz bolgedeki RIDGID dagiticisi ile iletisim kurun.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com veya
www.ridgid.eu adresini ziyaret edin.

« RIDGID Teknik Servis Departmanit ile iletisim kurmak icin rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali telefonu arayin.
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Acgiklama, Teknik Ozellikler ve Standart Ekipman

Aciklama
RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer, ortamdaki bagil nemi, cevredeki havanin yas sicakli-
g1 ve giylenme sicakligini Santigrat Derece Fahrenhayt Derece olarak 6lgen bir el cihazidir.

Olcer 4'/; haneli cift ekran arka 151k LCD'ye sahip hizli cevap veren yiiksek hassasiyetli bir
Uinitedir. Unitede veri tutma ve maksimum ve minimum aralik fonksiyonlari vardir.

Olger diistik pil gdstergesine sahip 9V pil ile calisir ve 15 dakika hareketsizligin ardindan
otomatik kapanma fonksiyonuna sahiptir.

Ozellikler
Ekran 4'/, Cift Dijital Arka Isik LCD
Sicaklik Olgtimii:
Aralik -30°Cila 100°C (-22°F ila199°F (°F igin Ust limit ekran
tarafindan sinirlandirilmistir))
Cozllme 0,01°C (0,01°F)
Dogruluk 25°C'de, £ 0,5°C (+ 0,9°F); Diger Aralik + 0,8°C
(£1,5°F)
Nem Olctimii:
Aralik %0 ila %100 BN
Cozilme %0,01 BN
Dogruluk %= 2 BN (25 °C'de, % 20-80 BN), %=+ 2,5 BN
(diger aralk)
Tepki Stiresi 30 saniye
Calima Sicakhg 0°Cila 40°C (32°F ila 104°F)
Gui¢ Kaynagi 9V Pil, NEDA 1604, IEC 6F22 veya 6LR61
Agirik 0,44 Ibs (200 g)
Boyut 8,86"x 1,77" x 1,34"(225 x 45 x 34 mm)
Standart Ekipman

RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer asagidaki 6gelerle birlikte gelir:
+ micro HM-100 Sicaklik Nem Olger
+ Kullanma Kilavuzu ve Talimat CD'si
- Tasima Cantasi

Uyari
Etiketi

Sekil 1 - micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer Sekil 2 - micro HM-100
Sicaklik Nem
Olcer'in Arka
Kismi
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Kumandalar

1. Nem / Sicaklik Sensérii Probu

2.LCD Ekran

3. MAX/MIN Digmesi

4.°C, °F, Ciy Noktasi, WBT Se¢me Dugmesi
5. Gii¢ ACIK/KAPALI Diigmesi
6. Hold/Backlight Digmesi

Sekil 3 - micro LM-100 Sicaklik Nem Olger

Simgeler
Ekran Simgeleri

Namaves: | ‘Smocler | Agklama

1 — Bagil Nem Degeri Ekrani.

2 HOLD Veri Tutma aktif.

3 REL Kullanilmaz.

4 MAX Maksimum Olciim Araligi.

5 MIN Minimum Olctim Araligr.

6 %BN Bagil Nem Sembolu.

7 °Cve°F Sicaklik Modu (Santigrat Derece, Fahrenhayt Derece).
Ciy Noktasi Ciy Noktasi Sicaklik Modu

9 Yas Sicaklik Yas Sicaklik Sicaklik Modu
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Simge Ekrandaki
Numarasi Simgeler Aciklama
10 Sicaklik Degeri Ekrani
1 @ Otomatik Kapatma Aktif.
12 .))» Kullanilmaz
13 By Diistik Pil.
— oL Aralik Uzeri Durumu
Resim 4 - Ekran Simgeleri
Uriin Uzerindeki Simgeler
Avrupa Birligi direktiflerine 2y | 9VPil Sembolii
c € uygundur
Elektrikli cihazlari ev atiklari ile
birlikte atmayin!
—-—

I Bu ekipman sicaklik ve nem &lctimleri yapmak icin kullanilir. Uygun olmayan
kullanim veya hatali uygulama hatali veya dogru olmayan &lciimlere neden olabilir. Kosul-
lara gére uygun 6l¢iim yénteminin secilmesi kullanicinin sorumlulugundadir.

FCC Acgiklamasi

Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallarinin 15. bélimi cercevesinde B Sinifi dijital cihaz limit-
lerine uygun bulunmustur Bu limitler bir yerlesim alaninda zararl parazitlere karsi makul
bir koruma saglamak tizere tasarlanmislardir.

Bu cihaz, radyo frekans enerjisi Uretir, kullanir ve yayabilir, eger talimatlara uygun olarak
kurulup kullanilmaz ise telsiz iletisimlerde zararli parazitlere neden olabilir.

Bununla birlikte belli bir kurulum sonrasinda parazitlenmenin ortaya ¢ikmayacagina dair
bir garanti yoktur.

Eger bu cihaz, cihazi agip kapatarak tespit edilebilir sekilde radyo ve televizyon aliminda
zararli parazitlenmelere neden olursa kullanicinin parazitlenmeleri diizeltebilmek icin asa-
gidaki 6nlemlerden bir veya daha fazlasini denemesi 6nerilir:

« Alici anteni tekrar yonlendirin ya da yerlestirin.
« Cihaz ve alici arasindaki mesafeyi arttirin.
+ Yardim icin saticiya ya da tecriibeli bir radyo/TV teknisyenine danisin.

Elektromanyetik Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektromanyetik yayiima ve elektrostatik bosalmalarin
bulundugu ortamlarda ve diger ekipmanlarda elektromanyetik parazite neden olmadan
Uriintin, sorunsuz olarak ¢alismasi anlamina gelir.

I RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer tiim gecerli EMC standartlarina
uyumludur. Ancak diger cihazlarda parazite neden olma ihtimali 6nlenemez.
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Pilin Degistirilmesi/Takilmasi
RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem
Olcer pil takili olmadan gelir: Gosterge
ekraninda disik pil [ =1 simgesi
gorundugunde pili degistirin. Olgerin
dustik pille calistinlmasi yanhs deger-
lere sebebiyet verebilir. Pil akmalarini
onlemek icin uzun sireli saklamadan
once pili cikarin.

1. Cihazi KAPATIN.

2. Pil yuvasi kapak vidasini gevset-
mek ve kapagi ¢ikarmak icin bir
yildiz tornavida kullanin. Mevcut Sekil 5 - Pilin Degistirilmesi
pili cikartin (Bkz. Resim 5).

3. Pil bélmesinde gosterilen dogru kutup yontine dikkat ederek 9V alkalin pil (NEDA
1604, [EC 6F22 veya 6LR61) takin.

4. Pil bolmesi kapagini gtivenli bir sekilde takin. Pil kapagi diizgiin kapatiimadan calistirmayin.

Calisma Oncesi Kontrol

A UYARI

Her kullanimdan 6nce aletinizi inceleyin ve yaralanma tehlikesini veya hatali 6l-
ciim olasiligini azaltmak i¢in tiim sorunlarini giderin.

1. Cihazin kapali oldugundan emin olun.

2. Ekipmanin izerindeki tiim yagi, gres yagini veya tozu temizleyin. incelemede ve aletin
elinizden kaymasini 6nlemede yardimci olur.

3. Aleti kontrol edin.

« Kirik, eksik, yanlis yerlestirilmis veya yanlis baglanmis olup olmadigini ve normal ve
glivenli kullanimi engelleyebilecek her tiirlii durumu kontrol edin.

« Pil bélmesi kapaginin diizgiin sekilde kapatildigindan emin olun.

- Isaretlerin ve uyari etiketinin varligini, saglam ilistirildigini ve okunur oldugunu kont-
rol edin.

inceleme sirasinda herhangi bir sorun tespit edildigi takdirde, ekipman gerektigi gibi tamir
edilene kadar aleti kullanmayin.

4. Olgerin calistgini dogrulayin (Calistirma Talimatlarini izleyerek)
« Aleti ACIN ve Dsiik Pil simgesinin YANMADIGINI dogrulayin.
« Bilinen bir sicaklik degerini 6lctin.

5. Normal sekilde calismiyorsa 6lceri kullanmayin. Stiphe halinde 6lgeri servise gonderin.
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Hazirlama ve Caligtirma

Yaralanma tehlikesini veya hatali 6l¢iim olasiligini azaltmak icin micro HM-100 Si-
caklik Nem Olgeri bu prosediirlere gore hazirlayin ve calistirin.

1. Givenlik bolimuinde belirtildigi sekilde uygun bir calisma alani kontrolii yapin.

2. Yapilacak olan calismayi inceleyin ve uygulamaya yonelik dogru ekipmana sahip oldu-
gunuzu onaylayin. Aralik, dogruluk ve diger bilgiler icin Ozellikler bdlimiine bakin.

3. Kullanilan tiim ekipmani diizgiin sekilde kontrol ettiginizden emin olun.

4. Olger okumalarinin dengelenmesine izin verin. Bir ekstrem sicaklik/nem durumundan
digerine gegerken, 6lcerin dengelenmesini bekleyin.

5. Olclim sirasinda “OL” gériiniirse, deger sectiginiz araligi asmis demektir. Olclime de-
vam etmeyin, daha ytiksek aralikl bir ekipmana gegin.

6. Kullanimda degilken 6lceri her zaman KAPATIN. 15 dakika boyunca kullanilmadiginda
oOlger otomatik olarak KAPANACAKTIR.

Diigmeler/Calisma

ON/OFF Diigmesi
Uniteyi agmak ve kapatmak icin ON/OFF diigmesine basin.

°F, °C, WBT, Ciy Noktasi Diigmesi %

Normal Sicaklik, Yas Sicaklik ve Ciy Nokta sicakhigi °F ve °C
degerlerini se¢mek icin °F, °C, WBT, Ciy Noktasi Diigmesine
basin.
Giy Noktasi Olgiimii: Ciy Noktasi dlciimiinii secmek icin,
alt sagda Ciy Noktasi (°F veya °C) gortinene dek °F, °C, WBT, Ciy Noktasi Diigmesine basin.
Ciy Noktasi sicakligi degeri, 6lculir ve ekranda gosterilir.

iisa
Sekil 6 - Olger Degerleri

Yas Sicaklik Ol¢iimii: Yas Sicaklik 8lgiimiini se¢mek icin, alt sagda Yas Sicaklik (°F veya °C)
goriinene dek °F, °C, WBT, Ciy Noktasi Digmesine basin. Yas Sicaklik dlctiltir ve goriintilenir.

Sicaklik Olgiimii: Sicaklik 6lciimiinii secmek iin, alt sagda °C veya °F gériinene dek °F, °C,
WBT, Ciy Noktasi Digmesine basin. Normal sicaklik degeri ekranda gorintdilenir.
MAX/MIN Diigmesi @

MAX/MIN digmesi sadece nem ve secili parametrenin en yiksek ve en disiik degerlerini
olgmek igin kullanilir.

1. MAX/MIN diigmesine bir kez basin, ekranda MAX gériiniir. Olcer ekranda sadece mak-
simum nem degerini ve secilen parametrenin maksimum degerini gosterir.

2. MAX/MIN diigmesine tekrar basin, ekranda MIN gériinir. Olcer ekranda sadece en di-
stk nem degerini ve secilen parametrenin minimum degerini gdsterir.

3. MAX/MIN modundan ¢ikmak i¢in, diigmeye basin ve 2 saniye basili tutun.

Hold/Backlight Diigmesi §

Olger degerlerini dondurmak icin Hold/Cacklight Digmesine basin; Ekranda degerle birlik-
te HOLD goériinir. HOLD modundan ¢ikmak igin digmeye tekrar basin.

Arka 15191 ACMAK veya KAPATMAK icin Hold/Baklight Diigmesine basin ve saniye 2 saniye basili
tutun.

Otomotik Giig KAPATMA Modu

Olger ekran Gzerindeki ( 7)) tarafindan gosterilen 15 dakika kullanilmama durumunda
Olceri otomatik olarak KAPATAN varsayilan bir ayara sahiptir.
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Gui¢ kapatma fonksiyonunu devre disi birakmak icin tGiniteyi ACARKEN Hold/Backlight DUg-
mesine basili tutun. Sembol ekran kaybolur ve bu otomatik gii¢ kapatmanin devre disi
oldugunu gosterir.

Olger KAPATILIP tekrar ACLDIGINDA otomatik giic kapatma moduna geri doner.

Temizleme
« Sicaklik Nem o6lceri suya batirmayin. Tozlari nemli ve yumusak bir bezle silerek temizle-
yin. Asindirici temizlik maddelerini veya soltisyonlarini kullanmayin. Gériintiileme ekra-
nini kuru bir bezle yavasca temizleyin. Cok sert bir sekilde ovalamaktan kaginin.

Saklama
RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem 6lcer -10°C (14°F) ve 60°C (140°F) ve %15 ve%85 BN
nem arasinda kuru ve giivenli bir alanda saklanmalidir.

Olgeri, cocuklarin ve aleti kullanma deneyimi olmayan kisilerin erisemeyecegi kilitli bir yer-
de saklayin.

Pil akmalarini 6nlemek icin uzun siireli depolamadan veya nakletmeden énce pili gikarin.

Alet sert darbelere, nem ve 1slakhida, kir ve toza, asirn yiiksek ve diistik sicakliklara ve kimya-
sal ¢ozeltilere ve bugulara karsi korunmalidir.

Servis ve Tamir

A UYARI

Hatali bakim veya onarim (veya kalibrasyon) micro HM-100 Sicaklik Nem Olger'in
giivenli sekilde calismasini nleyebilir.

Olgerin bakim ve onarimi (veya kalibrasyonu) bir RIDGID Bagimsiz Yetkili Servis Merkezi ta-
rafindan yapilmalidir.

Size en yakin RIDGID Servis Merkezi veya onarim ya da kalibrasyon ile ilgili bilgi almak igin:
+ Bulundugunuz bélgedeki RIDGID dagiticisi ile iletisim kurun.

« Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com veya
www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

+ RIDGID Teknik Servis Departmant ile iletisim kurmak igin rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Elden Cikarma

RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer degerli malzemeler icerir ve geri dnistiriile-
bilir. Bulundugunuz bélgede geri dontisim konusunda uzmanlasmis sirketler bulunabilir.
Parcalar gecerli diizenlemelere gore elden cikarin. Daha fazla bilgi icin yerel yetkili atik
yonetimi birimi ile iletisim kurun.
AB Ulkeleri igin: Elektrikli cihazlari ev atiklari ile birlikte atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin Avrupa Yonergesi 2002/96/EC ve yerel
mevzuata uygulanmasina gore, kullanilamayacak durumdaki elektrikli cihazlar
ayri olarak toplanmali ve cevreye zarar vermeyecek sekilde elden cikariimalidir.

Pillerin Elden Cikarilmasi

AB tilkeleri icin: Arizali veya kullanilmis piller 2006/66/EEC yonergesine gére geri doniis-
tirdlmelidir.
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Sorun Giderme

| BELIRTi MUHTEMEL SEBEP codzim
Olcer diizgiin ¢alis- Pil bitiyor. Pili degistirin.
miyor.

Olcer kalibre edilmeli.

Uniteyi kalibrasyon icin
RIDGID Bagimsiz Yetkili Servis
Merkezi'ne génderin.

Alet agilmiyor.

Pilin 6mri dolmus.

Pili degistirin.

Unite yiiksek veya
diisiik degerleri
gosteriyor.

Sensor hala sicaklik
veya nem'e ge¢mek icin
ayarlaniyor.

Sensoriin dengelenmesi
icin yeterli stire (30 Sn)
bekleyin.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:
RIDGETOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode

B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC using the following
standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformité CE

Cetinstrument est conforme a la Directive du Conseil européen relative a la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la
base des normes suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las
siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iber elektromagnetische Kompatibilitat 2004/108/EG unter Anwendung folgen-
der Normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn van de Europese Raad, die gebaseerd is op de vol-
gende normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica 2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta dalle
sequenti normative: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento esté em conformidade com a Directiva de Compatibilidade Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Eu-
ropeu utilizando as normas sequintes: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-mérkning

Det hér instrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet enligt foljande standarder: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv 2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibilitet med falgende
standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europaradets direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EC som retter seg
etter folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-vastaavuus

Tamé laite on séhkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan yhteison direktiivin 2004/108/EC mukainen kéyttden
seuraavia standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spefnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci Elektromagnetycznej Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z
nastepujacymi normami: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pFistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/EC a odpovidé témto normam: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v stilade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Eurdpskej rady o elektromagnetickej kompatibilite s pouzitim
tychto noriem: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European privind compatibilitatea electromagnetica 2004/108/EC utilizand
urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a miiszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromagneses kompatibilitasi direktivdja 2004/108/EC alébbi szabvanyainak: EN
61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.

DAfAwon cuppdppwenc CE

H mapotoa ouokeur) auppopgavetar e v 08nyia 2004/108/EK tou Eupwnaikod XupBouiou mepi HhektpopayvnTikn ZupBardmy
0Uppwva pe Tamapakdtw mpétura: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council Electromagnetic Compatibility Directive’ uz primjenu slijedecih
normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0Oznaka skladnosti CE

Tainstrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega sveta za elektromagnetno zdruzjivost 2004/108/ES po naslednjih stan-
dardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglaSenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih
standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBue Tpe6oBaHuAm EBpocotosa (CE)

Hacroawwi npubop cootBeTcTayeT TpeGoBaHUAM N0 MeKTPOMarHUTHoi coBmectumoctvt 2004/108/EC [lupexTusbl EBponedickoro
(ot03a C npuMeHeHviem cnefiytoLuvix craHpaapTos: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asagidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile uyumludur: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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